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del. palazzo :Riccarot dipinta: dal 


Loca ‘Gtonpant Se nell’ opere ‘di questo: famoso bittore si combina 
Angegno, i mmaginazione , entusiasmo, pra di. “qualanque altra ‘si oss 
tali dotiriunite in questo lavero, che a fagione, si ‘riguarda ‘con 
‘suo capo'd’ opera. Prefissogli dal Senator Seni per argomento « 
nde della vita umana » egli. esprimerle «sotto simb 
con tanta verit& econ tale effetto da sorprender qual 
intelligente del bello e del: marayiglioso. 
“Lattuale sig. marchese. Francesco Riccardi-Vernaccia, perstaso 
di far cosa grata’ agli amatori di belle arti, sie proposto 
rilevare il disegno in contorno: dal!’ esatto ‘sig. professor Gozzir 
farne quindi eseguire 1’ incisione dal celebre sig. professor Paolo L 


-sinio, sotto la direzione del’ sig. ‘Cav. Benvenuti, no 


Quest’ opera sara. divisain, 12 rami, seguendo la divisione ‘osse 
Yala dall’ autore stesso, il, quale 3 in altrettanti quadri, | > posseduti at 
“mente dal prelodato signor marchese Vernaccia, e che pur son rigua 
come opere. assolutamente finite,’ ayeva ‘preparati e. davorati i 1 su 
pensieri., con la riunione dei a formar jusieme del 
rt la dell’ opera, e dell’ 
editore, S. A. Lee Bi it, pi Toscana si degnata d’a 
coke oltre la: privativa’ per dieci anni compecativi, di fi 
edizione con.I’ augusto suo nome: 
edizione sara in, gran carta papale, | con ‘Caratteri 
In ciascun- mese immancabilmente, a cominciare dal presen 
ajo. 1822, si distribuira ‘an fascicelo contenerite. ‘due rami co 
Yopportune illustrazioni osservazioni. Pe il dit lire, die 
se-ne in carta in carta: co 


acereditare edizione di si sublime originale. 


4; 


| | 
> | 
> pe Molini in Firenze, e altrove presso i primcipali libraj.© | 
Le spese di posta e porti satanno’a carico de’ sige. associati. 
_ Al fine dell opera si rilascera gratisiai sigs. associati il ritratto d 
Luca Giordano, ¢ quello del di lui Mecenate marchesé Riccardi: 
ambedue dallo stesso sig: Lasinio. 
#erminata’ Passociazione immancabil~ 
prezzo dell’ opera completa sara 7° 


- * hy 
? 
‘ ; , 
bie 
XIV. Febbrajo : 
» 


f 


/ 


= 


FILOLOGIA. 
pried; di. ALERIANI, ait vero me~ 


v. mi porrete sicuramente In ‘qualche brutto im- 
broglio, mio rispettabile'amico, invitandomi a. -pronun- 
_aiare il mio qualunque’ siagi‘ gindizio, sul vero metodo 
di leggere ed’ intendere I’ ebraico, é sulle varie tradu- 
zioni d’ alcuni libri biblici, date in‘luce ’ per dimiostrar 
la bont& del metodo stesso, dal sig. Francesco Riccardi 
fu Carlo di Oneglia. E tanto piu dubito con qualche 
 fondarfiento di trovarmi alle prese con quel dotto filo- 
orientalista, in quanto che non posso accordarmi 
con lui, né circa ‘Te’ verita;'e bonta del novo suo meto- 
do, né'circa’Y’ utilita; éhe ne pud’ridondare per la retta, 
-e genuina intelligenza del’ testo originale , nei libri del 
testamento, com pretende di sostenere 
voi ivi? igncrate quanto rischio si corra, quando si deve 
‘altriti opere’d’ ingegno, e non si possono’ 
anzi contro di-quelle la ragione, ed 
_iF'buon senso; giacché sembra,'e non so per quale stra- 
vagante bizzarria dell’ umana. natura che gli uomini 
non vogliano udire che gli encomii delle cose loro, o 
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che ne sieno degne,, 0 no, mentre stizzosamente ribut- 


tano qualunque critica osservazione , -benché 


riguardo urbana, ed onesta 


Per queste, éd altre ‘considerazioni, io non voleva:- 


mai ridurmi a metter mano a scrivere intorno alle in- 


dicate opere dell’ egregio sig. Riccardi, nel timore d’in- 
correre nella sua indignazione , e di trovarmi involto, 


non volendo , in qualcheduno di quelli scandalosi pet- 
tegolezzi letterarii , che tanto disonorano , particolare 
mente in Italia, e le lettere, chi se‘ne: ulte- 


re. Ma non potendomi ricusare al vostro cortese,invito, ~ 


vi dird, quanto pid brevemente per me si potra, ¢ con’ 
quella libera franchezza, che si richiede in, fatto di cri- 
tica, tutto quello ch’ io penso sul nuovo metodo di leg, 
gere,ed intendere ebraica, sui differenti saggi d’in- 
terpetrazione, che in appoggio del metodo medesimo ,. 
furono in varii tempi,,ed in varie lingue , pubblicati_ 
dal prelodato eruditissime®.scrittore . E perché non si. 
creda mat che io pretenda di dare a queste’mie osser- 


vazioni qualche aria d’ importanza, le stenderd.in alcu-— 
ne letterucce, dettate senza pretenzione-veruna, @ quali, 


mi verranno git dalla penna. Uditemi che 
senza preambuli mi accinga all’ opera. ys. 


Prima pero d’ entrare: in materia , per procedere 
con e. regolarmente nel nostro esame conviene 


ch’jo vi esponga in, che: copsiste questo nuovo metodo ec. 


~ ed in che differisce dagli altri. E. noto a tutti i dotti 
che la lingua ebraica,; come pure: la siriaca , la; galdea,, 


la sammaritana, araba, la persiana, e la 


no: scriversi ordinariamente: colle.sole consonanti;.@ pe 
-rd,una parola scritta. cogli stessi elemtenti, si puo leggere 
in pit: e diverse maniere, ¢ pud significare, come ayyie- 


ne di fatti, pia’ e diverse cose, secondo i differenti punti— 
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*99: 
--yooali, che vi afliggono, sopra, 0 sotto consonanti, 
che la compongouo. Ora questa maniera di scrivere 
una lingua per sole consonanti porta seco, come ognun 
vede, non poca difficolta-nella lettara, perché dovendo 
sostituire ad ogni voce 1 convenevoli punti vocali, non’ 
puo questa sostituzione rettamente farsi, senza conoscer 
bene la lingua medesima, che é quanto dire, che biso- 
gna intenderla prima di spotted . Per questa ragione 
in differenti epoche furono inventati diversi sistemi per - 
leggere |’ ebraico senza punti ; ed alcuni pensarono fino 
— dalla pit remota antichita, che mediante le quattro let- 
tere alef, hé,) * jod, che chiamarono le ma- 
- dri della lezione , si potesse ottenere |’ intento deside- 
rato; ma SI avviderd ben presto che cid non bastava , 
perché vi sono ‘nel sacro, testo moltissime parole , ove 
questi elementi non entrano affatto, e bisogna ricorrere 
per leggerle , ai punti vocali. La maggior parte degli 
Ebrei, dicono essere autore di questi punti medesimi, e 
della massora AD'S _, 0 tradizione, il gran sacerdote 
Esdra. Aben ~ Ezra perd,ed Elia Leyita,. ben- 
ché facciano rimontare anch’ essi fino ad Esdra origi- 
ne degli uni, e dell’ altra, pensano nondimeno che la 
compilazione della madesima, per fissare la lezione , ed 
il senso di alcuni passi dubbiosi, e controversi del sacro 
testo, non sia stata fatta che nel secolo sesto, dai rabbini 
di Tiberiade, ai quali si attribuisce pure |’ invenzione 
dei suddetti punti, e degli accenti. Questa opinione é 
ora ia pitt comane fra 1 critici Cristiani. 

Ma siccome anche il sistema dei punti, ’masore- 
tico, non é scevro d’i inciampi, e difficolta, specialmente 
nelle declinazioni dei nomi, e nelle coniugazioni dei 
verbi, e nel passaggio, che: faune questi dalla s significa- 
zione attiva alla passiva, e molti uomini odiano I’ appli- 
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cazione, € la fatica; Cosi per liberarsi dalla e per 


evitar la seconda, il dottissimo sig. Francesco Masclef , 
canonico d’ Amiens, immagino nel secolo passato , che 
ogni consonante del testo ebraico si dovesse leggere co- 
me se fosse seguita da quella vocale, che si richiede per 
pronunziarla nell’alfabeto di quella lingua; per esempio, 


il 3 beth coll’ e, il ghimel coll’ i, il  daleth coll’ a, 


e cosi di seguito. Questo sistema semplicissimo, e faci- 
lissimo, che distrugge in un istante qualunque difficolt& 
nella lettura ebraica, caldea , siriaca , sammaritana ec. 


ebbe al suo nascere encomiatori, e seguaci non pochi ; : 


ma fa osservato in progresso di tempo, che era capric- 


cioso, ed assurdo, perché leggendo con esso il-sacro te- 


sto, ne risultavano dei suoni, per lo pid cos} strani ,'e 
cosi differenti da quelli che producono i vocaboli bibli- 
ci, letti coi punti vocali alla masoretica, che sembra- 
‘vano provenienti da una lingua diyersa. 
Pereié fu messo in breve tempo in dimenticanza col suo 
autore; né piti se ne parld fra i dotti, che per ischerno, 
e per annoverarlo fra le stravaganze della mente umana. 


Presentemente il sig. Francesco Riccardi fu Carlo 
di Oneglia, ne ha prodotto un altro , che non mi pare 


meno strano di quello di Masclef, e di quanti ne furono 
inventati firora ; poiché egli pretende di ricavare dal 
testo biblico, che lV’ alfabeto ebraico contenga sei vocali, 
‘che ogni consonante si debba leggere, come se fosse se- 


guita da un’ eé, in questo modo: 3 beth, bé, 3 ghimel , 


ghe, % daleth, dé; e cosi del resto. E con questo meto- 


do stesso vuol che si legga il testo de’ sacri libri, aggiun-— 


gendovi le sei vocaliaccennate dis sopra, che sono al pa- 
rer suo, oltre le quattro madri della lezione, da noi 


gia indicate, cioé,  alef, he, 1 vau, » jod, la 


Ti hhed, gutturale asprissima, ela y nghain, nasale 


Se p 


ma, 


7 


201 


wW inaudita durezza, e della pia difficile pronunzia. per 


gli Europei. E pretende che la prima equivalga all’ e 
lunga, o all’ H eta dei Greei, e la seconda all’ o. E con 
questo bel ritrovato ei legge la lingua ebraica, e tutte 


le sue affini colla massima facilita, e grida per ogni 
_ dove a piena bocca Spend, aroha: ureka, bestem- 


miando la masora , ed i masoreti con tutti i loro se- 
guaci. 

Tanto. egli ¢ e persuaso de’ suol pensamenti sl 
contorce , e si ammazza per far credere a tutti che il 


metodo di leg ggere V ebraico per mezzo dei: punti ma- 


soretici, non solo é intricato, ed imperfetto, ma dete- 


-_stabile;eche solamente il ‘suo él’ antico genuino e vero. 


Ed é quello stesso gid da molti secoli perduto, com’ ei 
dice , ed ora finalmente da lui riprodotto alla luce. 
Quindi aggiunge, affannandosi a tutta lena, che fintan- 
toché non si adotterd questo da tutti gli studiosi della 
lingua ebraica, non solo essi Jeggeranno male i sacri li- 
bri, come si é fatto finora dai Cristiani, e dagli Ebrei, 
ma non €é possibile neppure che giungano ad inten- 
derne il signifi icato. Il che mi pare (con sua buona 


-grazia ) che sia dir molto, anzi dir troppo assolutamente. 


Che il sig. Francesco Riccardi fu Carlo di One- 


glia, ci dica, che fintantoché non si studieranno un po- 
co meglio di quello che ora si faccia , particolarmente 


fra noi, la lingua santa, ede sue affini, s’andera sempre 


-arischio d’ errare nell’ intelligenza del sacro testo, per- 


ché ci troveremo ognora obbligati a ricorrere alle tra-— 
duzioni, che non sono per ogni parte fedeli, ed esatte, e 
ne converremo ben volentieri con esso, giacché é cosa 
che nessun uomo di sana mente iguora. 

Ch’ egli ci sostenga che la pronunzia dell’ anti- 


_ chissima lingua ebraica siasi di molto alterata, ed an- 
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_ che in parte cangiata, coll’ andar del tempo, e spiecial- 
mente passando dall’ Asia nell’ Europa, colla disper- 


sione di quel popplo, ne andremo pure d’ accordo, es-. 
sendo cid che avviene in tutte le lingue, e tutti lo sanno 
ancor questo. Ma che poi egli pretenda di darci ad in. — 
tendere che sia andata ‘intieramente perduta, e la pro- _ 


- nunzia, é la lingua: stessa, questo ci pare un poco troppo, 
non possiamo accordarglielo, finché non ci dimostri 


che per lo spazio di piu secoli sparisse affatto dalla su- _ 
perficie del globo la nazione Giudaica. La qual bagat- ) 


tella gli riuscira forse alquanto difficile a provarsi. 


Come mai si pud supporre che ub popolo tenacis-— 


simo della sua religione, e della sua legge, qual fu sem- 


pre I’ Ebreo, che si considera come un prodigio per la _ 


sua costanza, e fermezza a questo riguardo, abbia petu- 
to perdere non solo la maniera di leggere, e pronunziare 


la propria lingua, ma la. lingua medesima? & non erano 
seritti 1 quella 1 libri che contenevano la sua storia, i - 
‘precetti ch’ ei doveva osservare, ed i riti religiosi ch’ ei 
doveva adempire? E questi libri non li porto egli sem- 
pre seco, dovunque ando errando? Ed ogni individuo 
di quella nazione non fu sempre obligato per dovere | 
di religione , a recitare giornalmente varii salmi , ed 
orazioni scritte in ebraico, e sappiamo che sogliono 


sere in Cid esattissimi? Non é egli, quest’ uso, passato 


sempre di padre i in figlio, dall’ origine della legge, fino — 


a noi? ed appena un bambino comincia a baltettare, non 


gli mettono essi in bocca delle parole di quel sacro ed 
augusto linguaggio? .. Se facessi pit lungo discorso su_ 
questo soggetio , temerei offeuder voi che mi avete 
Invitato a su tal chi leggera questa let-— 


tera, e me stesso. 


Ma I’ erudito oriéntalista esprime Cosi: : Abre ge 
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de lavraie methode de lire , et comprendre UVhebreu ec. 

Pref. pag. 6 et 7: Quando gli Ebrei dopo settant’ anni 
di schiavitu a Babilonia, ove parlavasi il Caldeo, ri- 
tornarono a Gerusalemme, e vi fabbricarono il secon- 
do tempio, il profeta E'sdra, che col suo metodo diven- 
ta Ozera, ed i Leviti, spiegavano al popolo, che aveva 


_perduta la sua propria lingua, la legge in caldeo. E 
_cita a questo proposito I’ ottavo versetto del capitolo ot-_ 
tavo di Neemia. Ora il citato versetto in ~— suona 


3" 


vaickréu basséfer bethorad. vesum 


sechel vajavinu bammickra, che la volgata traduce nei 


seguenti termini: Et legerunt in libro legis Dei distin- 


- cte, et aperte ad intelligendum. Veramente da queste 


parole non pare che si possa dedurre che il popolo Ebreo- 
avesse perduta la sua lingua, e che il gran sacerdote — 


_ ,Esdra, ed i Leviti gli spiegassero la legge in caldeo; ma 


solamente che quel profeta, e quei Leviti lessero nel 
libro della legge di Dio, chiaramente, e distintamente 
per essere intesi, cioé, a voce alta, e distinta, come si 
usava, e si usa tuttavia nelle sinagoghe, e che gli uditori 


intesero mentre leggevasi vajyavinu 


bammickra; et intellexerunt cumlege- 
retur. Egli cita pero anche il versetto decimo secondo 
dello stesso capitolo. Vediamo se si ricava da quello la _ 

verita della sua asserzione.: Ma neppure in quello vi 
é nulla che si riferisca a quanto asserisce, giacché dopo — 
aver detto, se ne ando pertanto tutto il popolo per 
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mangiare, e bere, mandar le porzioni e grande 


-allegria, aggiunge 


chi evinu baddevarim ascér odinghu : quia: 


intellexerant in verba, quae docuerat eos, come spiega 


la volgata, o come pit litteralmente si pus tradurre. 


guia intellexerunt in verba quae scire fecerunt eos; 
che il parafraste siriaco traduce cosi: et perceperunt , 


verba, quae nota fecerant eis; ed i settanta, 0]: cuvijnay 


Toss Aovyors auloss oti sinékan en tis lo- 


ghis is egnorisen autis, che suonano in latino guoniam — 


intellexerunt in verbis quae notificaverat eis. 


Io son ben lontano dal dubbitare che il nostro 


scrittore abbia voluto illuderci , abusando dei divini 
oracoli, il che sarebbe indegno d’ un onest’ uomo qua- 
lunque, e molto pid d'un Cristiano; ma dird che trop- 
po ligio al suo sistema, ha traveduto, come suole spesso 
accadere , e si é illuso egli stesso. Tanto é vero che lo 
spirito di parte, o di sistema sempre da fuggirsi, 
non cadere 1p errore. 

Domanderei di grazia al sig. Riccardi, che tanto 
incollerito contro i masoreti, e che vagheggia con tanto 
_affetto il suo vero metodo ec. , come fara egli a distin- 
guere, quando questo vocabolo 137 , per esempio si 
debba pronunziare 35 davar, che significa parola , 
cosa, discorso,e ‘°° 35 diver, peste, morte, 

coll’ ultimo breve, che vale disse, ~ parla, 
0997 dover, davur, detto, 0 4973 
. degor', parlare, o parla 

mentre nel suo sistema non pud suonare che 
dever? E non avendo che questo sudno » Non sarebbe 
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| 
cosa ridicola il pretendere di dargli le otto diverse si- 
gnificazioni accennate qui sopra, e che ben gli conven- 
gono mediante la diversa inflessione che gli danno i punti 
vocali? Né punto suffraga quanto egli dice a questo pro- 


_ posito, in una nota pag. 10 del suo libretto intitolato la 


redenzione , 0 il sdlmo 72, perché gli apici di cui vi si 
fa. parola, non ci si trovano scritti, e si vedono i soli tre 


-elementi 4 daleth 3 beth resc , essendo invalso da 


remotissimi. tempi quest’ uso di scrivere. I] sistema 
dunque dei masoreti é buono a qualche cosa, e non é — 
poi tanto quanto lo crede il nostro orienta- 
lista, d’ altronde dottissimo; e’si potrebbe con esso tran- 
sigere, e stabilire che, tenendosi egli carissimo, per se 
solo, il suo, lasciasse gli altri nella libertad di seguire 
quello dei punti vocali, supposte che |’ odio ch’ egli ha 
contro i medesimi sia irriconciliabile, senza sbracciarsi _ 
a tutta possa, per far cadere nell’ ultimo dispregio 1 po- 
verl masoreti, e chi si fa loro seguace. 

Io'non posso neppur comprendere , come il legge- 


re la: lingua ebraica alla masoretica , 0 coi pnnti vocali, 


possa impedire la retta intelligenza della sacra scrittura, 


come sostiene il chiarissimo filologo di Oneglia, ed al 


contrario leggendola a modo suo, debba Sisecielas faci- 
litarla, produrla ; poiché trattandosi d’ una lingua sola- 
mente scritta , (almeno per noi,) e che non si parla , il 


- leggerla in una maniera , o in un’ altra, non pare in 


buona logica , che possa contribuir punto ad: inten- 
dere piu o meno, meglio , o peggio, i libri che vi 


sono scritti, essendo gia fissata dalle grammatiche, e dai 


lessici la significazione di ogni parola. Ma pare bensi. 
che le traduzioni pit o meno inesatte, che abbiamo dei 


libri biblici, e particolarmente di alcuni, dipendano in — 


tutto, e per tutto dalla poca perizia che ayevano nella 
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lingua medesima » quelli ‘che. si: accinsero a farle« Di 
modo che tutte le inesattezze, e mancanze che vi s’ in- 
contrano, attribuir si debbono all’ j ignoranza dei tradut- 
tori, non gid:al metodu di leggere V idioma ebiaico 


all’ uso dei masoreti, come asserisce 


il gia pit volte lodato scrittore . 


Di fatti, se io conoscendo hene ; ‘per. esempio, se- 


condo tutte le buone regole della. respettiva loro gram- 
matica, le lingue francese, ed inglese, avessi la bizzaria 
di leggerle quali si trovano scritte, non potrei forse fare 


dalle medesime delle traduzioni fedeli, ed esatte purché 


avessi tutti 1 requisiti che si richiedono per. essere un 
buon traduttore ? Cosa influisce nell’ intelligenza di un 
vocabolo il modo con cui si pronunzia, quando si tratta 
di farne la traduzione da una lingua in un’ altra, e non 
di farsi intendere da quelli che la parlano, il che sareb- 
be matta pretenzione ? Cosa importa, per esempio , che 


io legga queste parole Comment vous portes vous? haw 


‘do you do? come sono scritte, piuttosto che Coman vu 
porte yu: au du ju du quando so per la grammatica, 
e per il dizionario che significano come state? Ma - 
mi togherebbe dall’ altra parte la taccia di stulto , se 
_pronunziando il francese e l’ inglese, come si 
volessi essere inteso.da quelli che |: parlano, mentre si 
é gia convenuto fra gli uomini di pronunziarli diversa- 
samente da quello che si trovano scritti? Ed essendo 
tutte le lingue figlie della convenzione , chi sara quel 
folle che voglia allontanarsene, stabilita che sia? E per- 
ché cid? Perché come cantava il divino Alighieri, Par. 26 
Opera naturale é ch’ uom favella: 
_ Ma cosi, o cosi, natura lascia 
Poi fare a voi, secondo che vi abbella. 


Ora l argomento accennato di sopra; se io nen 
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‘mm’ inganno, si pud ritorcere facilmente contro I’ egregio 
_ sig. Francesvo Riccardi fu Carlo di Oneglia, perché 
_leggendo IL ebraico secondo il suo vero metodo di leg- 


_ quanto lo sarebbero ad un bel circa, quelli delle lingue. 


gere , intendere ec. si vengonoa produrre deisuoni 
tanto diversi dai gia conosciuti, e fissati, non solo fra tutti 
gli Ebrei, ma anche fra tutti i dotti delle altre nazioni, 


-¢itate di sopra, se si leggessero come stanno scritte, da 


quelli che si sentono leggendole secondo le regole stabi- 
lite dai\grammatici. E che cid sia vero, uditelo. IL 
primo versetto del primo salmo di Davide: che la vol- 
gata traduce Beatus vir qui non abiit in consitie impio- 


Tum, et in via peccatorum non stetit, et in cathedra 


pestilentiae non sedit, letto alla masoretica, 


-suona cosi 


lo jasciay: e letto col mead del Riccardi, suona cosi: | 


T= 


Ascré aisc ascér lo alach rescianghim 
uvderehh hhatalm lo ngamad uymosciay letzim lo 


| Asheri aish aser la elek beotzet. resheoim ubederek 


-ridicolo, perché non conduce a nulla di buono, ma so- 
lamente ad una si stravagante pronunzia della lingua — 


e metterein dimenticanza, al pariditanti altri vaniten- 


false apparenze. Imperocché oltre al non produrre al- 


éteaim la omed ubemusheb letzeim la isheb. Lo rico- 
noscete voi? vi pajono elleno le stesse ape Vl pare 
la stessa lingua? 


Questo metodo dunque é wenn: o per lo meno 


santa, da far ridere chi |’ ascolti; e perd deve rigettarsi, 


tativi di quegli uomini, che si lasciano abbagliare dalle 
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gun vantaggio, per la retta del sacro codice, 
_ come abbiamo veduto, produrrebbe d’ altronde una con-* 


fusione grandissima fra i dotti, che non s’intendereb- 
bero piu fra di loro , e si crederebbero- d’ essere nella 
valle di Sennaar a pie del gran lavoro. | 


~Oltre di cid vi sarebbe il piccolo di | 


rifare tutte le grammatiche’,, e tutti i dizionarii, ed in- 
segnar di nuovo la lingua ebraica a tutti quelli che gia 


la sapevano, col nuovo metodo riccardiano. E di pia 


bisognerebbe togliere anche di mezzo tutte le bibbie 


che si trovano stampate coi punti masoretici, se questi 


impediscono, per quello che sostiene il nostro dottissimo 


autore, |’ intelligenza de’ divini oracoli.'Se questo pic- ; 


colo lavoro convenga, 0 no, lo giudichino tutti quei savi 
uomini, che si lasciano condurre dalla ragione, e non 
dagli impulsi d’ una fantasia riscaldata. 

_ In quanto poi alle traduzioni , diverse da guelle ; 
che abbiamo vedute finora, e che i nostro erudito filo- 
logo, dice di aver fatte col mwovo suo metodo , ne par- 


lero nella seconda lettera, che non tardero ad i INvViarvi ; 


ed in quella confuterd ancora le altre opinioni che I o- 
rientalista di Oneglia ha emesse, nei varii opuscoli pub- 
blicati a tale oggetto. Intanto faccio fine alla ‘presente, 
che mi pare gia troppo lunga. State sano. 


NB. Una delle cose, che fanno arricciare il naso 
al sig. Francesco Riccardi fu Carlo di Oneglia , nel 
sistema di leggere I’ ebraico coi punti vocali, é il vede- 
re che 1 masoretinon hanno dato regolarmente il me- 
desimo suono alle stesse vocali, com’ egli le chiama, o 
madri della lezione , come le chiamarono altri; ; poiche 
per esempio, I’ 8 alef, ora si pronunzia per a, come in 
ON adam, homo, ora per e, come in IN el, deus, ora 
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per i, come ihn ivhha, cuspis, ‘mucro, ora per 


come in ophir, | locum ubi aurum 
ora finalmente per come’in urim, igness! 
mentre nell’ originale é scritto sempré & alef. Ma ely: 
non sa che tutte he lingue hanno del capriccioso, e dello’ 
strano? Nessuno pero gli avra detto, né gli dira che que- 


sta sia una perfezione della lingua ebraica, e che formi 


un pregio del sistema masoretico di leggerla, perché an- 


ai tutti convengono che ne é un difetto. Riflettendo— 


peraltro che se .ne scorgono degli eguali i in altre lingue, 


-e'che nulla perdono percid del loro merito , noh ce ne 


affanneremo pit: che tanto. In fatti nell’ Inglese Va 
per esempio , ora si pronunzia per €, cOme in native , 
natwwo, shade;ombra , ora per 0 un poco lungo , come 
in ball, balla, to al, chiamare, ora per un o lungo, 
issclatankente come in already, gid, di gid, ed ora con’ 


un suono, che partecipa dell’ a, e dell’ e, come in bad, 


cattivo, mad, pazzo. L’i.ora si pronunzia per ai, come ~ 
in. idol, idolo, fine, bello, ora per i come in rich, ricco, 
_ rib, costa, ora non si pronunzia, come in friend, amico, 
_ friendship, amicizia, ora per 0 come in first, primo,shirt, 


-camicia, ed ora finalmente per e, come in third, terzo, 


mirth, allegria, giubbilo, firm, +: birth, nascita, e 
thirst, sete. 


Eda proposito- poi dell avere il popolo Ebreo per- 


‘duta la sua lingua nei soli settant’ anni di schiaviti a 
| Babilonia ove si parlava il caldeo, in qual maniera i 


Babilonesi lo stimolavano a cantar loro un cantico di 
Sion, come si legge nel terzo versetto del salmo 137, 


ove dice, sciru lanu miscir tzion 17 
-¢antate nobis de cantico tzijon? 


‘Se la lingua di Sion fosse stata perduta, e che gli Ebrei 


non I’ avessero née parlata, n ne intesa, quella. richie- 
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sta sarebbe stata stolti., Non sold era intesa, 


“ejparlata dagli Israeliti, s¢hiavi a Babilonia, ma I’ in- 
‘tendevano anche gli abitanti di quella citta, Dunque 
non era perduta né la lingua, né la pronunzia, ma sol- 


tanto un poco alterata la seconda. E come mai. pud 
una nazione perdere, la propria lingua in settant’ anni? 
Non bastano percid dei secoli di tempo, in cui i cangia- 
menti politici, ed i mescolamenti con altri popoli si 
succedano I’ uno all’ altro continuamente. E noi vedia- 


mo, che i Romani nella Dacia ; e nella Pannontia, per 


esempio, non solo non vi perderono la loro lagna »ma 


anzi ve la trapiautarono, e vi se ne trovano anche pre- 


sentemente dei considerevoli avanzi. | 
Vauensam. 


GEOGRAFIA VIAGGI zc, 
Piaggi di Belzoni Egitto in Nubia. 
| 


Osservazioni della sig. Belzoni sui costumi delle donne 
in 


Dopo il mio arrivo ad Assuan andai a fare una visita alle 


donne de! governatore . Mi accolsero sulla porta la moglie e Ja 


sorella con suo marito , due fanciulli , e tre vecchie pid brutte. 


delle streghe , e un vecabig schiavo negro. Mi condussero in — 
un e mi portarono da sedere. II governatore 


ci lascid , e le obits rebutted in piedi, mentre il cognato del 


governatore mi preparava il caflé ed una pipa , ma senza’ per- 


mettere alle donne d’ ajutarlo. Si dava |’ aria di avere una 
gran cognizione del mondo , repri la curiosita indiscreta 
delle donne , quando vilsens esaminare il mio vestiario troppo 


-importanamente . Accennai alle donne di sedere , e invitai la 


sorella del governatore a prendere. il caffé meco; ma il cognato 
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le trattd tutte romzamente mi- fece comprendere che il caffe. 


non .era una. bevanda per le sue donne, e che dovevano . con- 
tentarsi di bever acqua . Appena ebbi finita Ja mia tazza , it 


cognato corse a chiudere la caffettiera’. Jo. viveva gia da lungo 
tempo colle donne d’ Egitto ; quindi sapeva famare ; yuotai in 


pochi secondi la pipa , e la. posai ; una donna si provd a pren= 


der la mano ; il cognato alla vista di si orribile. profa-' 
nazione ‘gliela trasse di mano, e senza la mia mediazione |’ af- 
fare non terminava trangnillamente La Pipa fu mascosta ‘con’ 
ugual celerita che la caffettiera.. 

M’ irritava la distinzione che si faceva da costui tra le sue 
donne e me ; in seguito ne conobbi la necessitd.. Trovai che i 
Turchi agivano da uomini inconseguenti trattando le proprie 


_ donne con gran disprezzo , e mostrando a me non solo tutti i 


riguardi ordinarj, ma anche il pitt profondo rispetto. Ne trassi — 


la ‘conseguenza’ che lé maniere incivili dev Turchi non si esten- 


dono a tutte ‘le donne ; e in effetto sentii dir. sovente che se 
usassero alle proprie donne i rs che usano a noi, si 
renderebbero intrattabili. 
Un poco dopo il governatore torna e mi grap- 
poli ammaccata, e'me'l’ offre come un regalo prezioso ‘ 
Le ‘povere' donne la guardavano con: cent’ occhi ! In ur primo 
moto presi |’ uva , e ne offrii a tutte ; ma tutte la ricusarono. 
- Regalai dopo alle donne qualche corallo di vetro, e un pic- 
colo specchio colla sua cassettina . I coralli piacquero ; ‘ma lo 


_ specchio: produsse un effetto magico. E una vera commedia il 


veder la curiosité puerile che:dimostravano , I’ avidita colla 
quale sé’ lo strappavano, e tutto cid che imaginarono per 
comodarlo, vale a dire per guastarlo. Io mi affaticai inutilmente- 
a mostrare in qual maniera doveva esser collocato . Quando la 
moglie del governatore si avvide che era smontato, corse a 
nasconderlo in una piccola camera. coi coralli di vetro Dopo la 


_ partenza del cognato presero ad esaminare il mio - vestiario da 
uomo , incominciando dal: cappello, indi passando alla corvatta 


di seta nera, con cui fecero langamente all’ amore, indi ai bot- 
toni della ‘giubba , che presero per bottoni d’argento; e quando: 
volli persuaderle a cangiar d’ opinione mostrandone uno , s’ ima- 
ginarono che quello vi era posto per ingannare . Se il ogants 


~ non 'tornava presto , avrei dovuto restare pid di quel che de- 


siderava con queste indiscrete . La visita mi servi di Jezione ; 
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per trattare in dvvenire con maggior riserva le donne ; “jae. 


operando francamente senza Si ad 
sarne . 


Al ritorno del ccognato incominciarono s_preparare i 

nare del governatore. Consisteva in un piatto ‘di bammie , in I 
un poco di carne di pecora in salsa ,ed altra carne tritata , e < 
mescolata. col riso quale fanno anche una specie di. 
cini . La vista di quel guazzabuglio mi disgustd:. Mi limitai a 
prendere una fetta di, carne, e'un poco di pane. La moglie del — Pp 
governatore prese un pugno di. carne e di riso.colla mano, e U 

volle obbligarmi a mangiarne, dicendo che era squisito 

La casa piuttosto la scuderia , quale ci trovavamo, 
era divisa in due’ piccole camere , una delle quali era destinata mm 
per i tesori del. governatore , il aft; il tabaccoe le chicchere; | © 
‘VY altra serviva di camera per la moglie, e da salotto per man- Pp! 
_giare . I mobili consistevano. in uno staccio, qualche pentola r¢ 

per catina , qualche scodella di legno per la minestra,un for- 
nello , due .o tre orci di terra per.tener fresca acqua, una ™ 
piccola caffettiera , e due o tre stoje pe sedere. e per. dor- Qr 

giorno dopo mi. a chiamare un’ del vai 
Vi sndai per compiacenza . Trovai una giovine 
che abitava in una; stanza accanto alla vecchia , Ja quale si era nol 
arrampicata sul muro intermedio per vedere i fatti nostri. La ” 
giovine mi presento dei datteri, e qualche grano di saggina . ve! 
Mostrava di ayere molta soggezione della vecchia. Mi parve ties 
assai graziosa ; ma in casa mom:pensavano cosi; al contrario la dei 
vecchia passava per la prima bellezza del .paese , perché era uni 
straordinariamente grassa . Aveva.i capelli stesi come le donne | tor 
di Nubia, e. insafardati con certa pomata disgustosa, che passa Hy 
per una galanteria ; hanno anche una polvere per tingersi di ven 


. nero le palpebre e le Gh regalai dive- il J 


ro le ; 
Quando, arrivammo ad Ybsambul non scesi a: terra La 

moglie, del. governatore sentendo dire, che vi era in battello una 

donna franca, mandé una piccola negra per esaminarmi. La | 

negra era tanto, timida che non osava @’ entrare; ma quando gli | (1) 4 

uomini la rassicurarono , promettendogli un regalo , si avvicino 

benché con un poco di repugnanza’. Le detti qualche corallo, 

e. coraggio Osservo tutto, e appena 
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Vile 


de un vaso di terra , “fece un salto, e > fagei ; ; ma dopo pochi 
minuti tornd , mi. ports un regalo di saggina e di datteri , e- 
mi disse che ta sua padrona sperava che non gli ricuserei quel 


bel vaso , accennandolo con un dito. Bisognava’ vedere con 


quale ansietd la piccola negra aspettava la mia risposta ! mi 
disse che la padrona gli aveva presi tutti i coralli ; ‘gli diedi il 
vaso, an piatto simile , e altri coralli La povera creatura ne- 
provo tanto piacere, che per la fretta di lanciarsi fuor del bat-— 
tello , mancd poco che non rompesse ogni cosa . 

Al villaggio d’ Eschké _restai nel battello ; le donne coi 


-fanciulli: corsero per -vedermi; ma gli uomini. del governatore 


vollero che’ si avvicihassero ; scacciavano col bastone e 


coi sassi. Io feci segno alle donne, che si accbstassero ,e rim- 
proverai coi gesti quelli aoinini brutali Le donne torna- 
rono indietro mi baciarono la mano ; e ripetevano i gesti, che 


_ aveva fatti agli uomini. Le regalai con pochi grani di vetro ; 


mi portarono in cambio pane di saggina e datteri preziosi. 
Quando videro da lungi Belzoni, e gli uomini del governatore , 
gridarono e mi mostrarono che erano obbligate a partire. Pro-_ 
vai dispiacere a separarmene cosi presto ; erano tanto bnone ! 
restarono sulla riva, e occhi fissi sul battello finché 


non si parti 


Tornando a Ybsambul , feci | una visita alla moslie del go- | 
vernatore . Siccome lo seppe , si messe in gala. i suo quar- 
tiere non era niente pid bello di quello d’ Assuan . Stava a se- 
dere sopra una pelle di capra nera . Si alzé , mi, saluté , prese 
una pelle ;'e me la pose davanti perché sedessi inch’ io, e 
tornd a sedere. Aveva un’ abito di tela di cotone turchina; é 
i vestiario di distinzione nella Nubia. Ci portarono del caffé 
venuto d’ Europa, perché nel paese prendono invece di caffé 
il Kerkadan (1) . Suo figlio era nudo e sdrajato sopra una pel- 
le ; aveva appena 20 giorni, e la madre non se ne occupava 


| (1) Il granello del kerkadan é nero e somiglia al coriandro ; 


cresce spontaneamente nel Batn-el-hadjar ; lo coltivano in 
qualche distretto della bassa Nubia ; lo bruciano come il 
caffé ; ma lo impiegano piv volentieri. per farne il pane, 
che per cafflé. .. | 

T. V. Febbraio | | 
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né punto né poco. Le diedi qualche corallo di vetro . La pic- 


cola negra venne a sedermi accanto , con due; o tre vecchie.. 


Esaminarono tutto il mio  vestiario ; i bottoni, le occuparono— 


come a Assuan; per tutto-cid che mostravo, dicevano : bello ! 
Trovai le donne della Nubia pit manierose e pit riservate che 


Je donne Arabe . La moglie del governatore ordind alle vecchie 
«di ballare per divertirmi . Qual divertimento ! . 


Quando arrivammo a Phile una graziosa giovane , she por- 
tava un fanciullo sulle spalle offri di mostrarmi le curiosita 


dell’ isola . Un. momento dopo mi si accosté vecchia , la 
quale non: parve troppo contenta dell’attenzione, che faceva alla 
-giovine. Mi dimundd qualche corallo ; gliene diedi quanti ne 


aveva ‘dati all’ altra ; ne voleva di ath, e gli chiese con tuono 
d’ arroganza, shanteendo di volermi rendere anche gli altri ; gli 


ripresi , e gli diedi tutti alla giovine . La vecchia entré in fa- 


ria, e tentd di strapparglieli di mano; mi frapposi, e non vi 


riusci. Dopo la visita di var} edifizj arrivammo a un piccolo 
tempio , nel quale abitava la veechia ; voleva che entrassi ; la 


giovane vi si oppose , probabilmente percha conosceva le, sue 


cattive intenzioni. 


Quando Belzoni dovatte partir per Esné mi lascid sole, a 


Luxor , senza interpetre , e senza Europei ; e non sapeva altro | 
che una ventina di parole arabe. La. stanza: che mi diedero {| 


sotto il nome di camera era senza palco ; vi seccavano i datteri 
al sole ; vi era un fornello in un canto ,e una broeca da acqua. 
Questa camera non era per me sola , ma per tutte. le donne 


_ della famiglia. Non ho mai provati tanti disagi, e non mi son 


mai trovata tanto sola. Soffriva una febbre violenta, ed era 
esposta a tutto l ardore del sole; tutte le donne del villaasie 
venivano a vedermi per curiosita . Mi riusci di chiudermi in 
un canto della stanza per mezzo di tante stoje, e mi trovai 
piu contenta che in un gran palazzo . Oltre il piacere di essere 
in‘casa mia, aveva due oncie di the . Il resto della stanza era 


occupato da una vecchia con quattro figlie ,e dalla sua nuora, | 


che era moglie del padrone di casa. Una donna portd qualche 


_ cosa da mangiare , e mi fece capire che era per me ; la febbre 


mi impedi d’ accettare . Vidi dopo la nuora , che stringeva un 
pezzo di carne fra i denti, e la tiraya con una mano, stra- 


ziandola coll’ altra per mezzo d’un cattivo cultello , onde siiarle 


in pezzi. Fu bene che nos avessi voglia di mangiare . 
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Pochi giorni dupe ebbi un attacco d’ ottalmia. Devo ren- 
der giustizia alle donne Arabe ; ebbero molti riguardi per me ; 
non passava giornoche non ricevessi visite da Luxor, da Catnah 


-e da altri villaggi vicini . Le Arabe cristiane bruciavano cert’er- 


be in un pentolino di terra , recitando preghiere , e-facendo il 
segno della croce ; ’ Arabe inevaloiune attendevano con impa- 
zienza il motnento per impadronirsi delle ceneri benedette , che 
avanzavano. L’ ultima volfa che andai a Luxor, proposi a oftial- 

cuno di porre degli. scorpioni nell’ olio , e d’ impiegarlo per 
guarir dal morso dei rettili. Mi gnardarono scuotendo la testa, 
e dissero che v’ era qualche mistero n@l mio rimedio. Quando 
stava nella mia camera di stoje nel secondo anno, nou passava 
quasi notte , che non venisse a medicarsi da me qualche uomo 
morso ; era inutile che mandassi I’ olio ; si eran messi in testa 


che non valeva nulla, se non I’ aipplicawa io celle mie mani. 
Tutto cid prova quanto son creduli gli Arabi ; 


le case pid sem- 
plici passano per secreti profondi , e chi le fa é un era sa- 


piente . Di questi sapienti ve ne sono in quasi tutti i villaggi. 


Per tornare all’ottalmia , le donne per consolarmi mi dissero. 


_ che fra venti giorni starei disagto: altrimenti fra quaranta;e fini- 


rono con dire: non é niente . Invece di star meglio, dopo venti 
giorni non ci vedeva pid. Credei il male’ senza rimedio; e 
le donne gridavano: non é niente . Non poteva pid alzar le | 
palpebre . Fecero bollire un poco d’ olio nell’ acqua per 


bagnarmi sli occhi ;‘non sentii subito l’ effetto del rimedio , ma 


le pupille ripresero forza,e dopo 40 giorni vi vedeva un poco. 
Dopo la guarigione presi ! uso di lavarmi ogni giorno gli occhi 
coll’ acqua fresca , ‘mescolata con un poco d’ 
giovd assai. 

Mentre Belzoni visitava il tempio d’Ybsambul andai ad abi- 
tare sulla cima del tempio d’Osiride nell’ isola di Phile, e giunsi- 
a procurarmi due camere facendo alzare un muro di terra. Si. 
sparse la voce che vi erano i ladri in un’ isola vicina ; mj av- 
vidi che era.un laccio teso dai Barabras, per vedere ial ef- 
fetto produrrebbe sopra di me. Notate che costoro eran. pagati 
da mio marito per difendermi. Le valigie erano nelle mie ca- 
mere ; e.quando i Barabras veggono una valigia d’ un Europeo , 


credono sempre che sia piena d’oro o d’ argento . Aveva’ meco 


un servo fedele ; i fucili erano carichi; e non mancavamo di 


far vedere ai Barabras,, ch’ eravamo ben provvisti di polvere 
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e di munizione , per al Risogno . cid che 
suole accadere. I Barabras “incominciarono ad aver paura , 
quando videro che non erano riuscitixa farne . 

- Le donne dell’ altra riva del fiume venivano sovente a ve- 
dermi ; mi portavano cornaline antiche , un poco d’ orzo, ova, 
cipolle ; e io pagava in*coralli di vetro, e in _piccoli specchi : : 


La. giovine che conobbi nel primo anno vi veniva conuna buona 


vecchia , che mi mostré una grande affezione fino all’ ultimo 
momento. Era la miglior donna ch’ io m’abbia mai conosciuta . 
Le donne dell’ isola mi pregavano di non’ parlare colla diavo- 
lessa , vale a dire colla. yecchia perversa , che abitava nel pic- 
colo tempio, e che aveva tentato di prendermi al laccio nell’anno 


precedente . Costei era il terrore dell’ isola. Quando trovava 


un ragazzo , gli dava dei pugni perché non aveva figli. Quando 
mi raccontayano i suoi cattivi trattamenti , perche 


non lo diceyano al suo marito . Mi risposero che in caso di de- 


nunzia i mariti dell’ accusate le tagliavano in pezzi, e le get- 
tavano nel Nilo, e i mariti delle delatrici ‘le 
della denunzia in bastonate . | 
Ritornando a Luxor andai a sree Y antics mia abita- 
zione , e trovai che era cinta di un muro di mattoni padron 
di casa aveva presa un’ altra moglie ,e gti avea costruita un/altra 
camera accanto alla mia. Il fratello della prima moglie, avea 


_ sposata la sorella del padrone ; la prima moglie -era divenuta 


arrogante , ed ogni giorno si disputava .». Quando il marito mi- 
nacciava_ la moglie di rimandarla, il cognato gli mandava a 

dire che farebbe altrettanto . Secondo gli usi del paese un uomo 
pud. prendere anche quattro mogli, quando ha i mezzi di man- 
tenerle . Si odiano tutte mortalmente ; e non lasciano d’ inspirar 
odio anche ai figli. Il marito non ne sa niente ; perché quando 
torna a casa,son tutte d’ accordo. Una sera si tiravano dietro 
sassi e tutto cid che si trovarono tra le mani. Sopraggiunsi ; 
la prima moglie pretendeva che entrassi nel suo partito ; ricu- 
sal; mi prese in odio, mi fece mille dispetti , € giunse fino a 


colle acqua che doyeva bevere.. Vi guada- 


gnai una malattid di pid giorni; non yoleva neppur crederlo , 
ma due settimane dopo ripeté la sua preparazione , e allora 
me ne guardai. Poco dopo passammo in un sepolcro della valle 
di Beban-el-Moluk , donde ritornammo al Cairo 
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Viaggie della Belzoni a Terra Santa. 


Dopo il mio ‘ritorno al Cairo , mi i determinai a fare il viag- 


: Bio di Terra Santa, che era fin da principio unico scopo della 


mia venuta in Esitto . Partii il 5 gennajo 1818; giunsi il 10 a 
Damietta , ove dovetti restar due mesi per |’ indolenza del mio 
agente . Infing mi procurai un posto in un bastimento, arrivai il 
g marzo a Jaffa, gli it a Rama, ‘il Gerusalenme. Vi 
entrai a tempo per vedere le ceremonie dei cattolici nei tre 
ultimi giorni della settimana santa. Il primo maggio partii per 
andar al Giordano. Un negoziante cristiano di Gerusalemme 


_ mi provide d’una mula e pean guida fedele . I pellegrini sta- 


vano tutti sui due lati della strada in parata, aspettando il se- 


gno della partenza . Io non volli aspettare ed entrai prima di 
tutti nella valle di Gerico , ove restai fino al giorno dopo . Un 


poco prima dell’ alba tutti i pellegrini si mossero per venire al 


Giordano . Cammelli , cayalli muli, somari tutto era confu-— 
sione ; le donne ed “i ragazzi gridavano fortemente ; ragazzi 


- erano collocati in tante ceste sui cammelli. Le guardie negre 


galoppavano intorno ai gruppi per tenerci uniti ; giunsemo. al 


Giordano alla punta del giorno. I pellegrini erano in gran 


parte Greci ; portavano tutti un vestito nuovo , col quale si: 
tuffano nel Giordano ; quando escono ne fanno un fagotto, ¢ 


tornando nella valle di Gerico , lo stendono per terra e |’ a= 
_'sciugano. Quando rieutrano in Gerusalemme , prendono una 


candela aceesa al fuoco sacro, che discese dal cielo nel santo 
sepolcro (2) e fanno il segno della croce sul vestito col luci- 
gnolo della candela ; Conservano quindi il vestito fino alla mor- 
te , vi si fanno rinvoltar dentro, e cosi son sicuri di non an- 


dare all’ inferno !!! 


Di ritorno a Gerusalemme , partimmo in gran numero per 
Nazareth gli 8 maggio 1818. vi entrammo il 14. Gli Arabi mi 


\ 


(2) Il fauoco sacro é una graziosa novelletta, che diede ad 
intendere alla devota viaggiatrice qualche garbato cicero- 
ne, il quale si avvide della sua credulita. Non I’ avreb- 
hero detta al devotissimo Chateaubriand ! Nota del red. 
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presero per qualche gran personaggio travestito ; cos} non pote! 
mai uscire , senza aver dietro una folla di donne, e di ragazzi. 
Lasciai Nazareth il'22 , giunsi la sera a un gruppo di tende. , 
néile quali abitavano i pastori del governature d’ Acre. Mi 
‘condussero nella tenda degli uomini , perche mi presero per 
un uomo al vestiario ; mi regalarono caffé e latte di capra fre- 
_ sco, cossero un capretto,e me ne offrirono con una cordialita 
_ veramente ospitale , ed ignota in Europa. La mattina un’ ora 
avanti giorno mi riposi in viaggio , arrivai la sera a un mise- 
rabile villaggio Turco ; non volli andar dal governatore, come — 
si pratica . Mentre mangiava un poco di pane e de’ cetrioli, 
le donne gli uomini ed i ragazzi vennero in gran numero a di- 
mandarmi I’ elemosina; rion volli dar niente . Continuarono a 
jmportunarmi , mi. eer: in aria minacciosa , e cominciai ad a-_ 
prir la valigia . L’ uomo che mi guidava che cercassi le 
pistole , ed impegnd la ciurma ad andarsene. Le mosche mi 
assalirono a migliaja la notte. Partii il 24 due ore prima di 
giorno ; percorsi un pacse superbo ; v’era una quantita im- 
mensa di fichi d’ India . Giunsi al convento di Rama, vi restai 
tre giorni, tornai quindi a Gerusalemme , per attender Bel- 
zoni- Profittai dell’ intervallo per tentare di vedere il tempio 

di Salomone . Impegnai gli Arabi cristiani, che lavoravano ~ 
mel tempio a chiedere per le proprie mogli la grazia di vederlo. 
_ Mi diedero ad intendere che potrei andarvi anch’ jo . Nel gior- 
no fissato mi vestii da Araba, mi tinsi il viso, e mi portai colle 
donne Arabe al monte Sion, ove si trovano i templi di David, (3) 
e di Salomone (4), e in vece di'condurmi al gran tempio mi 
diressero ad una moschea vicina . Sdegnata che si prendessero — 
giuoco di me , rifiutai in principio d’ entrarvi, e mi sfogai in 
rimproveri: dopo mi calmai,e presi il partito di veder la 
moschea . Tornai molto mortificata, e mi chiusi in camera: le: 
donne vennero a chiedermi mille scuse. Dopo andai a visitar 
Betlemme , il deserto in cui predicava S. Giovanni ,e la valle 
in cui Davidde uccise il oo Golia . Prima di partire da 


(3) Il tempio di David é un altra visione. 
_ (4) Voleva dire il tempio di Dio costruito dai musulmani nella 
piazza dell’ antico tempio di Salomone. Mota del red: 
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| Geresdeinaie tentai di nuovo di veder il tempio , interposi: il 


dragomanno del Console Inglese presso il primo segretario del 


_ tempio , onde ottenerlo . Qualche giorno dopo preparai la mula 


ed i bagagli per partire , presi meco il figlio del portinajo, e 
lo determinai a mostrarmi la strada, che conduce alla porta del 


| tempio - Lo lascio alla porta, m’ inoltro lentamente , faccio il 


giro delle porte ; un uomo mi vien dietro, e mi dive in ita- 
liano : -Seguitemi . Lo riconosco per il manito d’ una cristiana 


- mia vicina ; lo seguo, giungo alla gran moschea » mi levo 1 


-sandali , eli lascio alla porta, ed entro nel tempio (5). Partii da 


(5) Siccome la nostra Viaggiatrice non era molto ervdita in 


cronologia ed in storia, gli mostrarono nel tempio la porta 
per la quale soleva passar Gesd ; e tutto cid che gli mo- 
'\strarono prova che la sua fede non aveva limiti. Intanto 
iccome ci dice, che dopo aver veduto tutto,non é in grado 
dare una descrizione del tempio, colla rela- 
zione d@’ Aly Bey osservatore men devoto, e pid istruito. 
La religion masalmana ha due soli templi di Dio; le mo- 
schee non son templi , tna semplici lnoghi di preghiera. Il 
primo tempio ¢é alla Mecca ; il secondo ,, é situato nella 
‘magnifica piazza , ov era il tempio di Salomone. La corte 
nella quale si trova é lunga 1370 piedie larga 845. quindi 
cuopre una terra di 1157,650 piedi quadri. L’ interno della . 
corte comprende due grandi edifizj. Si entra nel primo per 
g porte . Sei file di pilastri e di colonne lo dividono in 7 
grandi navate. La navata centrale é lunga 162 piedi e lar- 
- ga 32, e termina in alto con una superba cupola sostenuta 
da quattro colonne di marmo ,e ornata di pitture di dora- 
ture e d’arabeschi. L’ edifixio riceve luce da 42 finestre 
disposte in due file . Una corte lunga 284 piedi conduce 
dal primo edifizio al secondo , che é un_parallelogrammo 
lungo 460 piedi e largo 400, quindi cuopre una terra di 
184,000 piedi quadri. Vi si ascende per otto grandi scale. — 
Tatto il pavimento é di marmo. La cappella “che si erge 
nel suo centro é un’ ottagono di 480 piedi di circonferenza. 
Una magnifica cupola sostenuta da quattro pilastri e da 12 
- enormi colonne, tutte coperte d’ ornamenti d’ un lavoro squi- 
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Gerusalemme due giorni dopo per andare a Jaffa, donde ri- 
tornai a Damietta , e 5 giorni dopo al Cairo. 

Le donne Cristiane di Gerusalemme_ vivono piu comada~ 


mente che in Egitto, e son pid rispettate . Le case sono de- 


centemente ammobiliate , e hen distribuite . Le materasse ed 


i guanciali sono d’ indiana; nella sala di conversazione , v’é 


una fila di graziose tazze di caffé, ed é ornata«anche di qua- 
dri. Il sabato lavano la biancheria e la piegano ; spazzano. € 


: puliscono la casa; cosi la domenica non hanno altra occupa- 
zione che di cuocere il desinarey In generale gueste donne — 
son graziose e qualcune potrebbero passar per belle anche in 


Inghilterra ; hanno ordinarianente gli occhi neri, che piac-_ 
ciono molto, quando yi é unita la modestia. ai, 


G. R. P: 


Voyage en Armeénie et en Perse etc. Viaggio in 
Armenia ed in Persia fatto negli anni 1805 
1806 dal Cavaliere P. Amedeo JavuperrT , con una 
carta de’ paesi posti fra Costantinopolie Teheran 
del Caposquadrone Lapre, e una notizia sul 
Ghilan e il Mazanderan del Colonnello Trezet 
_-- On volume in 8.° -- Parigi 1821. 


L’ ingresso de’ Persiani nel Kurdistan turco , iloro 
successiv1 progressi nell’Armenia,mentre sembra prepa- 
‘rarsi in Europa si gran fuaco di contro 1’; Am pero 


sito in marmi ed in oro, domina sul centro della cappella . 
Un alto cancello .di ferro dorato chiude il misterioso re- 
cinto, ove é posta la santa pietra, sulla quale, dicono seria- 
mente i. musulmani , pregarono tutti i profeti da Adamo 
fino a Maometto , e sulla quale pregano anch’ oggi. E un 
~ esercito di 70, aa angioli ne tien lungi i profani!! ! Geo- 
grafia universale t. 1. vag. 163. 4. Nota del redatiore. | 
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da loro assalito , chiama di nuovo sovr’ essi i quell’ at~ 
tenzione, che appena ,dopo secoli, una famosa amba- 
sceria avea risvegliata un istante. Chi sono questi 
schiavi dello Chah che vengono a favorire.!’.e- 
_mancipazione . di un popolo, contro cui i loro padri 
si rovesciarono indarno, minacciando serviti , sotto 


gli stendardi del gran Re? Qual forza, qual disci- 


plina opporranno essi alla stupida ferocia .degli Ot- 


, tomani? Quale spirito gli investe, a che tendono, 
qual pud essere il lor 

-Mentre ciascuno fa a sé medesimo queste doman- 
de , ogni libro; che parli della Persia moderna, sem- 
ioe che giunga assai opportuno, come quello che porge 


mezzo di sodisfarle in tutto o in parte. Che sara poi di 
un libro, a cui stia in fronte il nome di un uomo co- — 
~ Mosciutissimo pe’ suoi lumi, le- -sue relazioni, le sue pe- 


regrinazioni,per tutto i insomma, ‘che pud conciliar 
fede e accrescere la comune aspettazione! Tale é il ca- 
vuliere Jaubert , orientalista cospicuo e professore di 
lingua turca a Parigi, gia inviato al Cairo, in Siria, 
all’ Isole Ionie , alla Porta e finalmente in Persia, cui 


egli ci descrive unitamente all’ Armenia. Il suo viaggio, 


in. qualunque momento fosse uscito in luce, sarebbe 


sicuramente stato accolto con piacere da chiunque cerca 


l’istruzione sotto forme attraenti; in questo pero deb- 
b’ essere accolto con certa ansieta, e l’ Autor medesimo 


lo ha preveduto. Egli avrebbe amato differirne la pub- 
blicazione , per dargli maggior compimento ; ma pare, 


se noi interpretiamo bene le sue parole, che abbia_sa- 
grificato non so quale amor proprio letterario ad un 
desiderio filantropico, a qnalche intenzione di pabblica 
aulita . 


Questo Viaggio fatto negli anni 1805 e 1806 
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scritto poi ne’ seguenti, ha per iscopo, siccome il 
Cavaliere si esprime, di aggiugnere un picciol numero 
di cognizioni a quelle che gia si posseggono sulla 


| geografia del settentrione dell’ Asia minore e sui co; 


stumi dei diversi popoli dell’ Oriente. A tal fine 
oltre l’ajuto delle pit recenti relazioni intorno ai 


luoghi da lui descritti , egli ha cercato quello di molti, 
che o visitarono i luoghi stessi, 0 eruditi da studj 


profondi poteano spargervi sopra non poca ‘luce. Ma _ 
nessuno gli é stato cosi utile come I’ autore della. 


carta geografica posta in calce , senza la quale ei dice 
che non avrebbe pensato mai a pubblicare opera 


sua, che riceve da essa il piu bell’ ornamento. 
Al principio di questo secolo ( sono parole 


del sig. Jaubert ) cid che sapeasi intorno alla geo- 
grafia della Persia era si poca cosa, che ignoravasi- 


perfino il nome della nuova capitale di quell’ impe- 
ro. Sebbene d’ Anville, Rennel , Barbié du Bocage, 


Olivier , Beauchamp , con mirabil sagacia, 
-giunti a correggere gran numero di errori, ancor non 


eonoscevasi il sito delle principali coste marittime , 
la direzione de’monti , il corso ' de’ flumi , e nemmeno 


LPesistenza di pit laghi . 


» Nel 1808 un geografo abilissimo egualmente 
e modesto, il sig. Lapie , fecesi per mia istanza, a 


riveder gli itinerarj piu recenti, a paragonare 
chie colle nuove divisioni, a geile le basi di quel 


gran lavoro, a cui si @ poi cansecrato con tanto zelo, © 
perseveranza e talento. Grazie a lui, agli officiali 
francesi, ai viaggiatori, ai dotti. che han giovato 
dei loro lumi, la geografia dell’ Asia minore e della 
Persia sara fra poco assai meglio conosciuta che mai 
non- fosse. Aspettando, che un nuovo Humboldt ne 
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descriva compitamente la natura, le produzioni , i 


-monumenti di-quelle celebri contrade, si potra almeno 


studiarne la superficie , calcolarne I’ estensione, discu- 
terne i limiti antichi e moderni, e cercare con mag- 


-gior probabilita di successo Je strade di Senofonte , 


d’ Alessandro , di, Lucullo, di Pompeo , di Giuliano, — 


d’ Eraclio , ai Djenghis-khan e di Timour. » 


Che se, indipendentemente dal desiderio di 
conoscere i paesi che altri percorse., leggesi un 
viaggio come.la parte piu dilettevole della biografia 


del viaggiatore ; se provasi il bisogno di veder questo 


continuamente in iscena, di partecipare alla sua cu-— 
riosita a’ suoi sentimenti, a successi, suol 
pericoli, di comprendere da’ suoi personali avveni- 


-menti, e dalle impressioni, che fanno sul suo. ani- 
mo tanti nuovi oggetti , la natura di questi oggetti me- 
_desimi; [ opera del Cavalier Jaubert é-una di quelle 
che possono soddisfar meglio siffatto bisogno ,, Ta- 

cendo, egli dice, 1 particolari, che riguardando la 


politics non poteano, senza indiscrezione , essere di- 


_vulgati da chi fu agente di un governo ; limitandomi 
ad esporre cid ch’ io sapeva intorno allo stato attuale 


delle provincie da me visitate , alle opinioni e ‘al 
pregiudizj de’ loro abitanti ; e mettendo a quest’ uopo 
sotto gli‘ occhi del loggitore la versione letterale di 
varj dialoghi, notati spesso in lingua turca sui luo- 
ghi ove faceansi, e trascritti, per cosi dire , sotto 
la dettatura de’ Turchi, de’ Kurdi , degli Avneni e 


de’ Persi , ho ardito credere che non sarebbe impos- 


sibile il dare all’ opera mia una specie di color lo- 


cale, e interessare il pubblico ai casi d’ un viag- 
_giatore posto al cimento di quelle sventure, che , 


quantunque individuali , danno un’ idea generale as- 
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sai giusta dell’ oppressione sotto cui gemono que’ po- 


poli , la cui ignoranza é l’effetto dei dogmi d’una re-— 
ligione intollerante, e 1 cui vizii lo sono d'un. | 


dispotico. 


Dopo questi primi cenni, un tranauato del 
Vi iaggio sara sicuramente grat da re classe di let- 


‘vo principio del 1805. Un trattato 7 la Rus- 
sia e la Gran Brettagna minacciava alla Francia la coa- 


_jizione di. varie potenze Europa ; quando giunse a 


Parigi lettera del Re di Persia , che chiedeva a Napo- 
leone amicizia e assistenza. L’ autenticita della lette- 


ra, la, soyranita di chi la spediva, le forze del suppo- — 
sto suo impero, tutto era dubbio . Napoleone , volendo 


trarsi d’ incertezza , scelse Jaubert , che gia lo avea ac- 
compagnato qual segretario interprete nelle campagne 
d’ Egitto , e poi era stato .da lui spedito in yarie _ 
d Oriente , e lo mando in Persia esploratore . : 
Parti questi il 7 marzo dalla capitale della Fran- 
cia, occultando, com’ era necessario, lo scopo della 
sua » per non tradire la non ingelosire 


la Porta e non farsi sopraprendere elapli agenti, che te- | 


_ heano presso di questa I’ Inghilterra e la Russia. Tra- 


versata in. gran fretta YAlemagna, I’ Ungheria e la 


Transilvania giunse il 26 aprile a Bucharest, ove trovo 
il Principe Ypsilanti dispostissimo ad agevolargli i mezzi 
di passare, a Costantinopoli . Preso quindi il littorale 


del Mar nero si trovo il di 10 fra le mura bizantine . | 


-Ivi chiese d’ essere introdotto al Sultano Selim , a 


cui dovea presentar lettera‘ del proprio governo . Deno 


lunghe opposizioni , effetto del potere de’ Russi sopra il 
Divano , lo fu nel luogo appellato Kiaat - Khaneh, ossia 
Acque-Dolci. ,, Selim, egli dice , mi accolse con bonta, 


\ 
a 
l 
1 
4 
9 
4 
‘4 
i 
| 
: 
i 
\ 
e 
5 
, 
{ 


prese la lettera , di cui 10 era apportatore , la mise fra 
le pieghe della sua pelliccia,e mi fé dire che presto’ 
mi trasmetterebbe la sua risposta . Una profonda ma-' 
linconia , ‘cagionata dalle agitazioni del ‘suo impero’, e 
dalla rivoltben baldanza de’Gianizzeri contro i suoi mi- 
nistri, stava impressa nel volto dello sventurato monar- 
ca , come fin d’ allora avesse preveduto la catastrofe , 
che dovea terminare fra poco il suo regno e la sua vita.«" 

Ricevuta in una particolare udienza del gran Visire 
Ismael Pascia la risposta promessa dal Gran Signore , 
assicurato dal Visire medesimo delle amichevoli dispo- 
sizioni della Porta verso la Francia , onorato dei soliti 
doni , e munito di un firmafio della cancelleria turca, 
che potea tener luogo di passaporto, il sig. Jaubert 
lascid Costantinopoli il 20 maggio , avviandosi verso il 
Mar nero : Mezzo mese prima , incirca, era stato rag- 
giunto dall’ ajutante generale Romieux incaricato d’una ~ 
missione simile alla sua , il quale prese la strada di 


Bagdad, e giunto con gran fatica a ‘Teheran 1V1 in 


‘modo che ancora @ oscuro. 
Un bastimento a vela latina bepettave il nostro viag- 


—giatore all’ imboccatura dell’ Eusino presso le ‘Tupi 


Cianee. Dopo qualche timore di tempesta , all’ uscir | 
che fece dal Bosforo, il vento gli divenne favorevole , 
e lo portd in sette giorni ‘alle rive del Fasi ,ed india 
Trabisonda . Il sig. Dupré Console Finite , per cui 
avea commendatizia , lo presentd all’ Aga o governa- 
‘tore della citta , che lo accolse colla solita indifferenza 
degli Ottomani per gli stranieri , e parve poco disposto 
a facilitargli 1 mezzi di recarsi ad Erze-Roum. Ma il 
timore d’ essere scoperto; la vicinanza de’ Russi padro- 
‘ni del Fasi ; quella de’ Lazi , abitanti del paese ferocis- 
simi e indomabili , con cui l’ Aga era in guerra; la sta- 
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inoltrata., tutto al nostro inviato d’af- 
-frettar la partenza’. Questa sollecitudine diede sospetto— 
_e fu per riuscirgli nocevolissima . Perd gid pensava a 
gettarsi fra le gole del Caucaso, a rimbarcarsi. fin- 
gendo di tornare a Costantinopoli , ma col disegno di 
_ prender terra sulla costa meridionale del Mar-nero,e 
continuare il cammino verso il sud ; spedienti |’ 
peggiore dell’ altro. Per buona sorte una vittoria ripor- — 
tata dall’ Aga il 10 giugno sui Lazi gli dié facilita non 
Asperata di ottenere da lui cid che tanto bramava. Quin- 
di, presi cavalli ed abiti persiani , parti subito il di 11 
ai primi albori , e attraversé quella parte del Caucaso , 
che separa il pasbiddheeto di Erze-Roum dal territorio 
di Trabisonda , fra le rovine e le devastazioni_ lasciate 
dai ribelli , ginnse il 18 a Codjah-Pounhar, piccolo vil- 
laggio ad otto leghe incirca da Erze-Roum. Il 19 si ay- 
vid verso la citta al tramontar del sole , onde ayer 
nelle tenebre una protezione contro gli ‘pbitauti che 
Armeno sua guida ( quello stesso che porto la lettera_ 
dello Ghah a Costantinopoli , d’onde poi fu trasmessa a 
Parigi ) gli dipingeva intolerantie fanatici . Passato il 
ponte dell’ Eufrate senza provare alcuna molestia, fu 
il suo ingresso in Erze-Roum ancor piu fortunato . Poi- 
_ché avvolto, com’era,in una folta pellicia, col viso 
mezzo nascosto-da un. enorme turbante , e sdrajato su 
una carretta fra le coperte de’ suoi , fu preso 
dal guardiano della porta per un musulmano amma- 
lato. ,, Mio fratello, ei gli disse , tu sembri soffrire . Sei. 
forse ferito? Va segui il tuo cammino,e le benedizioni 
del cielo ti accompagnino! »° 

All’ albergo delle carovane chiamato. Baril -aga- 
Kany il sig. Jaubert seppe che la corte di Persia era a— 
Tauride , ov’ egli potrebbe arrivare in quindici o sedici 
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giorni « Desiderd dunque di partire al pid presto possi- 
bile; ma gli agenti del governo turco sono sospettosis- 
simi ‘alia frontiera di Persia. L’ Intendente della do- 
gana in ispecie gli fu rappresentato dall’ Armeno , 


come uomo d’ eccessivo rigore . La sua giovinezza , per 
altro , e la sua fisionomia ridente sembrava promet- 


_ tere animo pit mite: ei si nomava Ahmed-bey , ed era 


stimato ricchissimo . Quando il sig. Jaubert gli fu di- 
nanzi, dopo la preghiera del mattino susseguente al suo 
arrivo , ei guardandolo fissamente gli indirizzé queste 
parole: » La tua figura non m’é nuova; io credo averti 
veduto in altro luogo, che or non saprei ram- 


-mentare ; forse a Bagdad, a Gerusalemme, o nella 
caravana della santa citta. Ma no, non ne dubito, 


io ti ho veduto in Egitto , al tempo che I’ occu- 
pavano i Francesi » . Indi fatto segno di uscire a 
quanti erano presenti, come fu solo col sig. Jaubert, 
considerandolo con sorpresa: « Tu sei francese , disse, 
non volermelo negare. Che vieni tu a far qui? Non 
pensi che altri possono riconoscerti ? Hai'tu obliato l’o- 
dio implacabile che noi portiamo a cristiani? Ignori 
che da quasi cent’ anni ‘nessun europeo penetro in- 
questo paese / Tu per altro non temere di me, che mai 
non renderd male per bene. Ahmed non é ingrato ;-e i 
benefici che ha ricevuti sono ognor presenti al suo pen- 
siero.» La stupore del sig.-Jaubert fu assaipiu grande che 
non possa dirsi. L’ Jntendente accorgendosene » prose- 
gui: « Odi per quale accidente io ti abbia conosciuto , 
Veniva da un pellegrinaggio alla Mecca , allorquando 
l’ Egitto fu conquistato dai Francesi. Volendo far ri- 
torno al mio paese senza passare per Suez, di cui essi 
erano padroni, m’ imbarcai a Djedda, onde’ recarmi 
riva opposta. Scesi a Costantinopoli, e di 1a venni 
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a Keneh traversando vasti deserti. Mi avéano detto, 


ed iol’ avea troppo facilmente creduto , che''i Francesi- 
facean guerra crudele a tutti i Musulmani; e agli Otto- 


mani, in specie , miei compatrioti. Perd giudicai 


portuno , come hai fatto tu stesso, di travestirmi. Qual 


- meraviglia fu la mia , allorché rivedendo la bella valle 


di Said ( V’ alto Egitto ) udii ch’ era’ governata da un 


uomo (il general Desaiz ) benefico siccome acque 


del Nilo che la irrigano! Ciascuno gli dava titolo di - 


sultano il giusto. Io pienamente rassicurato determina 


di scéndere il fiume sovra una barca. Ma , avuto poi; 
contrario il veuto, fui'co’ miei compagni gettato presso 
Manfalouth sopra una spiaggia deserta , ed indi a poco. 


__assalito e spogliato , com’ essi, dagli Arabi: Ababdi. Cosi 


ci incamminammo verso il Cairo , sperando’ procurarci 
soccorso Ma gli sventurati, che. arrivano quasi ignudi’ 
im una-citta opulenta, di rado vi trovano amici. Noi ne. 
facemmo la trista esperienza , e ci trovammo al Cairo. 
pit stranieri che i Francesi- istessi. Uno de’ generali , 
che comandavano in Egitto, avendo intese: le nostre ~ 
sciagure , ci chiamd alla sua presenza e ne disse: Pelle- 
grini,noi non facciamo gidla guerraa voi gente innocua.. 


Manifestate francamente chi siete, ove andate, quali 
_siano i vostri bisogni. Tu-devi rimembrarlo , continud 
Ahmed sorridendo , poiche tu stesso ci-volgesti si con- 


solanti parole,, che ci’ resero muti per istupore. Avendo 
invano-chiesto un asilo e del pane a quelli che profes- 
savano ta nostra ‘credenza , eravamo troppo lungi. dallo 


sperare tanta besedblelien : in un infedele, in. un cri- 


stiano . Uno di noi rispose ch’ era nostro disegno d’ an- 


a. Costantinopoli, passando-per I’ isola di Candia. 


Quindi ci fu data una barca con viveri , danaro, e let- 
tere-di raccomandazione per Damiata , ov’ ebbimo ac- 
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goglimento ospitale , e ci rimbareammo per Acri . Lvi, 
demandandoci Dgezzar pacha , ‘da noi visitato, cid che 
pensassimo dell’ armata francese , non esitammo: a far- 
oglene conoscere tutta la forza. Aifine , , dope tre anni 
d’ assenza, rividi le mura di Costantinopol , ritro- 
vai il mio harem ei miei amici. Adunai in seguito le 
dovizie che or posseggo ; e mi é dolce riguardarne Vori- 
gine prima ne’ tuoi benefici . Parti dunque tosto che il 
_-vorrai . Se credi a proposito di confidarmi lo scopo del 
tuo viaggio , m’ ingegnerd d’ esserti di giovamento ; ma 
ove giudichi dovermelv tacere , rispetterd il tuo segre- 
to, contentandomi di far voti percha il cielo ti conceda 
pronto ritorno alla tua patria . 
Il sig. Jaubert rispose sexnplicemente che andava 
} ad Erivan per affari importanti , massime di commer- 
» 10: Dopo di che Ahmed gli chiese notizie di varj ge- 
-nerali francesi, di cui aveva sentito parlare in Egitto ; 
si dolse con lui grandemente all’ udir la morte di De- 
saix, e alfine gli consiglid di non fermarsi lungo tempo — 
ad. Erze-Roum . Qualche giorno: appresso eli dond an 
caval tartaro , ghi facilito un’ evasione notturna dalla 
citta. 
Li ag all alba del il nostro 
tore ne era gid lungi. Passd le montagne , I’ Arasse , 
Y Eufrate ‘fra continui timori d’ésser assassinato dai 
Kurdi. Verso la mattina-del 1 luglio egli avea scoperto 
dalla cima pit dirupata di Kusséh-Dagh quella gran 
catena , che sotto il nome di Tauro divide le contrade 
meridionali dell’: Asia\minore dalle settentrionali e 
dalla Persia. Verso quella del 4 vide il monte Ararat , 
Ja cui sommita coperta di nevi sopravanzava ogn’ altra 
-eminenza. » Alla sera, egli dice , giugnemmo alla sor- 


gente principale dell’ Eufrate che uscito* dal 
I. V. Febbraio | 16 
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seno. della terra , volgemnaestosamente le sue acque 
una valle spaziosa e profonda, Per isventura questa 
valle é esposta alle devastazioni de” Kurdi. Indarno 
‘agricoltore vi semina alcuni.grani: la sua 

|. gli é rapita prima che il sole abbia finito di maturarla. 
Egli costretto di abbandonare i suoi campi , fuggire 
colle donne sue , co’ suoi figli , i suoi greggi , onde sot- 

trarsi al furore de’ malandrini, ed alle vessazioni dei. 

Pacha , che governano la provincia . - Quindi non trovask 

infelice contrada , né patria , né. sicurezza, 

riposo . Sorge, egli :prosegue , sulla riva sinistra del fiu- 

me un monastero cristiano; e al vederne da lungi.le 

antiche torri e I’ alte mura si prendere bhe per un ca- 

stello.. [vi dimorano alcuni pii anacoreti, a cui la po- 

1 verta non da sicurezza bastante contro -le aggressioni .. 
: Chiusi giorno e notte in quel recinto passano la loro 

in preghiere . Se si presenta qualche’ viaggiatore , 

gli gettano dall’alto una scala di fune , per mezzo della 

quale ei pud entrare nella loro dimora , ove gli offrono 
po’di pane e di latte , solo alimento che lor 
la carita de’ fedeli. » 16789 
| cay. Jaubert , dopo essersi alquanitei; 

| ae per istanchezza , presso. del, monastero , i cui dintorni 
silenziosi , e aspetto, di parecchi villaggi incendiati e 
deserti ispiravano Je riflessioni. pid tristi,, andd a 

starsi la notte in,un casale sulla riva del . Indi, 
caugiato per. maggior sicurezza |’ abito persiano in ar-, 
meno , si rimise in cammino prima dell’ aurora, spe- 

-rando passare il giorno stesso le frontiere della ‘Tor. 
chia..Ad Arz.Ab troyo barricate le porte , e le donne: 

in gran costernazione, credendolo Abdallah capo dei 
Sibki , il quale era in guerra col Pacha Eifendy , ed 

| infestava i contorni. Il yecchio Kiahia o capo del villag- 
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Ggio accorse al loro strepito , le acquetd , trattd ospital- 
jmente il nostro viaggiatore; ma quando fu questi in sul » 
jpartire volle a forza trattenerlo. Jaubert non si perdette 
* Gd’ animo , oppose I’ accortezza alla slealta , si sottrasse, - 
je la mattina seguente giunse a Bayazid , che avrebbe 
idesiderato evitare, poiché il suo Pacha avea  terribil 


; fama d’ ingiustizia e di crudelta . 

| Era costui un uomo di trenta in trentadue anni ” 
e Mahmoud . Volto ben fatto, sguardo 
dvero , fisionomia fredda , aspetto nobile , cuor basso e: 
| perverso. Narravansi di lui orrori Poco prima 
Vdell’ arrivo di Jaubert egli aveva in mezzo ad una festa: 
tolta la vita ad uno de’ suoi cugini , giovane guerriero , 
jil cui solo delitto era il meritarsi ! amore del popolo . 
}Faceva adesso la guerra. al suo Ibrahim 
| Com’ egli trattasse il nostro viaggiatore , bisogna: 
leggerlo nella relazione del viaggiatore medesimo , che’ 
quasi prende sembianza di poetica invenzione . Ma pur ' 


| Jeroppo il sublime della perfidia , a differenza di quello 


4della bonta , é il vero sublime istorico; né v’é bisogno © 
4di appoggiarsi alla fede della testimonianza ove non 
apparisce nulla d’ inverosimile. 

Uno de’ Kurdi, che di condurre , per 
Jordine del Pacha, il pensieroso Jaubert verso Erivan , 


‘Gaccostatosi a lui; tenendo con una mano la lancia, 


eli offeri coll’ altra un mazzolino di rose e gli disse: 
}» Prendi questi fiori ; la loro belta passeggiera é un’ i- 
Smagin e della vita; si avvicina |’ istante che cadranno 
fappassiti ; e il vento del deserto non. tardera a disper- 
‘dere le loro foglie . Tal é la nostra sorte nel paese ‘di 
qSélivan ( da provincia di Bayazid ): di rado VY uomo 
Wi prolunga la sua esistenza al di 1a dei trent’anni. »— 
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| delle donne. » 


Fra non molto. il sig. Jaubert si trovd colle mani le- 


gate , gli occhi bendati, e-la bocca contro terra sotto i 
piedi de’ suoi infami conduttori.. » In quel momento 


terribile , eglit esclama con giusto orgoglio , nessun vile’ | 


pensiero si presento al mio spirito; non obliai ch’ io 
portava nas¢osta sotto i miei abiti una decorazione , in- 
torno a cui sono scolpite queste parole onore e patria ; 


e volsi al cielo, per la gloria e la prosperita del mio q 
que’ voti, che. git estremi della mia. 


vita 


Ricondotto a Bayazid nell’ della notte po- 
sto con tre. compagni del suo infortunio, un Tartaro, un | 
-giovane Armeno, (I’altro era stato strozzato per comando 


del Pacha) e un servitor francese entro un pozzvo.anziun 


sepolcro della rocca, trenta piedi sotterra, ed ivi tenuto 
fra tutti gli orrori segretissimamente. » Un giorno, egh 
dice , che il carceriere era assente ; Salhiéh , parente 
di Taner aga ( il castellano ) ottenne. il permesso - 
di vevire con un’ Armena a portarci il pane e il latte | 
agro, che formava tutto il nostro nudrimento. Essa 3 


era velata,e per allora non ci parld; ma in seguito, 


imitando l’esempio del venerabile Aga, mostrd quanto © 


compatisse a’ nostri mali,e per alleviarli venne tal- | 


| volta a trattenersi con noi: tanto é vero che in ogni 


paese la dolce pieta é il pone distintivo del cuor | 


—«¢ Ogni volta, egli scrive pid sotto , che Mahmoud 


agi veniva a visitarci ci portava hi ee cosa; de’ fiori, | 
de’ frutti, un po’ d’ incensb onde purificar l’ aria della’ 
nostra angusta e profunda dimora. Tenere cure, ma as-_ 


sai meno preziose di quel balsamo consolatore , che la | 


presenza del buon vecchio facea penetrare ne'nostri cuori | 
abbattuti, e lacerati dalle svyenture ! Uom generoso, per-. 
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atte | vicinanza di-Erivan. Era una voce che il Pacha aveva 


Essa 


sito, 
anto 
ogni | 
cuor 


noud | 
fiori, 


della” 


1a asS- | bert, che vy’ é di nuovo nel mondo? — Tutto va bene, 


he la F ej gli rispose. — E arrivato qualche Tartaro da Costan- : 


cuori | 
per- 


233 


ehé non mi é@ stato permesso di mostrarti la mia rico- 


noscenza ? Tu eri povero , e nondimeno trovavi mezzo 
d’ essere: benefico. Quel poco che il cielo ti avea con- 
ceduto , lo dividevi cogl’infelici. I tuoi soccors} carita- 


; tevoli mi, hanno salvata la vita 5 le tue benedizioni pa- 
4} terne mi hanno accompagnato per tutto. Come tu mi 


predicevi, ho riveduto la mia patria, i miei parenti, i 


} miei amici. Tu pit non esisti, ma la memoria della tua 


saggezza, della tua generosita, del tuo coraggio rimarra 


} sempre e profondamente impressa nel mio cuore. » 


~ « Lacaptivita del Cavaliere Jaubert durava da tre 


mesi,e la sua condizione peggiorava ogni giorno, quando 


Mahmoud aga venne.ad annunziargli I’ arrivo di Has- 
san tartaro del Pacha , il qual narrava che un inglese 
} inviato ai Russi era stato dal Cadi d’ Erze-Roum forzato 


‘4 di tornare a Costantinopoli, senza permettergli di adem- 


pire la sua missione , e un altro Europeo, spedito alla 
corte di Persia, svaligiato e messo a morte dai Kurdi in 


fatto spargere ad arte, dacché temeva sempre che il 


7 suo attentato fosse discoperto. I] sig. Jaubert se ne avvi- 


de, onde rispose a Mahmoud dopo un istante di rifles- — 
‘ sione: Io credo che quest’ Inglese, quest’Europeo ed. io 
non siamo che una sola persona. » 

Il carceriere Hussein andava ogni sera a trattenersi 
co’ prigionieri, e fingendo voler dissipare i loro affanni, 
} gli accresceva coll’ -ambiguita o il laconismo delle sue 
parole . 4 | 

Buona sera Hussein, gli disse una volta il sig. Jou- 


tinopoli? —- Iddio lo sa. — I vostri Kurdi si sono essi 


battuti oggi contro quelli di Abdallah ? — Si, noi gli 
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siani aveano quasi tutti presa la fuga. Il carceriere 


abbiamo messi in fuga. — Ne avete uccisi molti?—~ > ho 
Sono state apportate al nostro Effeudy cinquanta teste. | Jin, 
— Che nuove della guerra fra i Persiani e i Russi? —~ | yitg 
Buonissime : si dice che gli eretici siano stati scacciati } = Jay} 
da Erivan. — Quali eretici? — I Persiani. E siag-) yp, 
giugne che Tauride cadra ben presto in potere degli 4 tani 
infedeli. — E queste nuove sono esse aggradevoli al) fierg 
Pacha ? — Senza dubbio, poiché gli eretici sono i suoi gina 
piu pericolosi nemici. — S’é egli finalmente spiegato gine 
intorno a cid che voglia farsi di noi? — No. — Ha forse} yanz 
in animo di farci strozzare? — Iddio lo sa; ma io lo} yop 
ignoro . — E perché tarda ? — Il nostro Effendi non 
opera che per buone ragioni . — L’ hai tu veduto que- S fain 
sta mattina? — Si. — Ti ha egli parlato di noi? — ont 
No . — Che avevi tu dunque a fare in palazzo? — Cif = jmp 
é stato proibito di manifestarvelo—. Tu ti contradici) 
Hussein ; ma se tu ami il tuo Dio e il tuo Profeta, dial} ne |, 
Pacha ch’ io ho una grazia a domandargli. —E? jj 
quale? — Ch’ egli mi faccia morire. — Iddio ne lo ; ‘Dire 
preservi . — Questa misera vita, che mi si lascia, un gq y 
tormento mille volte pid crudele che la morte. Agitata) gig. 
dall’ inquietudine e dalla tristezza vale essa il riposo e- a una 
terno! Io non veggo altro termine a miei mali; non chy’, 
aspetto pit altro soccorso , non ho pid altro avye-4 pase 
Intanto la peste, quel flagello terribile che fain le- 
vante si grandi stragi,e che da ottant’ anni avea ri-4 zien 
sparmiato il territorio di:Bayazid , vi era entrata colla} yen, 
piu grande violenza . Nella citta alta specialmente ,che 
é la parte superiore di Bayazid abitata dai Kardi, non 
vedeasi che un solo aspetto di morte ; dall’ inferiore, | Si Je 
detta citta bassa, quanti vi si trovavano Armeni e Per- : tune 
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che per motivo di religione andava ogni giorno a sepel- 
dire de’ Musulmani estinti; fu in gran pericolo della © 
vita. I complici e gli strumenti dell’ iniquo arresto di 
Jaubert erano per la pit parte ammalati o moribondi . 
I] Pacha stesso, malgrado V'apatia ordinaria ai Maomet- 
tani , pensava alla propria salvezza, mentre stava in 
fiera apprensione pei giorni di Zuleika sua favorita , or- 
dinava per lei pubbliche preghiere , distribuiva elemo- 
sine , facea sagrifizi alla madre del Profeta. Vana _spe- 
ranza! Zuleika mori , e I’ inconsolabile Mahmoud yee 
non usci dal suo palagio. 
I] solo sotterraneo, ov’ era Jaubert coi compagni 
fu immune dal generale contagio. Pensarono essi per 
un istante di approfittare della confusione, in cui era 
la citta , per sottrarsi a tanti perigli. Ma Sa- 
liéh , la qual veniva pi spesso che prima a visitarli, 
ne li dissuase , e suggeri loro altro mezzo di ricuperare 
la liberta . Se potessi , disse loro un’ giorno , far perve- 
nire alcune linee alla corte di Persia, non dubito ch’es- 
sa vi reclamerebbe e sareste salvi. Procuré quindi al 
sig. Jaubert della carta, della polvere da cannone ed 
canna per iscrivere ; prese tremando il biglietto 
ch’ egli traccio frettolosamente in lingua turca, se lo 
~-Dascose in seno , e promise di consegnarlo ad un Per- 
siano che. fuggendo la_peste ritornava_al suo paese 
Mentre 1 quattro carcerati contavano con impa- 
zienza i giorni necessarj alla loro sperata liberazione , 
venne a trovarlila parente dell’Aga estremamente.com- 
mossa, e disse loro : II cielo ha pieta delle vostre pene: 
il vostro persecutore é anch’egli in preda al contagio. 
Si levarono essi tutti insieme per un movimento spon- 
taneo,i loro occhi si ricoprirono di lagrime, né poterono: 
perlungo tempo le loro lingue proferireparola. Due gior- 
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‘ni appresso il carceriere guarito annunzid che il Pacha 


suo signore, sorto di letto, avea presieduto al divano, e 
pid non’si temeva per la sua salute. A questa nuova - 
il sig: Janbert pid agitato che mai procurd di poter 
vedere Mahmoud aga , della cui sincerita non era a du- 
bitarsi. All’ indomani il buon vecchio comparve , ma 


a stento,, e le:sue parole furon severe: « Miei figli non 
bramate la morte del vostro nemico; simile desiderio 
sarebbe un delitto. La sua sorte e la vostra sono in 


questo istante pesate nella bilancia dell’ Eterno: in bre- 
ve la volonta divina sara manifesta. Il nostro Effendy 


vero, si oggi levato, ma delivante. ‘Ha respinto 
con quasi di avvelenamento , la be- 
vanda che gli venne presentata . Pit volte il vostro no- 


me é@ uscito dalla sua bocca , e questo nome parea rad- 
doppiare la sua: agitazione .» L’ uom venerando non 
dicea tutto. Il Pacha , in uno de’ brevi intervalli che 


gli lasciava la febbre, avea fatto decretare la morte dei 
quattro detenuti; e Rustano, il piu crudele esecutore — 


de’ suoi feroci desiderj , era gid venuto al castello a do- 
mandare in suo nome le loro teste. Ma il rispettabile 
Mahmoud aga avea coraggiosamente ricusato d’ obbe- 
dire all’ ordine inumano d’ un uomo in delirio, e sul 
punto di rendere lV’ estremo sospir'o. Quel giorno istesso 
ei venne col capo quasi ignudo, in segno di duolo, 


ad annunziare ai prigionieri che il Pacha non era pid. 


Bayazid fu tosto divisa in due partiti per I’ ele- 
zione del successore . Gli abitanti' chiedevano [brahim 
fratello del defunto , uomo provato da lunghe sventu- 
re. Le trib Kurde , che aveano portate |’ armi contro 


di lui , voleano Ahmed bey figlio di Mahmoud , giova- 


ne bellicoso , che dava loro grandi speranze ; e preval- 
"sero. Il nuovo Pacha fu tosto circondato da quelli che 
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‘aveano ottenuta la confidenza suo padre. Rustano 


gli dipinse i quattro prigionieri come nemici dell’ isla: » 
mismo , come uomini che viaggiavano con intenzioni 
sospette e portavano in Persia cose di gran valore , cui 
gli consiglid d’ appropriarsi. Quindi la loro morte fu 
di nuovo risoluta , né sarebbesi ritardata d’ un istante, — 
se non era il timore che il capitano della rocca oppo- 
nesse nuova resistenza. Prima dunque si penso ad al- 
lontanarlo con onorevol incarico, e parve opportuno 
quello di ricondurre la madre d Ahmed gia esigliata a 
Toprac-Caleh . L’Aga non potea ricusarlo , ma sospet- 


tando la trama ordita contro i prigionieri valle giura- 


mento che nella sua assenza si rispetterebbero i loro 
giorni. Ahmed era giapronto a violarlo, quando egli pu- 

re senti gli effetti della peste; che in breve iJ ridusse agli 
estremi. Spedi quindi piti messi per affrettare il ri- 
torno della madre, la quale alfin giunta ritrovando 
il suo fighiuolo moribondo: » Ah mw caro Ahmed, gli 


disse, doveva io dunque, per vederti spirare, esser trat- 


ta da si lungo esiglio ? » Indi, istrutta dall’ Aga, con- 
tinud: » Non dubitarne , mio fighio : la giustizia divina 
si é aggravata sul capo di tuo padre, e opprimera te 
egualmente se le resisti. Possano le tue mani essere 
ancor pure e il tuo cuore innocente! » Queste parole , 
aegiunte al grido della coseienza , decisero il giovine 
Pacha in favore de’ quattro infelici. Se non che due 
ore dopo spird , e sua madre il segui dappresso al se- 
polcro. Ibrahim , udita la morte del nipote , ritornd 
in fretta a Bayazid, e si fece senza difficolta dichiarare 
quello che avea sperato d’ essere anche prima. 

In. questo mezzo il biglietto scritto dal sotterraneo 
era giunto al suo destino. Quindi vennero officiali del 
Kan o governatore di Erivan, che domandava in nome _ 
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della corte Persiana i quattro prigionieri al nuovo Pa- 


cha. Questi rispose Ui non averli pit in suo potere , 
ma che la Sublime Porta , la qual sapeva cid che ne 
fosse avvenuto , non mancherebbe di informarne lo 
Chach. Ando egli frattanto ad.abitare la cittadella , la- 
sciando il serraglio divenuto odioso al popolo per di- 
verse ragioni ; e la sede del principe comincid ad esser 


luogo di frequenza inusitata. Come i prigionieri se ne av-— 


videro,sperarono d’essere discoperti ,e tanto fecero, che 
la cosa riusci presto secondo il loro desiderio . [brahim 
allorassenti la necessita di chiederea lor riguardo gli or- 
dini del Gran Signore ; e, mentre si aspettavano, volle 
addolcire la loro captivita.» Con qual trasporto di gioja, 
dice il sig. Jaubert , rivedemmo la luce del giorno , ab- 
bracciammo Mahmoud Aga divenuto nostro ospite, ren- 
demmo grazie al cielo della sua protezione miracolosa ! 


Non eravamo aucor liberi, ma avvenire ci sorri- 


deva . La peste era ormai cessata , i parenti , gli amici 


dell’ ospite nostro ed anche alcuni cristiani avean il 
P 


permesso di venirci a vedere. Talvolta l’Aga ne facea 
salire al suo divano in mezzo aiCheikhi piu ragguarde- 
voli della citta , e compiaceasi a narrar loro i nostri 
casi ea ripetere quanto io gli avea detto de’ costumi, 
degli usi e dell’ industria degli Europei. La sera termi- 
nava ordinariamente con un pasto, al quale io mi assi- 
deva presso di lui, che mi guardava intenerito, mi_ 
chiamava figliuolo, e mi parlava della divina bonta. » 

Giunse alfine da Costantinopoli il rescritto de- 
siderato. Jaubert , restituitegli prima le carte e le 
cose tutte di sua perlinenza, duveva esser condotto 
onorevolmente co’suoi compagni al campo di Youssuf 
Pacha , che dopo lunga disgrazia avea ottenuto il titolo 


di Begler-bey e il governo di Trabisonda, d’ Erze- 
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Roum e di Ma’aden. Ibrahim, prima di ordinare quella 


restituzione e permettere la partenza , volle da luiea 
viva voce e in iscritto , in presenza delle guardie e dei 


magistrati, il giuramento di non serbare alcun rancore 


del passato.. 

» Il giorno , in cui io 5 faincted Bayazid , dline il no- 
stro viaggiatore , Mahmoud Aga e*tutti quelli di sua 
famiglia si rivestirono de’ loro abiti di festa , onde at-— 


testarmi la loro esultazione. Non meno disinteressatj 
che pietosi , malgrado le mie vive istanze, non vollero — 


accettare alcuin presente . Dopo il mio ritorno in Fran- 


cia, pero, il governo dié loro que’ segni di gratitudine , 


ch’ io non avrei potuto. F acendo ad essii piu teneri 


addio lasciai nelle loro mani un breve scritto che desi- 
_ deravano , e diceva in lingua turca e latina cosi : 
L’ anno di G. Cristo 1805 ; e 1220 dell’ Egira. 


» Un Francese incaricato a? una missione diplo- 
» matica presso di Feth-Aly , Chah di Persia , fu in- 
» degnamente tradito, arrestato , e gettato in un sot-— 


-» terraneo della cittadella di Bayazid ; e dové. la con- 


» servazione de’ suoi giorni a Mahmoud Aga, coman- 
» dante della stessa. Possano 1 viaggiatori , che ver- 


» ranno in questo paese , trovare quell’ ospite venera- 


» bile pieno di vita e di prosperita ! « 
( sara continuato ) 
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LETTERATURA 
‘POESIE 


dei rimproveri Si hone all Iliade dai 
ni critici , e non forse il ‘meno fondato quello si é della 
troppa frequenza delle battaglie. Des grands combats , 
et des combats encore, per valermi di un detto del Vol- 
taire, occupano due terzi forse del pit ammirato dei 
poemi d’ Omero. Ned egli pure scrivendo nell’ infangia 
dell’ arte, anzi prima che I’arte, che da lui prese le sue~ 
norme , formata fusse, ha saputo, come dopo lui Vir- 
gilio;e i due epici piu particolarmente nostri, variare 
abbastanza le forme e gl’ incidenti delle zuffe ch’ ei de- 
7 scrive. Avvegnache quantunque diversita somma possa 
oesservarsi nei minuti particolari di quelle, cosicché in 
tutta |’ iliade non troverai forse ferita che all’ altra 
g | somigli , due morti esattamente conformi , ma come in 
| un vasto campo di battaglia dopo sanguinoso conflitto , 
tutti i giuochi del caso , tutte le sembianze di morte, 
tuttavolta le battaglie medesime portano troppo soven- 
te un carattere uniforme. Ripetute scene di fuga e di 
perseguitamento dalle navi a Troja, da Troja alle navi 
inducono fastidio nei lettori_avvezzi alle pitture di. 
_ guerra sempre diverse , sempre nuove di Virgilio , del- 
l’ Ariosto , e in particolare del Tasso. Questi tre grandi 
poeti , doppio onore della nostra Italia, di gran lunga 
inferior: al divino autor dell’ Iliade nell’ invenzione 
nella naturalezza , e nel fuoco, hanno supra di lu: il 
vantagzio di piu e con arte mag- 
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-giore le scéne dipints nei lor yersi immortali, e il let- 


tore stanco dei racconti di stragie di rovine riposare in 
amene o voluttuose descrizioni. 


Per la qual cosa avendo io in animo di dare a 


_ stampa nel corrente anno altri sei canti della mia_ 
traduzione dell’ Iliade , e volendo: in questo nostro’ 


giornale anticipare alcun saggio di. quelli, dal quale 


_ apparisca sempre pit lo spirito con cui questo lavoro é— 


condotto, non ho potuto sulla gcelta dei luoghi dubitare’ 
un momento. L’episodio vaghissimo che occupa il mezzo 


del libro decimoquarto dell’ Lliade greca, e V’ altro ancor 


pit famoso che chiude il decimottavo soli campeggiano 


in questa quarta parte del sea fra l’ orrore di ciel 


tui combattimenti. 

Quindi é che da coloro che avversi sono alle conti- 
nuate letture questi pezzi si ricercano di preterenza , e 
dai dotti pit sovente si leggono e si ritengono a memo- 
ria. E veramente il primo é di tal venusta, e schiva 


-delicatezza nell’ originale , che veruno degli Epici di 


grido dopo venuti pensd d’ imitarlo, e al Trissino che 
vi si avventuro venne giustamente involta quella poco 

avveduta imitazione nel fato del rimanente del suo 
poema, la dimenticanza. E il Voltaire (1) ne lo derise, 
e con lui tutte le persone di gusto. E ‘Gepper del secon-— 
do vorrein dire che vera imitazione s’incontri in alcuno 
dei posteriori epici poeti , in quanto alle figure che essi 
finserg adornare lo scudo del loro eroe protagonista. Im- 


-perocché Virgilio volle con tale opportunita cele- 


brare la prima delle nazioni, il Tasso gli ultimi forse 
dei regnanti. Ei versi di quello bene all’ altezza del- 
l argomento rispondono, ma le rime di questo si risen- 


(1) Essai sur la poesie epique. 
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tono della meschinita del subbietto, non ostante gli 
sforzi del poeta che di tratto in tratto le spargono dei 
lampi del suo ingegno divino. E doveché in Omero lo 
scudo d’ Achille & uno degli squarci pid distinti del-— 
V Iliade , in Torquato all’ incontro lo scudo di Rinaldo 
debbe reputarsi fra i luoghi men segnalati della Ge- 


-rusalemme , e quanto felice il primo dello aver dipinto 


la natura e la societa de’ loro eterni colori , tanto in- 
felice il secondo dello aver adulato ingrati potenti. 
Si é amato da taluni paragonare questa mia qua- 


Junque fatica alla traduziove dell’ illustre Monti (2), 


e€ veramente tanto esso quanto io recammo in versi 


italiani 1 greci dell’ Iliade , ma chiunque ha fior di sen- 
no nelle cose letterarie dee facilmente vedere che po- 
chi altri punti di comparazione oltre l accennato si 


posson ritrovare fra le due versioni. Egli ha adoprato 
lo sciolto , metro facile e tenue, il quale permette a chi 
LV usa di avvicinarsi al testo ad una distanza (per va-. 
lermi di geometrico vocabolo ) indefinita, ma nel tempo. 
istesso non mi sembra offrire alcun compenso all’ o- 
recchio per l’ armonia e la pompa del greco esame- 


Biblioteca ital. Encicloped. di Napoli, 


Bibliot. Analitica di Nap. n. 43 ec. 


La Rivista Enciclopedica che si stampa in Parigi, con pit 
di convenienza e giustezza pose in confronto la mia Iliade con 


quella dell’ egregio professor Fiocchi, ancor essa in ottave , ed 


asseri la superiorita di quest’ ultima. Un mio ottimo amico i 


—blied alcune osservazioni in proposito nel n. 8.° dell’ Antologia. 


Replico essa nel numero del settembre dell’ anno scorso p. 645. 
e per provarli il suo torto lo rimandoé all’ articolo della Bibl. 
Ital, n. 42 p. 343 e seg a quale é detto in termini precisi 
»,la mia versione esser di lunghissimo tratto superiore a quella 
‘del Fiocchi! ! ! 
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tro (3). Io all’ incontro foltando questo in ottave ho 


preteso dare al principe degli epici la vera forma epica 
italiana. Egli ha usato liberta di modi e di voci, io 


ho creduto dovermi Kinutate a quelle consacrate dal’ 


classici, e quando il ‘termine proprio é basso e vol- 
gare, o morto e sepolto nei vocabolari , sostitnirvi il 


nobile e poetico che pit vi si accesta, o valermi di cir-. 


conlocuzione. Finalmente quell’ uomo grande dopo aver 


preso posto fra i primi poeti d'Italia col Bassville , 


coll’ Aristodemo , e con altre sue commendevolissime 
produzioni , sembra aver voluto in questo lavoro della 


sua provetta eta riposarsi (4), e scherzare ancora tal-. 


volta (5). Cosi Hobbes piu che ottuagenario si riposo 


(3) Blank verse ay an ingenious critic) seems to be verse 
only to the eye . . It makes some approach to that wich 


is call’d the has neither the easines of prose, nor 
the melody of numbers, and therefore tires by long continuance. — 


Of the Italian writers without rime, whom Milton alleges as 
precedents, no one is popular. What reason could urge in its 
defence, has been confuted by the ¢ ear. Iohnson, dissertation on 
Milton’s poctical vvorks . 
(4) Cosi opina il suo eulogista. Bibl. Ital. vol. 14: p. 343. 
e seg. Pare a noi dunque (egli " scrive) che ottimi traduttori es- 
ser possono coloro, i quali dopo aver agente condisceso 
all’ ingegno stampando vestigie proprie:... hanno caro di ri- 
destare con le poesie che imprendono a . sodeeme quelle affe- 
zioni nell’animo loro, le quali da se stesse prorompevano, quan- 
do essi nel vigore dell’ eta e dell’ ingegno ... . poetavano libe- 
mente. Il che per le sventure della vita, e la olletite morte fu 
impedito all’ Alighieri, all’ Ariosto, ed al Tasso e da pid miti de- 
stini conceduto al Monti. 
(5) Come in quelli del libro primo ,,e vi s’ imbarchi Con 
l ecatombe la rosata guancia Della figlia di Crise ,, e in quelli 
altri del nono ,, Né verun pensera miglior pensiero Di quel ch’io 
penso, e mi pensai dal punto ec. 


Dal 1674 al 1675. Absit dicto invidia. Si prenda in que- 
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dai severi suoi studj di filosofia e di politica sopra i 
mi d’ Omero , che interi tradusse nel breve corso di. 
un anno (6). Io sll’ opposte tentando un metro cosi ma- 
lagevole per chi vuol trattarlo a dovere, ho avato d’uopo 
impiegare tutte le‘starse mie forze, e guardando 
smiccw come il vecchio d’ Omero.,, da. 
un lato a cid che la lingua e il metro esigono, dall’altro 
acid che dimanda la qualita di traduttore, adoprare i 
cura per far meno male che ‘per si poteva. 
_ Ma sopra questo ed altru riguardante il mio lavoro: 


piu diffusamentente intendo parlare in alcune generali 


e particolari considerazioni all’ articolo critico d’ autore 


anonimo sopra la mia Iliade che sino dal giugno del 


1819 comparve nella Biblioteca Italiana. Questo ripor- 
tero per intero in fondo del volume, e seguiranno i miei 
comenti. Veramente egli si gitto addosso a quelle mie 
povere stanze con tanta furia ia , tal arte adopro » nell’ as- 
salto , che il mio amor proprio, ne trasse conclusioni, 


del tutto opposte a quelle ch”ei forse voleva. Ma io 


risponderd al suo aspro e concitato parlare— con ur- 
banita , e con quella calma che egli deve pensare aver 
io oggimai appresa .dal mio modello , chiamato da lui 
scrittore pacatissimo! 4 


sto paragone il solo punto che ‘io ho avuto in vista, il riposo. 


L’ Diade di Hobbes vuota di nervo, e scritta con la negligenza — 3 


della fretta mori molto prima che'la maravigliosa del Pope na- 
scesse. Quella del Monti vivra quanto l Eneide del Caro. Nes- 


sun pin di me sente la maestria di stile che domina in quella % 


come in questa, e la perfezione di non pochi squarci. 


(6) Innanzi e ind:etro, di qua e di la. Il Clarke seguendo | 1 


Eust. mal traduce et V. ‘Heine v. 4 96. 
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| ARGOMENTO 

Giunone vedendo la parzialita di Giove per i 
Trojani, fa disegno di sorprender la vigilanza di lui, 
e di addormentarlo, onde aver libero campo di aju- 
tare i Greci. A tale effetto si adorna ella con la mag- 
gior cura, € per assicurarsi maggiormente la vittoria 
chiede a la sua magica cintura e I’ ottiene. 
Dipoi si porta dal Sonno, e lo induce non senza dif- 
ficolta a cooperare con essa lei. Cid fatto se ne va con 


sul monte Ida a trovar Giove , che al primo ve- 


derla risente in petto P usato tices’ si abbandona a- 
gli amplessi maritali , Si in braccio 
della consorte, Il. lib. 14. dal verso 153 al ated 


‘Sublime intanto la satarnia Giuno 
Sul patrio Olimpo i in trono d’ or sedea, 
Donde scopria la guerra tutta, ed uno. 
Spettacol dolce ed altro amaro avea ; 
- Quinci in battaglia per gli Achei Nettuno, 
Quindi lo Sposo sulla vetta Idea. 
Al cognato e german plaude, ma trista — 
La fa di Giove I’ aborrita vista. — 
E volvendo fra se modi-diversi 
Di fare inganno al fulminante sire, 
Risolve aifin di sua belta valersi, 
Per torre il senno al Dio se non puo I’ ire; 
Gir sull’ Ida a tentar se in cor li versi 
Le note fiamme, e il marital desire, 
E quel poter che fa gli Achei perdenti 
Fra le sue braccia candide addormenti. 
Sorge, e all’ albergo nuzial s’ invia 
Che alla madre diletta un di Vulcano 
Edificava, e sulle soglie unia 
salde porte con serraglio arcano, 
Cui fra tufffi i Celesti ei solo apria, 
E di Giunon I’ ammaestrata mano. 
La giunta entro si chiude, e le divine 


Membra si laya dalle pote al crine. 
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Schietta ambrosia é il lavaero, ambrosio unguente 
Quello onde tutta poi s’ unge la Diva: 

Di tal soavita che se pur lento 
Ad agitarsi colasst veniva 
N’ olezzava Otimpo e il firmamento, 

E quaggid la fragrariza si sentiva. 

Dipoi s’ aeconcia il capo eterno, e-doma — 

In vaghe.anella, la lucente chioma. 
Peplo ambrosio vesti che a lei tessuto 

Minerva avea con artificio raro: 

Vario e vago lavor dove I’ arguto 
Pettine e l’ ago son lodati al ‘paro, 

E della Dea. sul petto éritenuto 

Da fibbie d’ or che pit del sole é chiaro, 

_ Succinge poscia il bel fianco di zuna 

Che cento frange a i zefiri abbandona. 
Indi all’ orecchie ben forate, e belle 
Preziosi pendenti's’ incatena, 
Dove brillan tre geume, anzi tre stelle, 

l’aria intorno del falgor balena: 

L’ ornamento gentil grazie novelle 

Giunge alla guancia che per se n’ é piena. 
Poi s’ adatta sul erine il sottil velo, — 
Candido, nuovo, ricamato in cielo. - 

Ultimi i bei coturni, opra non d’ arte 
Terrena, allaccia sull’ eburneo piede. 
Ma poscia che di se bene ogni parte 
Adorna:rese fra gli Dei sen  tieds, 

E 1a chiamata Venere in disparte, 
Figlia, le dice, cid che Giuno or chiede- 
Conceder, dimmi, o ricusar le vaoi | 

Perch’ io gli Argivi, e tu soctorri i Troi? 

Madre, rispose, veneranda figlia : 
Del gran Saturno, il tuo desir mi ania: 
L’ appaghero come il dover consiglia, 

Se né impotenza, né destin’mel niega. 
Dammi, con frode qui Giun@# ripiglia,- _ 
Dammi, o Dea, quel poter che !’ alme lega, 
Quel sempre invitto incantator desio 

_ Con cui tu domi ogni mortale, o Dio. 
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Né il chiedo in pro deg? infelici Achei « 
Al confin della terra, oltre ’ Atlante, 
Ver |’ Ocean, gran padre degli Dei, 
E Teti, madre lor, drizzo ic piante; 
Che far pietosi educatori mici, 
E in lor palagio mi sutriro infante 
Poi che m’ebber da Rea, quando fé guerra 
Giove a Saturno, e lo caccié sotterra. 
A costor m’ incammino onde comporre 
Antiche risse, e ritornarli in pace: _ 
Che da gran tempo (si I’ an l’altro aborre) 
Non pia lo sposo con la sposa giace. 
Se tanto a me la tua virti soccorre 
lor raccehda d’ Imeneo la 
Sempre amata in que’ lari e benedetta’ 
Sara poi Giuno; un grande onor m’ aspetta. 
- Cui la Diva del riso e del diletto: 
Chi fia, gran Dea, che il tao voler non faccia? 
Col sommo Giove tu dividi il letto, 
E dormi i sonni tuoi fra le sue braccia ‘ 
Cosi parlando Venere dal petto 
Il bel cesto trapunto si dislaccia, 
Dov’ ella ogni sua possa e tutti accoglie 
Allettamenti d’ amorose voglie’. 
_ Qui pose il genio alterno, e del piacere 
Qui sitibondi i teneri desiri, 
Solitary colloquj, e lusinghiere 
Carezze ond’ é che il saggio anco deliri, 
E qui de’ vezzi col gentii potere 
L’ eloquenza del pianto e de’ sospiri. 
A Giunon Citerea |’ incantatrice 
Cintura porge sorridendo, e dice : 
Te questo cinto dov’ io tutte aduno 
Le mie virtudi, ond’ ogn’ amore io desto . 
Tel cela in petto, e va, ché ’ opportauno 
A’ tuoi disegni tutto vedi in questo . 
Tornando chiamerai, pronuba Giuno, 
Di Cipri tua miracoloso il cesto. 
_ SiP una offrillo, e il tolse I altra, e rise, 
E tutta speme nel bel sen lo mise . 
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Venere torna alla magion tonante, 
Va Giuno a Lenno per cammin sublime; 
Passa tutta Pieria in un istante, | 
Passa d’ Emazia le campagne opime, 
E all’ Emo appena con |’ eterne piante 
Le nevose toccando ultime cime | 
_ Trasvola i Traci sottoposti, e all’ alto 
Ato perviene, e scende in mar d’ un salto. 
E in Lenno giunge ove Toante é donno, 
Sonno d’ abitare ha per costume. 
Né la il fratello della morte ponno | 
Antri celarle sconosciuti al lume. 
Gli s’ accosta, il saluta, e dice, o Sonno, 
Signor d’ ogni mortale e d’ ogni nume, 
-Rinnovarmi or vorrai la grazia antica? 
.Giuno n’ avresti eternamente amica. 


Ida vieni, e colassi. m’ annotta 


Del sommo Sir gli onniveggenti rai. 
Tosto che seco in amorosa lotta 
Stretta i’ mi sia: né vil mercede avrai- 

- Un prezioso scanno, opra incorrotta, 
Il pia. bel che Vulcan fesse giammai, 
Non senza aureo sgabel che ne’ conviti 
Il molle piede a riposar t’ inviti. 
Veneranda Saturnia, altro de’ Numi 
Sopir mi fora agevole, rispose;_ 
Fin le correnti del maggior de’ fiumi, 
Dell’ Ocean gran padre delle cose; 
Ma del Dio degli Dei chiudere i lumi, 
S’ ei pur mel chieda, non sara ch’ io I’ ose: 
Che un tuo prego simil, cui gia cortese 
Per mia sventura io fui, saggio mi rese. 
Del giorno i’ parlo che da ‘Troja ardente | 
Tornossi, e in mar le vele Ercole aprio. 
‘Di lui, di tutte cose entro la mente 
Superna indussi lusinghiero oblio, 
Insinuando me soavemente ™ 
Negli aggrayati spiriti del Dio. 
Ma chiusi appena fur gli occhi del Sire- 
Tatte de’ venti suscitasti l ire; 
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E sollevasti come monti i flutti 
Contro le navi del figliuol d’ Almena. 
Naufrago e privo de’ compagni tutti 
Salvollo in Coo la sua ventura appena. 
Or qui d’Oliimpo cominciaro i lutti: 
Si desta Giove, e alla dolente scena 
4 _ In gran collera monta, in rabbia pazza, 
a px _ Dei sopra Dei per la magion stramazza. 
E va del Sonno furiando in traccia, 
: (Cheé di pid sdegno contro me bollia:) | 
; E me infelice (il sol pensier m’ agghiaccia! ) 
a Dal cielo in mar precipitato avria, 
. 'S’ io non correa fra le materne braccia 
A ricovrarmi della Notte pia, 
Domatrice de’ numi e de’ mortali, 
Che me ragcolse, e mi copri con I’ ali. 
Ei perdonommi allor per non far cosa 
Che ‘all’ alma Notte cagionasse affanno. 
Giove ad addormentar vada chi 1’ osa, 
Ch’ io lui non tento col secondo inganno. 
Cui la sorella del Tonante e sposa: 
Sonno, quai temi immaginato danno? 
-Credi che Giove perché a’ Teucri arride 
Ami costoro come il figlio Alcide ? 
Su via, se accordi quel favor tel paga 
Non vile scanno, ma consorte dea: 
La minor delle Grazie, e la pid vaga, 
La tua costante fiamma Pasitea. | 
Tacque, e il Sonno gio che d’ amor piaga 
Per la vergine ninfa in core avea. 
' Giura, o Dea delle Dee, giura per |’ onde 
Di Stige inviolabili, risponde: __ 
{E le man volgi ai regni della Morte, 
L’ una sul suolo e I’ altra sul mar poni, -— 
Tutti i Titani, sotterranea corte 
Di Saturno, chiamando in testimoni) 
Che fia che delle Grazie una in consorte, 
La sempre amata Pasitea mi doni. 
Disse, e china la Dea con fermo accento 
Proferiva il terribil giuramento, 
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E gli Dei nominava ad uno ad uno 
Nel tenebroso Tartaro puniti . 
Indi, coppia concorde, il Sonno e Giune 
D’ Imhro e di Lenno abbandonaro i Liti, 
E pe’ liquidi campi di Nettuno 
‘Sen volar di caligine vestiti 
Fin dove Letto Ideo sporge la fronte, 
E il. monte il mare, e il mar termina il monte. 


Qui la Saturnia e il Dio che I’ accompagna . 


Usciti fuor del pelago alla vaile 
Della madre di belve Ida che bagna 
— Con mille fonti le selvose spalle, 
Saglion di rupe in rupe, e la montagna 
_ 'Tremane, e largo da la selva il calle. 
Primo il Sonno fermossi in loco dove 
Nol potesse scoprir acchio di Givve. 
Sovra abete si pon che allora in Ida 
Altissimo salia per I’ aria all’ etra. 
Quivi di star coperto si confida 
Sotto i rami che il sol mai non penetra, 
Trasformato in augel che per le strida 
Abominoso, e per la piuma tetra, — 
Diverso nome in terra e in ciel sortio; 
Cimindi il chiama I uom, Calcide il Dio. 


Giuno al Gargaro ascese, e tosto quivi 


L’ adunator de’ nuvoli la scorse, \ 
In un la scorse e dei desir pit viv} 
Per le. midolle il tremito li corse: , 
Come allor che a lei vergine furtivi 
I primi baci non fraterni_porse, 

E si donaro, amanti anzi che sposi, 
Vietati amplessi ai genitori ascosi. — 
Le viene incontro, e destra unendo a destra, 
Dove, o Giunon, le dice, t’ incdmmini, 

-Peregrinando in regione alpestra, 
Neé tieni all’ wopo i corridor vicini ? 
A cui la Diva in ingannar maestra: 
Vo della terra agli ultimi confini, 

A Teti e all’ Ocean, primo de’ fiumi, 

Avi degli avi, origine de’ Nami. 
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un tempo (e lo perché ricordi) : 
In lor case educaron pargoletta 
La sposa tua, che grata or le discordi 
Anime loro a s affretta. 
Disgiunti omai da lunga etade, e sordi — 
Alla legge “gentil che Imnene detta 
A ricomporli io vo. Ma sulla cima — 
| | Dell’ Ida vengo a ritrovarti in prima: 
4 (E frattanto alle falde il mio comando 
I corridori aspettano che il vento 
Vincono velocissimi volando 
Per !’ asciutto e per |’ umido elemento) 
Onde non meco t’ adirassi quando 
_Sapessi che in tua assenza ebbi ardimento 
_ Far segreto viaggio al si lontano 
Seggio dell’ antichissimo Oceano. | 
ee: il Nume rispose, indugia alquanto, 
Che di gts cola non fuggon I’ ore ; 
E qui ne’ riti d’ Imeneo frattanto 
— Que’ diletti prendiam che dona Amore. 
Che non mai foco si soave e tanto, 
O per donna o per Dea, m’ invase il core, 
Com’ or per te : non quando alle mie voglie 
Ebhi cortese d’Ission la moglie; 


4 La qual Piritoo partorimmi, eguale 

consiglio agli Dei: non quando accese 
4 Me la figlia d’ Acrisio, e d’ un mortale 


D’ eterna fama genitor mi rese: 

E non allor che d’ amoroso strale 

Per Europa provai le dolci offese, 

Di toro in forma valicando |’ acque 

D’ Elle; e Minosse, e Radamanto nacque. 
Né si gli amplessi dell’ Ismeno all’ onda 

E d’ Almena e di Cerere bramai; 

Del maggior degli eroi quella feconda, © 

Questa di Bacco, oblivion de’ guai. 

Non Latona’ infelice, non la bionda 

Cerere tanto, non te stessa amai, 

Com’ or t’ amo, com’ or di te, cor mio, 
Distruggemi dolcissimo desio. 
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Giuno, usando. non insolit’ arte: 
Villanissimo Giove, or che chiedesti? 
‘Senza fren di vergogna abbandonarte | 
- Ai diletti di Venere vorresti 


Qui sulla vetta Idea che d’ ogni parte © . 
S’ apre al guardo importano de’ Celesti? 4 
Oh se alcun cid vedesse, e agli altri Dei ‘| 
Gisse a narrarlo, qual rossor n’ avrei! @ 
Non io tornarmi da si sconcio fatto 
In Olimpo ardirei pur chiusa in velo: 1 
Ma se sfogar tal brama ad ogni patto | 
Vuol della terra I’ arbitro e del cielo, 3 


Misterioso li costrusse ed atto g 
Talamo il figlio che gl’ informa il telo: - 7 
La quello, o Sire, che negar non oso 4 
Puoi torre, e dritto di sposo. 
Diletta Giuno non temer di scorno, __ | 
L’ adunator de’ nuvoli rispose ; 3 
Si denso ecco sollevo a te d’ intorno 
Un dorato velame delle cose; 
Qual non uomo, non Dio, non pur del giorno tiséS@(G 


L’ apportator, cui non son opre ascose P 
Sotto i cerchi del ciel rapidi e i tardi, F 


Potra, tel giuro, penetrar co’ guardi. 
Dice, e I’ abbraccia: Un talamo di fiori 
Compon Ja terra e di novella erbetta, 
E léto in campo de’ divini amori, 
E giacinti dal grembo e croco getta. 
Ginegast alti dal suol fra mille odori, 
E vestiron dorata nuvoletta 
Che di splendor velavali, e tranquille 
Piovea rugiade in luminose stille. 
Cosi dal sonno e dall’ amore oppresso 
Dormiasi in braccio alla consorte il Padre. 
L’ opra sua vide il Sonno, e lieto messo 
‘Spiego le penne taciturne ed adre | 
Per avvertirne il Dio del mar che presso 
Sedea pur sempre alle protette squadre: 
Ne pria lo scorse che trattenne il volo, 
-E disse al Nume scotitor del suolo: 
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Nettun, Nettun,. quest’ ora invan non passi, 
Tatto or su Greci il tuo favor si versi 
Tanto che dorme Giove. Ah desterassi 
Tosto! Ma s’ abbia cid che puote aversi. 
| Ch’io domai dolcemente, e i sensi lassi 
In sopor soavissimo g!’ iminersi | 
~ Poi che gli accese |’ alma Giuno il core 
Con sue lusinghe, e lo stancd d’ amore. 


é Disse, e disparve per le vie de’ venti, 
Fra le tribi degli uomini volando; 
4 E d’ ajutar |’ Agamennonie genti 


Mise ogni tema il Tridentato in hando.~ 
_ Alla fronte s’ invia de’ combattenti, 
- Mesce lodi e rampogne, opra e comando; 
E con salti impossibili a’ mortali _ 
Tutta la scorre, e il centro infiamma e I ali. 


| LORENZO MANCINI. 
4 (L’ altro episodio in un prossimo numero.) 
‘ -FILOLOGIA 


DELLA RIFORMA DEL LINGUAGGIO FORENSE. 


Foti, consulti, ragionamenti sopra materie legahi. Pre- 
messavi una raccolta di scritture analoghe all’ argo- 
mento medesimo cavate da testi di lingua italiana 
— Parte prima — Parte seconda— in 8.° Torino 
nella stamperia Reale 1820. 


Dua R. stamperia di Torin» é uscita alla luce in data 
dell’ anno scorso 1829 un’ operetta divisa in due parti, delle 
quali ciascuna é un volume, ed ha per argomento speciale 
quello della riforma del subalpino linguaggio forense. L’im- 
portanza della medesima, massimamente nell’ Italia superio- 
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re ove i dialetti e idiotismi appariscono assai lontani dal 
volgare il/ustre dei pit reputati scrittori, ¢ manifestata da 
prima in‘ una lunga lettera dedicatoria dell’ autore avvocato, 
Gransatista 5Somis, a dieci giovani Piemontesi parimenti av- 
vocati, i quali a fin di trattare di questo tema si eran riu- 
niti per comunicare i proprii pensieri in accademia familiare 
o domestica, ed erano giunti al punto di concepire il disegno 
di un dizionario legale italiano. Ma il proemio che segue, 


diviluppando ancor pid si fatta materia spiegandola, ed espo- 


nendola in modo didascalico, e degno di un amatore sincero 
del pregio .e delle bellezze del puro e gentile idioma, che 


si vorrebbe vedere adottato in tutta la sua pienezza dagli 


oratori nel Foro, indica a quali fonti debbano questi altin- 
gere le voci, le frasi, i vezzi, le grazie, tutte m somma le 
maniere di dire , onde foimatel lo stile purgato da ogni 
-menda, scevro da qualunque mischianza d’ estranee favelle, 

e dal corrotto parlare plebeo. Or questi fonti a cui bevere 
l’ ingenua eloquenza forense onde riformare la Piemontese 


comune nei tribunali del Principato, si riducono appunto— 


a leggere, rileggere, e cercar d’ imitare (ma non servilmente) 
gli scrittori dell’ opere edite e inedite, che si citano coi loro 
titoli nel vocabolario degli accademici della Crusca e pit 
specialmente quelli, i quali presero a scrivere e nell’ aureo 
secolo della lingua e dappoi di cose pertinenti alla filosofia 


ed alla pratica delle leggi naturali, civili, politiche, e delle 
prime lor fondamenta, che si conoscono nal primitivo gover- | 


10 delle famiglie. 

Dall’ intitolazione dell’ ricavasi immantinente 
in che consista I’ ordine e la natura delle scritture inseri- 
tevi dopo la dedica o indirizzo che vogliam dirlo di 56 pa- 
gine, ed il discorso proemiale di 23, arricchiti d' alcune note 
erudite e sensate. E destinata la prima parte a una collezione 


di buoni testi di lingua italiana ristampati dietro alle stampe 


migliori 0 copiati da pregevuli codici MSS; riservatasi la se- 
conda a contenere in esempio di colto stile volgare diversi 
Voti, consulti, ragionamenti intorne a materie legali, soprat- 
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tutto distesi dall’ Avvocato fiscale presso. il Regio Senato di 
Savoja; della qual carica I’ autore stesso é fregiato. Hanno 


luogo fra i testi qui riportati dalle edizioni principi, o— 


apprezzate per la maggior correzione, diversi squarci della 
Cronica del Morelli, della vita autografa del Cellini, delle 
lettere del Bembo , del Caro, e del Tolomei , delle storie 
Fiorentine scritte dal Varchi e dal Segni, dalla notizia dei 
cambi, e lezione sulle monete del Davanzati Bostichi , final- 
mente dai discorsi accademici del Salvini. Son qnesti auto- 
revoli testi avvedutamente prescelti per dimostrare quanto age- 
volefosse esprimere coi vocaboliecolla sintassi vera Italiana 
senza nessun neologismo 1 proprj concetti sponendoli me- 
diante términi tecnici gia adoperati dai trecentisti, cinquecen- 
tisti, e da quelli che alla nostra eta pid vicini han segui- 
tate le loro vestigia ; e cid in qualunque articolo siasi o 


imaginare si possa a difesa dei litiganti, dei delinquenti, e 


nei casi di controversie e d’ atti forensi pit complicati, i 
quali concernano a possessi, commercio, avarie, beni liberi 
© vincolati, furto con uccisione, peculato, risse, violenze, e 
altretali discussioni, e dispute e formule ancor pid rumo- 


rose relative agli averi, alla vita, all’ onore dei cittadini. 


Non é perd che I’ autore eccitando i giovanili ingegni 
dedicatisi alla nobiJe avvocatura ed alla professione onore- 
volissima di giudicare degli altrui diritti, e doveri, ed ani- 
mandoli ad italianizzare le loro consultazioni e i motivi 
delle pronunzie delle sentenze , non menc che le interpre-— 


 tazioni pi acconcie e dicevoli ai casi in questione, dei te- 


sti del gius comune o municipale, delle appostevi classi, delle 
consnetudini, dei dottori, dei giudicati, abbia inteso che si 
deggian rimettere in uso voci viete non pit parlate né 
scritte 0 solecismi o proverbj o riboboli o modi in somma 
di dire rimasi sin dall’ antico nella bocca del popolo rusti- 
co e urbano con tuttoché non di rado spiritosi ,~-vibrati, 
vezzeggiativi, e conditi di attici sali o plautini. Anzi per lo 
contrario dall’Autore medesimo ayvertesi in una sua annota- 


‘mone ¢avissima (alla pag. 6. ¢ seg.), che chiude la cronica 
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precitata, quanto convenga ogni. buon diritto atteniersi 
negli scritti medesimi all’ idioma volgare di buona lega, -e 
come altrettanto fia di mestieri: guardarci da ogni sorta di 
affettazione, richiamando dai codici in corso sanza, atare, 
boce, nomia, virtudioso, contradio, invece degli equivalenti 
or usati senza, ajutare, voce, rinomanza, virtuoso, contrario, 
‘salvo i vocaboli lasciati dai barbari, e tuttora viventi nel 
corpo delle leggi ; massimamente -feudali, e tra questi, il 
mondualdo, Yubina, Y allodio, con tre si fatte eleganze, 
alle quali tolta in parte I’ originaria sconcezza e malsuono, 
mancando per-adesso equipollenza di termini, si é data solo 
la-tornitura, fisonomia, e desinenza italiana. | 

Del resto se argomentare si debba dal disteso dei voti 


raccolti a proposito di cause celebri, e pel maggior numero 


dipendenti dal supremo giudizio di camere regie, bisognereb- 
be pur dire che appié dell’ alpi, e segnatamente nella patria 


d’ Alfieri , Caluso , e Napione I’ esempio e le lezioni dettate 


dal bravo Somis abbiano ormai -contribuito non poco a raf- 
fazzonare, ed ingentilire lo stile, che a differenza del Francese 
o Provenzale tuttavia dicevasi Italico nei tribunali di Savoja 
e Piemonte, ravvicinandolo alla maniera di fraseggiare delle 
curie meridionali della penisola. Oltre di che alla proprieta 
del linguaggio s’ aggiunge il merito dell’ estensore nel maneg- 
giare argomenti contenziosi e difficili di gran momento, mas: 
sime quelli, i quali si aspettano alle mani morte, alla corona, 
ed al principato. Dedotte dai sommi capi della legislazione 
del regno, e dov’ essa non disponeva dai principj pit saldi , 
sui quali riposa la romana giurisprudenza, le ragioni di quet 
consulti in cause si delicate e si gravi son collocate nell’ ordine 
e concatenazione, che ingenerano la. chiarezza, pervenendo al 
punto di persuadere -tantosto il lettore sull’ immancabil esito 
della lite a favore dell’ opinare del consulente. Magistrali, a 


modo d’esempio, rassembrano una sul diritto di successione.a- 


b:ni situati in dominj stranieri, altra sul dazio del vino pre- 


teso imporsi al mereatanti non sudditi come se tali essi fos- 
sero, e le due sul privilegio d’impressione e smercio di libri, 
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e sulla domandata consegna agli stati alieni de’ suidditi che 
biano in quelli commesso misfatti; in aggiunta al qual voto 
consegue |’ ultimo intorno al quesito ,, se tornando alla patria. 
il delinquente fuori di stato I’ autorita — debbe: possa 
punirlo,,. | 

Finissime appajono eziandio le ricerche in fatto d’ im- 
putazione criminale, si a riguardo di un furto sacrilego, si. 
riguardo ad un adultero e feritore; al quale effetto maneg- 
giasi dal referente con tutto il possesso la dottrina della’ 
probabilita degl’ indizj, che si: appellano comunalmente la 
metafisica dei processi e delle decisioni penali. Ometto di far 
parola del prudente criterio, col quale risolve i quattro pro- 
blemi fiscali; se sia, cioé, di regia competenza la mutazione 
d’articolo di un testamento, la dispensa dall’ esame di un pre- 
tendente all’ avvocatura, la concessione alle mani-morte della 
permuta di beni stabili, e il succedere dello stato ai legati 
annul perpetui, di cui godessero le soppresse comunita reli- 
giose e i collegi di pubblica educazione. 

Ragion perd vuole che nel conchiudere non si lasci dt. 
far notare quanto l’ autore si manifesti zelante della favella 


pura Italiana, né sia ritroso, o abbia com’altri disdegno di con- 


fessare che necessario é studiarla nell’opere di scrittori Tosca 


‘ni vivuti nell’ aureo secolo della lingua, né tampoco riten-— 


gasi da palesare I’ eccellenza, ed utilita del vocabolario della. 
Crusca, che d’ accordo col presagito dagli Accademici nella 
sua quadruplice stampa, e coll’ indole e particolarita essen- 
ziale ai dizionarj di tutte le lingue ancora viventi, non poteva 
a meno di non esser soggetto, perché opera di pit mani, alla 


-correzione di certi errori e alla giunta di materia mancante, 


in seguito sopravvenuta mercé dell’ avanzamento delle scien- 
ze, delle arti, e d’ alcune branche altresi della bella lettera- 
tura . 
_ Adempiasi dunque colla maggiore estensione e sollecitu- 
dine il desiderio del sig. Somis, vale a dire che tutte le curie 


—@' Italia accomunandosi il patrio linguaggio, lo vogliano sem- 


pve purissimo, sottoposto ai precetti e alle regole grammati- 
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cali, all’ autorita dei vocabolarj; e dei pid forbiti, e celebrati: 
scrittori. E quando al pregio della favella s’ unisca ik valore 
della scienza forense col divenire essa scevra da ‘tutti i difetti 
enumerati dal Muratori, studiata posta imcontinuo eserci- 
zio a seconda deg!’ insegnamenti prescritti dal gran Leibnitzio 
e da Giuseppe Averani; sara allora bandita generalmente la 
vecchia moda invalsa’ per tutta Europa, appena uscita dalla 
barbarie Juriseonsulti medii: aevi: nunquam ipsi de arte 
juris vel per somnium cogitarunt, satis habentes si leges 
glossis, judices consilits obruerent : quemadmodum igitur 
theologi illorum temporum ad sententias et Thomam, 
philosophi ad summulas et Aristotelem , ita and ad juris 
corpus sua preprie 
Fenront. 


SCIENZE MORALI E POLITICHE 


Proposta di un dizionario delle scienze morali e poli- 


_ tiche estratto dalla Rivisra Enciciopepica. 


dei: compilatori della Rivista enciclopedica, 


(coi quali hanno determinato di collegarsi altri coope- 


ratori egualmente lodevoli per le loro cognizioni, qualita 
ed ingegno,) si dispongono a fare tutti d’ accordo un’ o- 
pera che potra divenire cldssica, e che soddisfara for- 


se ad uno dei bisogni del presente secolo; vale a dire 


un dizionario storico e ragionato delle scienze morali 
e politiche, destinato a registrare e conservare 1 fatti piu 
importanti, e relativi a quelle scienze che tanto influi- 
-scono nel buon essere de’ particolari e nella. proprieta 
degli stati. Questo dizionario, ampio, metodico, e sem- 
_ plice a un tempo, debbe egser diyiso in cinque parti 
principali. 
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1. Ideologia, e fisiologia naturale. Studio dell’ ao- 
mo per rispetto al fisico ed al morale, eui si riferiscono 
le scienze e le civili istituzioni. Percid , bisogna deter- 
minare le basi, indagare schiettamente la natura ed i 
bisogni dell’'uomo, al che si conseguita la necessita della 
morale, delle scienze , e delle altre correlative istitu- 
zion. 
II. Educazione morale e religiosa; é filosofia ra- 
zionale . Dopo avere esaminato e determinato la natura. 


ed i bisogni dell’ uomo nel suo individuo e nella sua 


specie, debbesi trattare dell’ educazione o della cultura, 
e dello sviluppo delle umane facolta si individualmente 
che generalmente e poi della morale fondata nella re- - 
ligione e nella filosofia, ovvero della cognizione dei do- 
veri che servon di norma alle nostre azioni. 
JIL. Legislazione, e politica generale. Avendo im- 
parato a conoscer |’ uomo mediante I’ ideologia , colle- 
gata colla fisiologia , e poi ad allevarlo , costumarlo, e 


| perfezionarlo, per mezzo dell’ educazione, della religio- 


ne, della morale ; siamo naturalmente indotti a parlare 
della legislazione e della politica generale, ossia della 
scienza degli ordini civili, dei dritti e dei doveri appli- 
cati alle div erse condizioni dell’ uomo nello stato SO-- 
ciale . 
IV Economia politica, statistica, ed amministra- 
zione pubblica. Le societa degli uomini essendo gia isti- 
tuite, !’ economia pubblica debbe svelarci i mezzi se- 
greti della loro possanza e della loro prosperita, ovvero 
dimostrarci la natura e le cagioni della richezza dei po- 
poli, dei modi con che si producono , Sl spartiscono , si 
cambiano, e si consumano le ricchezze . 
V. Geografia civile, politica e istoria. Finalmen- 
te, dopo a avere investigato I’ ag, le cause, ed i pro- 
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_ essere pubblicato dentro il prossimo 


| 
gressi della civilta (la quale ha il suo primogerme nella 


suscettibilita dell’ uomo a migliorar se medesimo, ed. 
ha per principali mezzi |’ educazione ajutata dalla reli- 


gione e dalla morale, la legislazione e |’ economia pub- © 


lica) si giunge alla geografia , alla cronologia ed all’ i- 
storia, le quali ci danno contezza dei luoghi, dei tempi,. 


e dei fatti contemplati per rispetto alla morale ed alla - 
politica: con che avvicinandoci per cosi dire, i diversi 
popoli, possiamo paragonarli I’ uno coll’ altro, nei diversi - 
tempi della loro esistenza, affine di ben conoscere 
punto donde si mossero, e quello ove son giunti, come. 
pure per conoscere i segni qualificatici del loro presente — 


stato sociale, e per indicare forse anche il punto piu re- 


moto cui possiamo presupporre che giungano all’avvenire. 
Quest’ opera non sara, né un opera sistematica, née 
un libro destinato a far prevalere tale o tale dottrina . 
Sara una raccolta di fatti, un elenco di quelle scienze 
che piu importano all’ uomo nello stato sociale: sara un 
monumento consacrato, come voleva Bacone, alla di- 
gnita ed all’ utilita dell’ uomo , e della specie umana. 
Molti uomini meritevolissimi che non hanno agio di 
fare opere lunghe, ma che profondamente conoscono 
quelle che hanno meditato, si son degnati di promettere 
che arricchiravno anch’essi questo dizionario, riponen- 
doci i resultati della loro meditazioni e delle loro espe- 
rienze’. 

il prospetto di quest’ opera importante, cui saran- 
no uniti 1 nomi dei suol principali compilatori, dovendo 
ci affrettere- 

mo di parteciparlo ai nostri lettori . 
Questo dizionario sembra | imperiosamente richiesto 
dallo stato presente della civilta, e deve servire come di 
manuale della moralg,societa e della politica ad uso 
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f deeli vomini illuminati di tutte le nazioni, massime di 

| vel che hanno principiato a godere dei benefizj di un 

ordine civile ben constituito e ben rappresentato 
Abbiamo visto moltiplicarsi, negli anni scorsi, di- 


4 zionarj di ogni genere: ma un dizionario delle scienze 
4 morali e politiche, mancava alla Francia ed all’ Euro- 
+ pa. Esso non poteva esser compilato quasi compiuta- 
+ mente se non a Parigi, la qual citta é@ uno dei centri 


principali della civilta europea, e in cui si trova riunito 
un maggicr numero di dotti che in altre parti del 


globo; oltre di che l’ essere scritto in lingua fran-— 


cese , lo rendera piu uniyersale e piu utile per conse- 
guenza ad un maggior numero di persone. 

I compilatori si propongono di basare le scienze 
morali e politiche sopra fatti positivi, e non sopra teo- 
riche incerte, né sopra argomenti astratti. Si determine- 
ra con chiarezza la definizione e il vero significato delle 
parole che pertengono a queste scienze. Imperocché il 
linguaggio benfadattato alle scienze , giova a prevenire 
gli abbagli troppo spesso pericolosi e i errori grossola- 
ni, a cui potrebbero conseguitare perniciosissimi effetti. 
E giova pure a concordare le opinioni ed a far trionfare 


la verita, che quando sia bene esposta e ben-intesa, ri- 


chiama a se facilmente gli uomini sinceri. 
Uu buon dizionario delle scienze morali e politi- 
tiche , é dunque un libro es gp e la sua_pubbli- 


-cazione pud produrre effetti reali ed important all’uti- 


lita pubblica . 


I. V. Febbrajo 18 
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SCIENZE MORALI E POLITICHE 


Considerazioni sulla crise attuale dell’ Impero Ottoman- 


no; opera di J. J. Paris. Parigi 1821. un vol. di 


pag: 134. 


Nel render conto di questo libro per molti lati inte- 
ressante, noi lasciamo da parte le discussioni puramente 
politiche , e ci limitiamo a trarne tutto cid che riguarda 


la scienza della statistica, e 1 influenza che potrebbero 
‘avere certi avvenimenti sull’ incivilimento delle nazioni , le 


quali abitano nella Turchia d’ Europa, e sul commercio . 

L’?impero Turco declina da lungo tempo, non gia per 
Y intervento degli stati vicini, ma per i vizj della sua pro- 
pria costituzione . Non v é bisogno d armi_ straniere per 
rovesciarlo . Il dispotismo, che si concentrava in principio 
nelle sole. mani del Sultano , e che si é@ propagato per 
gradi fra tutti i suoi satelliti , i quali dispongono ormai 


arbitrariamente dei beni, della vita, e fin dell’ onore dei po- 


poli oppressi, il dispotismo solo basterebbe per farlo cade- 
re . L’ oppressione non gravita solamente sui Greci , ma 
su tutte le nazioni dell’Impero. Ogni viceré é despota nel 
suo governo . L’ esercizio della sovranita illimitata si vende 
a prezzo di oro, e per oro pure si vendono tutti i pit 
piccoli impieghi . L’ uomo che compra vuol ricuperare , 
anzi centuplicare loro che ha speso. I viceré lontani dalla 
capitale, i grandi feudatarj non obbediscono né alle leggi 
né al Sultano , se non quando vi son costretti dall’ armi . 


Ma I’ armi non bastano sempre , anzi quasi mai .I viceré 


dell’ Egitto , dell’ Irak , di Jannina , il governatore della 


Turcomania , che risiede' a Yeuzgat, e quello della Cara- 
mania , con una moltitudine di grandi ufiziali inferiori son 


giunti a fondare tanti stati indipendenti nel cuor dell’ im- 
pero, ove riconoscono I’ autorita del Sultano, solamente 
quando lo giudicano a proposito. I Kurdi, i ‘Tyrcomanni, 
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i Drusi, gli Arabi beduini, yi Mainotti , gli Spachiotti, gli 


Ipsariotti son liberi a dispetto della Porta ; e non é molto 


che il governo Ottomanno fu costretto a riconoscere anche 
Y indipendenza della Servia . Le ribellioni ‘si marifestano 
ora in un punto, ora in un’ altro; quindi |’ impero é con- 
tinuamente desolato dalle guerre civili ; quindi le terre son _ 
devastate, la cultura é abbindonata ; e Ja fame compagna > 
indivisibile della miseria pubblica cafigia i villaggi ed 
campi in deserti . : 

Il dispotismo non @ la sola causa della decadenza 
dell’ impero . V’ influisce pur anco I’ enormitd dei tributi . 
Si pagano 100 lire per un aratro ; la tassa sulle case é 
uguale alla pigione. Si paga il " per cento sulla raccolta 
del tabacco , una doppia capitazione dai Cristiani, e tripla 
dacli Ebrei , una tassa dai viaggiatori , una piastra per 
ogni capo di bestiami grossi, 5 per un majale , il 10 per 
cento sulle successioni , la decima su tutte le raccolte, una 


‘) tassa in derrate per il mantenimento della famiglia impe- 


riale, e dei grandi dignitarj, un* altra pure in derrate dai 
porti di mare per provvedere alla sussistenza della capitale 
e dell’ armata; e una quantita di tasse supplementarie sul | 
vino , I acquavite , il cotone, la seta, il pel di capra, la 

lana , il caffe , i frutti secchi , il pesce , senza contare i 
pedaggi e le tutti i tributi che esigono 
per proprio conto il grand’ ammiraglio , il generale dei 
giannizzeri , il prefetto di polizia della capitale , il capo 


giardinieri- , e quello degli architetti intendente della 


pescheria , e infibe tutti i piccoli governatori di villaggio. 
E aggiungete le vessazioni degli esattori, i quali non man- 
cano mai d’ aggiungere alle tasse legali un a5 per cento. 


‘Jnfine basta sapere che le sole rendite , le quali yanno ad 


accumularsi nel tesoro privato del Sultano oltrepassano 100 


-tmillioni di lire , per giudicare del resto. Ebbene ! queste 


rendite basterebbero in tempo di pace per l’amministrazione 
interna dell’ impero, poiché non vi é neppur uno di que’ 


tanti stabilimenti pubblici, che costituiscono le spese pid 
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forti dello stato tra i popoli culti, come strade , eiesil:, 
ponti, piazze forti, musei, universita , accademie , 


| biblicteche , ospedali , altri istituti di beneficen-— 


. I forti cadono per tutto in rovina , se si escludono 
quelli che difendono la capitale ; ; i porti si colmano , le 
strade sono impraticabili; le sole fonti , e le moschee sono 
tenute in buon grado . Gli impiegati elvill, i giudici, gli 
agenti di polizia non ricevono paga ; lo stato militare costa 
assai poco, perché le truppe regolari sono in piccol nu- 
mero ; infine il clero é riccamente dotato , ed in vece d’es- 
sere a carico del governo, gli fa dono di cid , che gli 
avanza . Ma la corruzione degli esattori divora i due terzi 
delle rendite, prima che giungano fino al tesoro, e la cor- 


ruzione le decima nuovamente quando ne escono . Cosi 


anche il governo é nella miseria. Ed una prova luminosa 
puo trarsene dal sapere , che nel 1788 dopo una lunga pace 
Abdul Hamid raccolse sotto il bel titolo d’imprestito un 
tributo enorme dagli Armeni , dai Greci , e dagli Ebre: , 
tolse a tutti gli orefici i metalli preziosi anche in lavori , 


proibi |’ uso dell’ oro e dell’ argento sui finimenti dei ca- 


valli, e alterd la moneta., I suoi successori portarono I al- 


terazione della moneta tant’ oltre, che la piastra turea , la 
quale valeva 4 lire italiane al principio del 18.° secolo , 


costava solamente 1. 4o. alla fine del secolo , ed ngei vale 
appena 70 centesimi . 


Ora qual meraviglia, se i sudditi oppressi da tanti atti 


di dispotismo per parte degli agenti del governo, e da tanti 
tributi, cercano in Asia come in Europa uno stato men pe- 


noso nella ribellione ? E come, finiranno poi le ribellioni . % 


parziali delle provincie , se non colla rovina dell’ impero? 
Le nazioni che non professano I’ islamisma, gli Ar- 
meni , i Siriani, i Greci , e gli Ebrei provano anche pit 
sensibilmente che i musalmani I’ influenza terribile del di- 
-spotismo.. E vero che tutte sono ammesse a professare li- 


beramente |’ antiche religioni nazionali, ma devono, oltre | 


le tasse ordinarie, il tributo dei popoli servi , la capita- 


e 
Sta 
la 
ser 
P 
if 
> me 
rel 
bY 
tril 
qu 
dol 
No 
Sot 
me 
fro 
SCé 
6 di 
7 li 
4 la 
> m: 
| 
co 
4 Cl 
3 


265 
sione , ed una tassa supplementaria sulle bevande spiritose, 
é sulle vigne. occasioni di trarne denaro non mancano 
mai . Se vogliono risarcire una Chiesa , celebrare una fe- 
sta , investire un Parroco, devono pagarne, e generosamente, 
Ja permissione . 

tempo della conquista i Principt conces- 
sero ai populi vinti il libero eserciziq della propria reli- 
giene mediante un piccolo tributo, e cid per un principio 
di politica ; giacché trovandosi iaferiori di numero ai nuovi 
sudditi , temevano le conseguenze dell’entusiasmo religioso. 
I piu accorti fra i couyuistatori giunsero perfino ad aus 
mentare le ricchezze e |’ influenza del clero nelle diverse | 
religioni , e guadagnarono cosi |’ obbedienza delle nazioni 
tributarie. A misura che si consolidarono nel paese , e 
quando non crederono pit uecessario il sostegno dei Sacer- 
doti Cristiani , ne diminuirono le prerogative ed i beni . 
Non ostante gli Ecclesiastici sono anch oggi meno 
tati del popolo. 

Conviene aggiungere alle | che si commiettono 
contro i sudditi Cristiani dagli agenti del governo, J’ ingiu- 
stizie speciali , che derivano dalle leggi . I sudditi Cristiani 


' sono esclusi dagli impieghi pubblici . In giustizia la testi- 


monianza di due o tre Cristiani non val niente in  con- 
fronto di quella d’ un sol musulmano ; il primo che feri- 


sce il secondo é punito pi gravemente, che il secondo 


quando uccide il primo. Il Turco 4ssassino di un Cristiano 
é condannato alla pena capitale , ma la legge gli permette 
di riscattarsi, comprando la grazia dai parenti dell’ estinto , 
e la forza obbliga quei disgraziati ad accettar I’ offerta, 
quando ardiscono di rifiutarla’. Una legge anche pit umi- 
liante per i sudditi Cristiani determina il colore e la for- 
ma del vestiario ; lo che g'i avvilisce agli occhi del mu- 
sulmano . Un’ altra legge stabilisce anche il 
colore e 1’ aspetto esterno delle abitazioni ; un’ altra infine 
condanna a morte il Cristiano, il quale dopo avere abbrac- 
ciato |’ islamismo si ritratta ; legge barbara ed atroce, in 
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uanto che si oppoue ai diritti sacri della natura. Un fi- 
slio che maltrattato ingiustamente dal proprio padre , pren- 
de in un momento di disperazione il partito di cangiar di 
religione , non potra dunque ritornare alla fede de’ suoi, 
quando il padre colpevole, ma pentito, velo richiama colle 
eg e le lacrime ? 
. Alle ingiustizie delle leggi aggiungeremo le vessazioni 
siakenlliers del popolo Turco . I giannizzeri ed i servi dei 
viceré e dei governatori , gli uscieri «dei giudici , e finan- 


che i servi insolenti dei grandi non lasciano mai di esigere 


dai Cristiani qualche retribuzione a titolo di dono , e lé 
retribuzioni vanno talvolta si oltre , che ascendono fino al 
doppio dei tributi ordinarj . Il timore di offendere un uo- 


mo , che ha il potere di vendicarsi, é troppo efficace per | 


f altr’ uomo , che é servo di tutti. 

I Moldavi ed i Valachi si assoggettarono volontaria- 
mente all’ impero ; non sono percid men disgraziati degli 
dltri sudditi Cristiani. Nell’ atto col quale si resero tribu- 
tarj , si riserbarono espressamente il diritto di scegliersi un 


principe nazionale . La Porta lo tolse ai Moldavi nel 1711 


ed ai Valachi nel 1714; © fin d’allora il principato si 
conferisce sempre a quel Greco del fanale, che offre di 
pi. (a) L’ affittuario cerca sempre non solo di procurarsi 
il rimborso del prezzo d’ affitto, ma anche d’ arricchirsi . I 
satelliti , che conduce seco da Costantinopoli, imitano pun- 
tualmente il suo esempio, ed il paese € spogliato . I grandi 
della nazione benché tremino in faccia al despota, non la- 
sciano d’ unirsi alla gerarchia devastatrice , e si dividono 


P ultime spoglie del popelo . I soli assassini condannati alle 


miniere , dice il conte di Salaberry , potrebbero invidiar la 
sorte degli sciagurati Valachi. Né qui terminano i disastri. 


I Turchi ed i Greci, con un decreto fulminante del gran 


Visir alla mano, vengono — anno a ee 1 viveri ‘per 


{a) Nl fanale & un —_ popula di Greci dell’ alte class 


In Costantinopoli , 
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Gentautinngall » pecore, carne fumata, butirro, lardo, for- 
-maggio. Tutto si paga, ma al prezzo che determina arbi- 
trariamente il compratore, il quale per farvi il suo guada- 
gno impiega pesi e misure false, e maltratta al ‘bisogno il. 
venditore, se si lagna, senza che vi si opponga neppure il 
Principe. Per i legnami, dei quali Costantinopoli fa un con- 
sumo immenso, gli tagliano nelle foreste dei grandi, e non 
gli pagano; i contadini devono tagliarli, e gratui- 
tamente sulle rive del Danubio. 

Tra le tante cagioni di decadenza dell’ impero Ottomanno 
nOn taceremo la diminuzione progressiva della sua popola- 
zione: E la peste tiene il primo posto tra flagelli che la 
distruggono. La peste, che si mostrava una volta solamente 
di secolo in secolo, é divenuta endemica in Turchia; deve 
Ja sua perpetuita alle opinioni religiose dei musulmani , 1 
quali non credono di dover impiegare la pit piccola pre- 
cauzione, onde preservarsene. I Greci ed i Franchi, che 
pensano piu sensatamente, non mancano di separarsi dal re- 
sto della’ popolazione, e molti si salvano; ma i Turchi 
muojono a migliaja; ed il figlio o il fratello, che sopravvive , 
siede oggi tranquillamente sul guanciale, su cui jeri cadde 
estinto il padre o il fratello . Selim Ill. voleva provvedervi 
collo stabiliménto d’ un lazzeretto , e di regolamenti sani- 
tarj . Ma i pregiudizj religiosi della nazione vi si opponeva- 
no ; e I’ odio dei fanatici gli parve pik formidabile della 
peste. Infatti la peste rispettd i suoi giorni , e peri poco 
dopo, perché volle introdurre fra i giannizzeri I’ esercizio 
militare all’uso dell’ Europa . 

Gli aborti volontarj sono una seconda causa di spopola- 
zione nell’ impero Turco; non cercarsene la sorgente al 
trove che nella miseria . La carestia, che devasta pit provin- 
cie in una volta, é il terzo flagello della popolazione. Deriva 
sovente dalla difficolta delle comunicazioni in un paese, in 
cui tutto si trasporta sui cammelli o sui muli, percorrendo 
strade sovente impraticabili nell’ inverno; deriva anche non 
di rado dalla indolenza del governo, il quale non invigila 
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ad altro che a provveder la capitale: . Nelle provincie interrte 
non seminano che il puro necessario per il consumo, attesa 
la difficolta d’esportare il superfluo ; se la. raccolta manca 


‘ una volta, la fame é inevitabile . Una carestia devastatrice 


affllisse. la Bosnia negli ultimi anni. Si assicura che la fame, 
e la peste vi fecero perire pit di 500,000 abitanti. “i 
I viaggiatori ci danno una prova luminosa della spopo- 


-lazione attuale dell’ impero. Si percorre sovente una linea 


di 30 a 4o leghe senza incontrare neppur un borgo impor- 
tante. S’ incontra invece ora un villaggio in rovina , ora un 
casale abbandonato , ora un quartiere deserto in una’ citta 
grande, ora un gruppo di miserabili capanne accanto agli 
avanzi di una citta gia famosa . Ho viaggiato, dice Thorton, 
per varie provincie Europee dell’ Impero Turco; non posso 
dare una idea esatta dello stato di desolazione , che présenta 
quel bel paese. Sopra una linea di 7° mi iglia fra Kerk-Kilsé 


e Karnabat non v’é neppure un’ anima vivente , sebbene la 


campagna sia un paradiso terrestre. La pepelasions di tutto — 


impero 16,000,000 d abitanti (b). 


(b) Non v’ é bisogno di la popolazione attuale 
dell’ impero. arco per provare che é spopolato, giacché anche 


il confronto della sua popolazione probabilmente vera colla su- 


perficie lo dimostra. La Turchia d’ Europa ha secondo i cal- 


coli pid ragionevoli sopra una terra di 163,060 miglia quadre 


( 158,580 sul continente , e 5480 nell’ isole ) una popolazione 
di 10,460,000 abitanti , fra i quali 2,850,000 nella Romelia , 


1,650;000 nella Bulgaria , 800,000 nella Valachia , 450,000 nella 


Moldavia , 950,000 nella Servia , 680,000 nella Bosnia , Croazia 


ed Herzegovina , 1,150,000 nell’ Albania, 350,000 , nella Grecia 


380,000 nella Tessaglia , 650,000 nella Morea , e 600,000 nell’ 
isole.La Turchia Asiatica ha sopra una ‘superficie di 403,786 miglia 
quadre ( 395,850 sul continente e 4936 nell’ isole ) una popo- 
lazione di 13,380,000 abitanti, fra i quali 5,000,000 nell’ Asia 
minore, 50,000 nell’ Abassia , 100,000 nel Guriel e nell’ Akalsiké, 


3,314,000 nella Siria , 1,560,000 nell’ Armenia , $00,000 nell’Al- 


gesirah , 960,000 nel Kurdistan , 1,000,000 nell’ Irak , e 516,000 
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E poi qnal confronto pud ¢ esservi tra 16. millioni d’ uo- 


mini senza industria e senz’arti, frai quali I’ agricoltura é 
tuttora nell’ infanzia, e 16 millioni d’ Europe! istruiti ed at- 


tivi! L’indolenza naturale dei Turchi, e degli altri popoli 


d’ oriente tanto igrande che I’ nazionale non pro- 
duce in Turchia neppur la met& di cid, che si ottiene da una — 
ugual popolazione tra i popoli culti e laboriosi, ove I’ intelli- 
genza della classe che lavora é secondata mirabilmente dai 
progressi dell’ agricoltura e. delle manifatture, e dal perfe- 


zionamento degli arnesi d’ arte, e delle macchine . 


La reclusione delle donne diminuisce costantemente i 
prodotti dell’ industria fra i Turchi. Tanti mestieri, che fra 
noi son riserbati alle donne vengono esercitati nell’ impero 
Ottomanno esclusivamente dagli uomini. Nella sola citta di 
Parigi pit di 100,000 donne, s’ impiegano iu una quantita 
d@’ arti utili, le quali sicuramente convengono pit all’abilita, — 
alla pazienza, alla dolcezza d’ una madre o d'una figlia, che 
ad un padre o ad un matcito.. Si giudichi la perdita im- 
mensa, che il sistema di reclusione delle donne produce all’in- 
dustria nazionale , riflettendo, che 100,000 donne ,le quali 
lavorano a Parigi, guadagnano almeno 200,000 franchi al 
giorno, mentre gli uomini ne guadagnano 400,000; e che il 
guadagno ascenderebbe solamente ad un terzo, se gli uomini 
facessero quel che fanno le donne . 

Infine un’ altra sciagura, benché non sia generale, nuoce 
molto all’ industria, e alla prosperita dell’impero; parlo de- 
gli incendj frequenti, che consumano anno: per anno un de- 
cimo della capitale . E. si noti, che mentre i quartieri attac- 
cati dal fuoco attendono i soccorsi dell’ autorita, per pren- 
dere qualche misura contro I’ incendio, una masnada di mal- 
fattori spoglia non solo gli. edifiz) invasi dal fuoco, ma scac- 


nell’ isole . Cosi la Turchia d’ Europa ha appena 64. abitanti 
per miglio quadro, e I Asiatica solamente 33 vale a dire é 
men popolata di tutti gli stati d’ Europa, fuoriché la Norvegit 
la Svezia , e la Finlanda . Nota del redattore. | 
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- cia con violenza gli abitantt anche dei quartieri vicini, per 


saccheggiarli a suo bell’ agio. Ed il governo non ha per 


anche saputo imaginare un mezzo otde reprimerli ! 

Ma almeno le forze militari, che difendono Il’ impero 
varranno per lingo tempo ad impédire la sua caduta! La 
nazione Turca non-é pi un esercito, com’ era, allorché 
invase |’ impero d’ Oriente. Allora il suo principe coman~ 
dava da cavallo, e non dal trono . Quando la nazione cessd. 
di conquistare, decadde ; e 
incontrd nelle sue invasioni nemici eguali d’ armi' e‘di va- 


lore, e inoltre dotati d’ una cognizione pit estesa nell’ arte 


della guerra. Allora il-fiero musulmano sorpreso di vedersi 
vinto dag! infedeli, senti diminuirsi nelle vene il primo fuo- 
co ; ignoranza e I’ orgoglio non gli permisero di ricono- 
scere la vera causa della sua inferiorita, n& cercd mai di 
appropriarsi i talenti de’ suoi hemici, per porsi in grado di 
combatterli con miglior sorte . I pregiudizj religiosi con- 
tribuirono ad accrescere il suo odio politico contro i vin- 


citori , e la sua avversione per Partie le scienze dell’Eu- 


ropa culta. Le vittorie riportate dai Russi nella guerra del 
1788 sugli. eserciti Turchi rimpiccolirono sensibilmente il 
coldéo’ che conservava tuttora dimensioni gigantesche agli 
occhi degli uomini volgari . La spedizione dei Francesi in 
Egitto pose un termine alle illusioni per sempre. L’Egitto, 
la sola provincia dell’ impero Turco , che possa provve- 
dere Ja capitale di riso edi caffé, due articoli pit necessar} 
che il grano, é invasa dai Francesi. La Porta sostenuta da 


due grandi alleati riunisce 80,000 uomini scelti . Una nu 


merosa squadra Inglese, riunita alla flotta Turca, prepara un 
diversivo, attaccando contemporaneamente i conquistatori 
dell’ Egitto . Alla vista d’ un esercito infmito, V’ urto solo 


e cessd di conquistare , allorché 


/ 


del quale poteva bastare per ridurre in cenere 10,000. guer-— 


rieri , 1’ intrepido Kleber si rammenta del detto d'un ge- 
nerale famoso : che Dio protegge i grossi eserciti; pensa 
che deve render conto alla patria del sangue de’ suoi guer- 


rierl, capitola. Prima della capitolazione il ministero 
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Inglese da ordine. al della flotta di non trattar 


coi Francesi, qualora non si rendano prigionieri di guerra. 


L’ ammiraglio Kleith dichiara che la capitolazione é nulla . 
I Francesi non conservano altro che armi;..e armi ba- 
stano per riconquistare in pochi giorni tutto il paese. La 
distruzione degli orgogliosi: Otmanni nella pianura d’ Elio- 
poli dilegud per sempre il prestigio , € sees che 80,000. 
Turchi non fanno un armata . 

Tutte le forze militari dell’ impero Otmanno non ms 
trepassano oggi 180,000 combattenti, fra i quali 100,000 
son necessarj. per la difesa dei forti, e dei posti militari di _ 
una frontiera di 3oo0 leghe in Europa, e di 120 in Asia. 
Bisogna distribuirne 20,000 sulle rive del canale dei Dar- | 
danelli per difendere da una invasione Ja capitale . Cosi l’ar- 
mata attiva si riduce a 60,000 uomini . E 60,000 Turchi 
resisteranno poi a 40,000 soldsti disciplinati: all’ uso d’ Eu- 
ropa? E qual resistenza potra opporre un corpo di 60,000 
uomini , 30,000 dei quali combattono a cavallo, senza co- 
noscere le regole della disciplina, senza saper I’ arte di ‘ma-— 
neggiar |’ armi, e di fare l'evoluzioni, e sono armati gli 


uni di sole carabine, corte un braccio e mezzo, gli altri di 


fucili Albanesi-luaghi quattro braccia ; gli uni solamente 
d’un pugnale , o d’ una pistola, altri d’una lancia, quattro 
pistole, un trombone, una sciabola, un pugnale, tre dardi 
un’ ascia, ed una clava? Che si pud attendere da una infan- 
teria quasi nuda, da un corpo di cavalieri ravvolti in tre 
© quattro pelliccie, che cavalcano un puledro focoso, o 
una cavalla estenuata dalla fame? che si pud attendere da 
un’ orda di soldati, i quali vanno alla guerra solamente 
colla speranza di arricchirsi delle spoglie nemiche, o di 
devastare il proprio paese tornando, e i quali giunti al 
campo si pongono a sedere, a fumare, e a dormire? I pitt 
bravi capitani del mondo fuggirebbero guidando una simile 
armata. Che faranno i generali Turchi, i quali non sanno | 
neppure il numero dei soldati, che han seco, i quali non 
si prendono neppur la pena di provvedersi_di viveri e di fe- 
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 Yaggi, e si affidend per la sussistenza degli uomini e » det 


cavalli: all’arrivo dei: convogli di cammelli e di muli, che 


‘vengono qualche volta da 200 leghe di distanza, a portar | 
le derrate poste in requisizione dal governo? Quando le 
pioggie o le cattive strade ne ritardano |’ arrivo, Y armata 


riunita in un paese povero é assalita dal flagello terribile 
della fame, e siidisperde. I soldati Asiatici, anche se v’é 
abondanza di viveri, quando giunge 1’ autunno, disgustati 


delle fatiche e dei disagj disertano in folla, a dispetto dei 


corpi scelti, che custodiscono i ponti, e le gole delle mor- 
tagne; giacché anche 1 corpi scelti, quando si vedono at- 
taccati da un numero pit grande di fuggitivi, — il 


-partito di seguirli., 


Le diserzioni obbligano Q governo a rinnuovare ogni 
anno quasi tutta |’ armata per la campagna ‘seguente ; quindi 
nuove spese e nuovi ritardi, per i quali le reclute non si 
riuniscono mai, prima del mese di giugno. Se perdono una 
battaglia , la diserzione é universale, ed il disordine giunge 
al colmo. I soldati d’ infanteria tirano allora sulla caval!e- 
ria, per appropriarsi i cavalli, e fuggir pid presto; e il 
soldato che non ha una piastra in tasca, profitta della con- 


fusione, per assassinare ricco ufiziale , , per 


dei suoi tesori . 
___ E dispregevole lo stato degli eserciti Turchi di terra; 
ma le forze marittime dell’ impero non vagliono niente pit. 
Tutti i tentativi del grand’ ammiraglio Hassan e del Sultano 
Selim non valsero ad armare’ pit di 18 bastimenti di li- 
nea, che sono oggi ridotti a 10, e non bastarono per for- 


mare un solo costruttore abile, un sol piloto osservatore, _ 


un solo ufiziale mediocre. Se le squadre Turche girano per 
il mediterraneo , lo devono al talento di pochi rinegati, e 


di pochi piloti Franchi, che gli guidano. Durante l’assedio 


di Corfi: nel 1799, 1 sei bastimenti pid belli della marina 
Otmanna fuggivano all’ apparire del bastimento Francese 
ul_generoso, quando veniva in testa al suo capitano di pas- 
seggiare per il canale: e quando il generoso tornava in 
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porto , tutta la squadea Turea faceva un fuoco d’ inferno, 


_ seguendolo perd sempre rispettosamente alla distanza di due 


o tre colpi di cannone. Tutto cid non fa meraviglia, quan-— 


do si considera |’ indolenza naturale dei Turchi, ripu- 
“ gnanza che provano a nutrirsi di carni salate, e di pan bi- 
7 scotto, lignoranza superstiziosa del governo, che non ha 
mai teatato d’ incoraggire la marina nazionale, il disprezzo_ 


anzi 1’ aversione dei’ musulmani | per tutte le istituzioni 


) degl’infedeli, quindi anche per le scienze relative alla nan- 
® tica; tutte cause per le quali i Turchi preferiscono d’ im- 


piegare i navigatori Greci anche per il commercio . 

Nello stato attuale delle forze di terra e di mare 
dell’ impero Turco, uo esercito di 40,000 uomini , che 
s’ inoltri per ia via di terra sino alle cime dell’ Hemus, e 
che sbarchi suiia costa della Romelia a 50 miglia da Co- 
stantinopoli, basta per obbligare 1 i Turchi a ritirarsi nell’ A- 
sia (c). 

Non sapremm 0 indovinare su qual fondamento si 
creda fra noi, che sia utile per il nostro commercio ‘il do- 
minio dei Turchi in Europa; seppure non vogliamo sup- 
porre che dopo Francesco I. a cui era necessaria una al- 
leanza per inquietar Carlo V. il governo Francese contento 
d’ occultare le sue mire politiche, o di renderne ragione 


coll’ interesse apparente del commercio, abbia sempre esa- 


gerata la perdita,che proverebbe questo commercio, qualora 


i Turchi ritornassero in Asia. Sebbene da pit di cinquanta 


anni questa menzogna pulitica sia divenuta inutile, prima 


(c) Si crede comunemente che la costruzione naturale della . 
costa di Romelia dal golfo di Burgaz fino al Bosforo non per- 
metta di effettuarvi is sbarco d’ una armata; é falso .] Cosac- 
chi sharcarono pid volte sulle coste d’Asia e d’ Europa a poca 
distanza da Costantinopoli . Segnatamente nel 17. secolo, al 
tempo di Mahmud IY. vennero sopra 160 battelli costruiti sul 
Dnieper a por piede a terra in numero di diecimila presso Co- 
stantinopoli , insultarono la capitale, e-saccheggiarono i villaggi 
all’ intorno , senza provare la pid piccola resistenza . 
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-perché I’ impero Ottomanno non é"pid in stato di fare un 
diversivo efficace, e poi a motivo dei legami, che ci uni- 


scono all’ Austria; non ostante la prevenzione, alla quale 
questa menzogna aveva dato credito, ha dovuto mantenersi | 


non solo nell’ opinione pubblica , ma anche nel ministero 


Francese, il quale seguiva cosi I impulsione , a cui aveva- 


data origine egli stesso, e la quale in qualche circostanza_ 
benaé passeggiera gli stato utile di rinnovare. E 4’ al- 
tronde prima che |’ Europa trafficasse coll’ Indie per la via 
del capo di Buona Speranza, e prima che il commercio 
d’ America acquistasse una certa importanza, vale a dire 
verso il 1700. il commercio del Levante riguardo alla massa 
generale degli affari era di ben altra importanza che oggi. 
Ma se si riflette che le provincie Europee dell’ impero Ot- 
tomanno sono men popolate di tutti gli Stati Cristiani d’u- 
guale estensione, e d'ugual fertilita , che la popolazione vi 
diminuisce ogni giorno, e vive quasi tutta nella miseria , 
_che i pochi uomini, i quali han pit del necessario, si guar- 
dano dal dimostrarlo (d); se si considera che gli Orientali, 


comecché poco socievoli, tuttora stranieri alla cultura so- 


ciale, ed estremamente sobr}, han bisogno di pochi articoli 
dell’ industria e dell’agricoltura d’ Euro pa, non pud dubitarsi 
che il commercio, che facciamo oggi colle provincie della 


Turchia d’ Europa, crescerebbe oltre misura, se appartenes- 


sero ad un principe Cristiano. Si pud dimostrare con qual- 
che notizia sul commercio francese , che sara facile appli- 
care anche agli altri popoli commercianti dell’Europa. Pa- 
ragoniamo dunque il commercio tra la Francia e la Tur- 


(d) I ricchi Greci che abitano nelle ville sulle rive del ca-” 


nale chiudono precipitosamente le persiane , quando si avvicina 
Ja barca del grand’ ammiraglio o di qualche altro grande, per- 
ché temono, che si avveda del lusso , benché sovente meschi- 
no, della mobilia, e non ne prenda motivo di far loro una 


avania . Il timore. ‘di mostrare qualche agio esiste in tutte le 


classi e in tutta la Turchia . 
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thia d’ Europa, con quello che fa con la Spagna, stato che 
per il clima i costumi gli usi e I’ indolenza degli abitanti— 
somigliava molto nel decorso secolo all’impero Ottomanno. | 
La Spagna ha in Europa solamente un territorio di 21,000 
Jeghe quadre: ie provincie Turche d’ Europa sono un quarto 
pid vaste. La Francia vendeva alla Spagna prima del 1789 
per 44,400,000 lire, e ne traeva per 33,000,000 in articoli 
di Spagna ,e peg € per 11,400,000 in numerario . 
Prendendo per base la superficie de’due stati , la Francia. 
avrebbe dovuto vendere alla Turchia d’ Europa per 59,200,000 
lire , e trarne per 44,000, 000 — in articoli: del paese, e 
15,000,000 in numerario. (e) 

Ebbene ! i Francesi non vi-vendevano realmente che 
per il valore di 8,000,000 lire, e ne traevano per 7:000,000 
&f in derrate del paese, e per 1,000,000 in numerario. E 

bisogna osservare che un quarto degli 8,000,000 di 

: vendita consisteva in droghe , spezierie , legnami, e mine- 

: rali da tingere, che non provenivano dall’ industria né 


dal!’ agricoltura della Francia o delle sue colonie , ma 
si traevano dall’ estero ; e che _ sulle 4,000,000 lire 
i d’articoli che vendevano a Costantinopoli 2,500,000 passa- - 
i vano nell’ Asia minore,e nei porti Russi del mar nero, e 
a  dovrebbero per conseguenza defalcarsi dal consumo della 
s- @ Turchia d’ Europa, come si dovrebbero defalcare dagli ar- 


ticoli, che dava in cambio Costantinopoli gli articoli, che 
traeva dall’ Asia minore e dal mar nero. Ma non ci pren- 


a deremo la briga di far questo defalco, poiehé potrebbe 


‘(e) Non possiamo convenire nel. calcolo dell’ autore, in 


7 quanto che il consumatore é Il’ vomo, e non la terra. Nel va- 
la lutare la quantita delle merci, che si possono vendere ad un 
r~ paese, non si deve calcolare sulla superficie del suolo, nel quale 
i- si spargono , ma sul numero d’ uomini che le consamano . Dan- 
a do 10,000,000 d’ abitanti alle provincie Turche d’ Europa , la 
le Francia non poteva vendervi se non che per 42,000,000 lire . 


Nota del redattore . 


i- 


opporsi che. anche le nostre compre in Spagna derivano in 
parte dalle colonie di America. : 
Per sempre pit dilucidare la questione confrontiamo 


il commercio della Francia colla Turchia d’ Europa, con 


quello della Francia coll’ Italia, e la Svizzera , paesi che 
presi insieme sono un terzo delle provincie Turche d’? Eu- 
ropa. Al tempo della rivoluzione noi vendevamo all’ Italia 
e alla Svizzera’ per 78,345,000 lire, e ne traevamo per 
82,000,000. E'dunque provato arimmeticamente, che il com- 
-mercio della Francia coll’ Italia e la Svizzera stava al com- 
-mercio tra la Francia e le provincie Turche d’ ee co- 
20 a 1. (f). 

~~ Non si deve attribuire la poda importanza del nostro 


commercio in quel bel paese alla natura, che al contrario— 


gli ha compartiti generosamente i suoi favori , ma al ca- 
rattere del governo , il quale a forza di esigere tasse enor- 
mi, obbliga i sudditi a contentarsi del puro necessario, alla 
religione musulmana, la quale proibisce d’ imitar gli infedeli, 
ed ai costumi degli orientali, i quali ristringono a cosi poco 
il lusso della mobilia ,. 


vano di che sodisfarlo nelle produzioni locali. Ma niuna 


di queste cause derive dal per conseguenza-si di- 


€ ) Le vicende continue del commercio Francese durante 


la rivoluzione ci hanno obbligati a portare il termine di con- 
fronto al di la di quel tempo; ma é certo che siccome gl’ In- 
glesi si sono impadroniti di parecchi rami del nostro commer- 
cio, torneremo difficilmente a ricuperarlo , perché il porto 
uni di Malta é divenuto il deposito del commercio di. tutto 
il Levante , e perche i i suoi principali articoli come il cotone 
ed il riso Riles ogei due rivali formidabili nel cotone e nel 
riso d’ America, - dell’ Indie, e di Napoli, mentre altri articoli 
come il cotone filato e le tele di cotone son divenuti meno in- 


teressanti per noi, dopo che si fila meglio, e si fanno tele pia — 


belle in Francia, e dopo che d’ altronde, attesa la perdita delle 
nostre colonie, non vi portiamo pid le tele ordinarie, e non ne 
tragghiamo pit le derrate, che portavamo in Levante: 


degli abiti , e della tavola, che tro- 
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leguerebbero tutte coll’ introduzione dei costumi Europei 
fra gli abitanti; e fin dai primi anni tanto i Cristiani, che 
gli Ebrei acconsentirebbero di buon grado a deporre un 
vestiario che gli umilia , e ad adottare il yestiario, ed il 
metodo di vita dell’ Europa culta, donde nascerebbero cento — 
nuovi rami di commercio, che riuniti oltrepasserebbero di 
molto il commercio presente - E vero che lo stabilimento 
delle manifatture Europee nelle provincie Turche diminui- 
rebbe il nostro commercio, poiché le nazioni, che vi abi- 
tano, divenute industriose fabbricherebbero le stoffe, le 
tele, e gli altri articoli necessari al consumo , ed impieghe- 
rebbero sul posto le materie prime, che ci vendono oggi 
per porle in opera, e per rivenderle dopo ad altri popoli 
per un prezzo dieci volte maggiore. Ma in un paese spo- 
polato gli abitanti, che vi restano, penserebbero prima di 
tutto a diveltar le terre, a aprire strade , canali d’ irriga- 
zione, di scolo, e di navigazione, a perfezionare gli arnesi 
d’ agricoltura , a stabilir fucine, a moltiplicare i bestiami 
destinati al lavoro, a migliorar le razze dei cavalli, e dei 
bestiami da lana, a introdurre i migliori metodi di cultu-— 
ra. E siccome la terra naturalmente fertile, e la dolce 
temperatura del clima gareggierebbero a ricompensare le 
pene dell’ industre cultore, le produzioni diverrebbero dieci 
volte pid copiose , ed il commercio crescerebbe in propor- 
zione. Il consumo degli articoli dell’ industria Europea 
guirebbe una progressione anche pid rapida, per la mol-— 
titudine non solo d’ Europei , ma anche di Cristiani, e di 


Ebrei dell Asia , che verrebbero a stabilirvisi. (g) 


(g) Qualcuno ricusera forse di credere la possibilita d’una 
grande emigrazione di Cristiani dell’ Asia in Europa > per la ra- 
gione che pochi se ne son veduti finora, che si siano sottratti 
al dispotismo dei Turchi, passando nei onan Cristiani ; ma bi- 
sogna riflettere che l’uomo in generale, e | uomo ignorante 
m special modo, non pud determinarsi cosi di leggieri ad abi- 
tare in un paese, nel quale tutto é ruovo per lui, finanche la 
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Turchia d’ Europa, potrebbe allora sopprimersi, e si rispar- 
mierebbero le spese enormi, che fanno aumentar di prezzo 
le materie prime, ¢ pregiudieano per conseguenza alle no 
stre manifatture; e si diminuirebbe d’un terzo il pericolo, 
che corriamo attualmente, malgrado i regolamenti, e¢ le mi- 
sure sanitarie, di veder diffondersi nelle nostre citta la pe- 
ste, che si annida sovente nei lazzeretti. Il commercio di 
cabotaggio diverrebbe pit attivo, poiché i nostri piccoli ba- 
stimenti, che vanno a caricare nelle provincie Turche d’Eu- 
ropa, non correrebbero pit rischio di contrar la peste, e 
quindi si potrebbero dispensare impwnemente dalla quaranti- 
na. L’ aumento delle produzioni da esportare darebbe nuova 


vita al cabotaggio , ramo di navigazione , oggi quasi estiato,. 


e che sarebbe interamente profittevole ai nostri navigatori, 
mentre I’ odio, che regna tra iGreci ed i Turchi, oe 
che gli uni frequentassero i porti degli altri. 

Ora se é dimostrato, che le relazioni commerciali della 
Francia colla Turchia d’ Europa acquisterecbhero una mag. 
gioré importanza, quando il paese cessasse d’ appartenere ai 
Turchi, @ dimostrato pure, che cid avverrebbe anche -per 
VY altre nazioni commercianti dell’Europa ; che gl Inglesi po- 


trebbero vendere una maggior quantit® di articoli di fabbrica. 


nazionale, e di derrate coloniali, e gli Olandesi di droghe, 
e di spezierie, delle quali i Turchi non fanno uso; che gli 
Italiani, gli Svedesi, i Francesi, gli Spagnoli » gli American 


lingua . Questa ripugnanza non esisterebbe nel Cristiano d’ O- 
riente , quando si trattasse di venire nella Turchia d’ Europa, 
ove troverebbe un gran numero di nazionali , e cid che pit ri- 
leva, l’esercizio libero della sua religione ,ed ove potrebbe con- 


servare la propria lingua , 1 proprj costumi. D’altronde un 


grande ostacolo, che impedisce oggi ai sudditi Cristiani della 
Porta non solo ‘di stabilirsi, ma anche di viaggiare in paesi 
stranieri, é la legee, la quale priva ogni erede della succes- 
sione di chi muore fuori dell’ impero. 


La quarantina per i bastimenti, che ci tengono dalla | 
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vi in properzione, ed i ‘Veneziani, i Trie- 
stini, ed i Dalmatini pid di tutti per ragione di vicinanaza . 

E d’altronde supponghiamo per un momento che i Tur- 

chi si riuniscano tutti ‘nelle provincie Asiatiche. Se é vero 

che un paese fertile prospera necessariamente, quando si accre- 

sce la sua popolazione , sopratutto se si tratta di popolazione 

nazionale , é. certo che anche |’ Asia Turca dovrebbe risorgere 

dal suo stato di decadenza ;e poiché le relazioni commer- 

ciali con un paese lena son tanto pid utili, e profitte- 


voli, quanto pid il paese é ricco, e ben popolato, bisogna 
_credere, che la riunione di tutti i Turchi nell’ Asia aumente-. 


rebbe prodigiosamente coll’ aumento delle produzioni il com- 
mercio dell’ Asia minore , e della Siria. 

Quanto é vero; che il commercio progredirebbe , qualora 
i Turchi si ritirassero in Asia, altrettanto é vero, che dimi- 
nuirebbe , e si ridurrebbe infine a niente, qualora i Turchi 


“trionfassero della cultura Cristiana . Il trionfo terminerebbe 
olla fuga, e coll’ esterminio dei popoli vinti, vale a dire di 


tutti i coltivatori, di tre quarti dei manifattori ,'e della meta 
degli artigiani , o in diversi termini , di cinque sesti del po- 
polo, che lavora, e produce. Il nostro commercio di vendita 
non perderebbe tanto. perché Costantinopoli , finché esiste , 


sempre un gran centro di consumo , e paghera sempre 
cid che compra, o in numerario o in materie prime delle pro- 


vincie Asiatiche . Ma la miseria universale diminuirebbe 1 


prodotti, che arricchivano la capitale, ed alimentavano il 


commercio straniero, e noi non parleremmo piu di com: 
prare nelle provincie Turche d’Europa . 

I] commercio dei porti del mar nero , e pit particolar- 
mente d’ Odessa (h) é gia molto importante, ma pud di- 


(h) L’ autore stabilisce che le importazioni: d’ Odessa ascen- 
dono a quasi: a 5,000,000 rubli, e I’ esportazioni a piu. Osser-— 
veremo in proposito che le prime sono esagerate . Negli anni 
1805, 1810, 1812, non oltrepassarono mai 2,750,000 rubli , 


solamente nel 1813 giunsero a 3 169,896. L’ esportazioni 
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venirlo anche di pi, quando i i Turchi sbbandontad Costan- : 


 tinopoli . Se 1 navigatori, ed i negozianti di tutte le nazioni 


- trovano nel porto d’ Odessa tutti i vantaggi che possono chia- 
marveli , il commercio Francese, che ha tanto da offrire e da 
- dimandare alla Russia , deve sperar pit che gli altri d’ es- 
servi protetto , e di trattarvi gli affari pi vantaggiosi . Ma 


finché non si potra andarvi, se non che navigando sopra un 
mare appestato, dai Dardanelli fino al mar nero, e assogget- 


tandosi alle quarantine, questo commercio non pud conve- 
nire altro che ai porti, nei quali si trova un lazzeretto (i). 


Tolta la peste dal canale, il commercio d’ Odessa e degli — 


altri porti del mar nero diverrebbe molto pit importante di 
sa che faceva la Francia con tutto i} Levante in tempi 
di prosperita . E quanto pid si estenderebbe il commercio 


del mar nero , se Costantinopoli appartenesse ad una nazione 
culta , e se il commercio dell’ Indie riprendesse in parte l’an- 


tica strada per la Persia, il Caspio,; il Volga, il Don, il 
mar d Azof,e il mar nero, la quale é resa tanto pratica- 
bile, dappoiché dominano i Russi nella Giorgia e nella Cri- 
mea, e il Volga comunica col Don! 

G. R.P. 


-contrario erano nel 1813 di 8,861,956 rubli, e nel 1816 di 


12,615,424. Del resto Odessa ha gia una rivale formidabile in 


Tagaurok , che nel 1817 esportava piu di 2,000,000 staia di 
grano , 275,667 pesi di ferro ( di 4o libbre it peso ) 19,918 
 pesi di caviale oltre mill’ altri articoli ; impiegava nel cominer- 
cio con Costantinopoli e col mediterraneo 1380 bastimenti, ed 
esportava per 10,000,000 rubli. Mota del redattore . | 

(i) Per valutare gli ostacoli che ritardano il comimercio 
della Russia coll’ estero per il mar nero , in conseguenza dell’im- 
pero che hanno i Turchi in Costantinopoli, e sul canale , basta 
sapere, che i bastimenti ritardano di tre mesi a motivo della 
visita, che subiscono a Costantinopoli, e della quarantina che 
devono fare ad Odessa , e dell’ altra, alla quale son sottoposti 
tornando nei porti del ; vi vogliono poi appena 
due mesi per fare il viaggio . 
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ITALIA AVANT IL DOMINIO DE’ ROMANI, opera di 


Giuseppe seconda edizione riveduta ed 
-accresciuta dall’ Autore, 4. vol. in 8. con un 
atlante , Firenze prove Gius...di Giovac. Pagani 


CG cial fu pubblicata per la prima volta 
nel 1810, ed ebbe allora molte lodi-e molte criti- 
che , siccome interviene a tutti i libri che sieno di 


qualche importanza . I giornalisti stranieri lodarono 


con ragione il disegno dell’ opera; e ne encomiarono 
anche lo stile , dichiarandolo armonico, elegante , e 
puro.Ma contro tanti elogii par che |’ Autore atten- 
desse a render pit perfetta |’ opera, poiché leggiamo 
in questa nuova edizione molte frasi cambiate , molte 
parole pil: idonee, e molte sentenze esposte con piu 
chiara e nobile dicitura. Le quali mutazioni , fatte op- 


| portunamente dal Micali, arrecano a lai Ree 


onore, e fanno conoscere a noi quanto sia difficile 
il hie dettare in prosa italica. E questo male si de- 
riva sol da’ maestri che fanno fare i primi studii , 
senza alcun rispetto alla buona favella. Talché do- 


vendo poi, per istruirci, leggere nelle opere ottime 
degli stranieri, crediamo di bene scrivere , quando 


-s’imitano quelle anche nello; stile. Né sappiamo 


me rispondere alla rampogna, che si fa sempre con- 
tro I’Italia , cloé di aver essa pochi buoni prosatori; 
benché questo si derivi pure da altre cagioni, ed 
eziandio dal troppo amore degl’ italiani all’arte poe- 
tica ,per cui volendo ognuno verseggiare , desiderano 
sovente il nome di mediocri poeti piuttostoché la 


| fama di oratori eloquenti ed urbani. 
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‘Le critiche fatte contro il Micali riguardavano : 


principalmente alla maniera , cop che egli pubblico 
e interpetré alcuni’ monumenti antichi : e quindi 
ha proceduto contro i censori suoi nello stesso 
modo come verso i suoi lodatori; esaminando cioé !’o- 
pera sua, e correggendola, dove gli é sembrata giu- 
sta la censura. Neé dobbiamo maravigliarci se , leg- 
| gendo opera del Micali, vi troveremo’ tuttavia al- 


cune sue opinjoni contrarie alle nostre ed a quelle : 


de’pii, imperocché il suo discorso principia da que’ 
tempi, di cui non vi é quasi veruna isloria . E quan- 
do le nostre congetture differiranno alle sue, non ne 
| conseguita la certezza ‘che noi abbiamo pit di lui 


ragione ; percheé egli ha meditato langamente delle 
cose antiche , egli ha riunito le rare e sparse notizie, 


ed ha ritratto come in un bel quadro i primi popoli 


Italia, mentre noi per Ci delle 


stesse sue fatiche. 
Il titolo dell’ opera essendo l’ Italia avanti il 


dominio de’ romani ha condotto molti in errore, co- 
ime se indicasse i soli tempi anteriori alla fondazione — 


di Roma. Per la quale congettura , » e perché i due 
‘primi tomi comprendono le origini, le costituzioni e 
gli usi de’ popoli d’ Italia, senza parlar de’ romani ; 


alcuni hanno creduto essere falso, o male ordinato, 


o contro la cronolegia , che i Micali racconta. 
Ma i pradenti leggitori non fanno giudizio d’un’ope- 
ra, se non quando Il’ abbiano tutta esaminata. E il 
tomo terzo e il quarto cominciano dalla fondazione 
di Roma, seguitano la storia -de’ Popoli d’ Italia in 
correlazione con quella de’romani, e finiscono in 
quell’ anno che furono pur soggiogati gli abitatori delle 
alpi, cioe quanto Augusto ridotta tutta I’ Italia 
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sotto il dominio di. Roma. ade questo é il vero e 
giusto termine degli argomenti del Micali; e ne’ due pri- 
mi tomi ha egli inserito quanto sapeva delle nazioni ita- 


E liane fino a tutto questo intervallo di tempo. Che se al 


variar delle leggi e delle consuetudini non‘ha sempre as- 
segnato il secolo e l’anno, ei.cid fare non poteva, stante- 
ché abbiamo perduto gli annali de’ nostri primi padri. 
Ma non pero non ha invertito l’ordine degli avveni-— 
menti, si abusato della credulitd de’ lettori ol- 
treché discorre sempre con animo filosofico, e da pre- 


cetti e sentenze degne d’ un antico italiano. 


Ei rimprovera quei severi e parziali censori delle 


cose italiche , i quali studiando pocu,.e,disputando mol- 


to, osano affermare che nostra non é la civilta delle 
nostre contrade, come se il patrimonio nostro avito 
fosse sola la barbarie. Quindi mostra I origine di si 
vana € ingiusta opinione , adducendo la mancanza del- 
le storie pairie ed al bisogno di ricorrere a’ greci per 
aver. contezza degli avi: ed i greci furono rampognati 


da Plinio come troppo creduli : i greci, afferma Dioni-— 
/sio, non ben conoscevano i popoli dell’ Italia per ca- 


gione della distanza. Infatti Eschilo.ed Euripide nep- 
pur sapevano dove j1 Po discorresse . Eschilo collocé 
l Eridano nell’ Iberia , cioé nella Spagna ; e disse , che 
chiamavasi anche Rodano. Euripide e Apollonio posero 
il confluente del Rodano e del Po sull’ adriatico lido. - 
Ed. Ecateo disse che, la Corsica era un’ isola dell’ Iapi- 
gia. Eforo , diligentissimo scrittore de’ tempi d’ Ales- 
sandro, scambié in una citta tutta Ja Spagna. Onde 
non é maraviglia che i greci attribuissero a lor medesi- 
mi ogni principio della nostra civilta ; essi che furo- 
no poi si gran’ promotori delle arti, delle lettere , e 
delle scenze , senza aver mai ben conosciuto il primo 
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stato dell’ Italia . Quindi le favole della. greca’ mitolo-— 


gia furono implicate nella nostra storia : ed. a romani 
piacquero quests congetture , perché si acquistavano 


con esse un’ ‘Origine quasi divina, la quale era. molto 


“Opportuna a "loro: politici . Sicché racconti 
de’ greci furono raffermati da’ romani ; e la vera storia 


degli etruschi e degli altri popoli d’ Italia fu pervertita | 


o dimenticata , € 1 posteri la considerarone-.e narrarono 
poeticamente , fingendo cioé molte cose per supplire a 
quelle che ignoravano, 0 che lor piaceva d’ ignorare 
Pertanto il Micali ha da queste finzioni poetiche 


ripurgata la storia. Egli non crede alle favole del set-_ 


tentrione, per cui gli sciti, i germani, 1° celtie1 
galli avrebbero popolato dapprima I’ Italia, I’ Italia 
cinta dalle alpi e dal mare, |’ Italia traversata da tanti 
fiumi, e divisa per si molte e alpestri montagne . Quin- 
di riprova le favole de’ pelasgi, dicendo essere conget- 
‘tura, e non certezza storica, quello che raccontusi di 
questi popoli; i quali avranno forse fatto scorrerie in 
‘Italia, ma non possonb aver qui dominato , non qui 
- rinnoyato al tutto i costumi,. E seguitando il suo. di- 
scorso opina che genti straniere. non passarono per le 
alpi in Italia prima del tempo, in cui regnava il. vec- 
chio Tarquinio ; e che altra gente non‘era qui venuta 
navigando dall’ Asia o dalla Grecia , se non dopo ,e 


forse molti anni dopo, la guerra di Troia. Ma quale 


sara dunque I’ origine della prima popolazione italica ? 
{] Micali dice benissimo, che gli uomini doverono pro- 
pagarsi facilmente fin dal principio , e propagarsi e fer- 
marsi in particolare dove il clima e il suolo erano mi- 
gliori . I quali due vantaggi offeriva al certo I’ Italia. 


Ma cié non basta a dichiarare come, dove, e quando | 


cominciasse a propagarsi il genere umano per le nostre 
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contrade’. Niuno vorra consentire che Adamo fosse ita- 
liano. Dunque venne da altri paesi la popolazione del- 
I’ Italia ; ed é ragionevol cosa il presupporla venuta 
per mare o dall’ Asia o dalla Grecia mediante la pros- 
simita delle ‘Splagge e la frequenza dell’ isole. Gomun- 
que sia peré , il Micali ha ben ragione dicendo , che la 
nazione italiana é antichissima, e che per < antichissinns 
fu riconosciuta dagli stessi antichi. E le assegna i soliti: 
passaggi da’ boschi a’ prati, a’campi: cacciatori, pa- 
_stori, agricoli. Poi dinota come fosse Italia opportu- 
na agli agricoltori per I’ aria salubre e temperata, e 
per le piante sue , tra. le quali gli antichi stessi con- 
numeravano la pit utile di tutte, cloé il frumento . 
che soggiunge: 
qualunque le cause naturali abbiano 
operato sulla prima accidentale tessitura politica del- 
Italia, non pud dubitarsi che i suoi abitanti non sien 
pervenuti di buon’ ora ad un grado molto avanzato di 
societa , puiché le notizie storiche ci rappresentano gid 
formate in secoli remoti grandi e possenti confedera- 
zioni di popoli, le quali non avrebbero potuto sussi- 
stere senza una certa stabilita di massime legislative e 
vincoli sociali. Il consenso libero delle tribi detto le 
| prime leggi di quelle unioni , sotto semplici/condizio- 
ni di giustizia universale e di scambievole vantaggio . 
Un tal contratto , gia esistente nella natura dell’ uo- 
mo , non fu espresso in que’rozzi tempi con la sapienza 
legislativa ch’ é il pit difficile e nobile prodotto della 
mente umana; ma fu si bene guarantito da un indo- 
mito sentimento di liberta , che animava tutti 1 cuori. 
Ciascuna comunita confederata , trovandosi ristretta in. 
| piccol territorio , agiva per lo pid in forza di passioni 
che si comunicayano rapidamente a’ cittadini cen in- 
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dicibile fervore. Ogni uomo in tale stato era nella:ne~ 


cessita d’ impiegare le sue facolta per la conservazione 


e difesa d’ un’ indipendenza,, che. stimava il maggior 


de’ suoi beni. I pericoli tenevano la sua immagina- 
zione in una continua altivita,.né permettevano allo 


‘spirito di cadere quel letargo, che spesso ritrovasi 
in seno alle societa piu incivilite, Allora. tutti ita- 
liani furono 


Le armi pero italiani furond. per lunge. tem- 
po im civili battaglie. Non esisteva meppure 
il nome d’ una patria comune, Ogni municipio voleva | 


essere formidabile al suo vicino..E mai non vi fu una 
confederazione italica , ottima e universale , né anche 
ne’ tempi posteriori , né anche in modo slanld a quello 
degli Aufizioni greci. [ veneti, 1 liguri , gli umbri , gli 
—etruschi, i latini,, gli equi,ivolsct, 1 sabini, i sanniti, 
siculi, e quanti nomi di popoli erano. allora in 
- Ttalia,,.quasi altrettanti nomi eran di newici . Ognuno 
viveva spartito dagli altri, collegandosi al pid con ‘quelli 
che dimoravano nella medesima provincia: e la pit 
antica di queste: parziali confederazioni , di parli 
la storia, é quella de’ siculi. Essi abitavano nel La- 
zio: e il loro dominio continuandosi fino. a quelle parti 
dell’ Appennino, ove poi i toscani edificarono. Faleria e 
Fescennia, sembra che fossero 1 prian ad acquistarsi 
tra gl’italiani .maggiore possanza. Noi perd. non sap- 
piamo che le ultime loro .imprese. Un_ secolo prima 
della guerra di Troia furono i siculi combattuti dagli 
-umbri,.e dopo molte battaglie essendo costretti di ab- 


bandonare il Lazio si ripararono nella Calabria : dove 


non potendo fermar lor sede , ebbero animo a passar lo 


stretto per occupare |’ Saale vicina , che pol nel nome 


loro chiamarono Sicilia 
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Ma questa isola: non era fi disabitata . I siculi vi 
| trovarono 1 sicani, gente venuta dalla Spagna . Onde 
se cid , come sembra , é vero; anche prima della guer- 
ra di Froia forestier’ navigatori avevano approdato 
nell’ Italia . Noi consentiamo che agli antichi mancasse 
| arte di veleggiar sicuri in ‘mezzo i flutti dell*eceano: 
ma non possiamo crederli tanto inesperti , che neppur 
sapessero come navigare nell’ oo e mtorno alle 
rive del Mediterraneo : 

I siculi vinsero i sicani, come erano essi-stati vinti 
dagli umbri. Poi gli umbri doverono cedere una parte | 
| del loro dominio agli etruschi. « L’ ingrandimento de- 
gli etruschi, dice il Micali, frutto di travaglio, di fortez- 
za e diarmi, fu l’ opera di pit secoli di costanza e di 
valore. La loro superiore abilita nella milizia sola decise 
del primato, che ottennero in Italia su tanti fieri e intre- 
pidi competitori. Conobbe nondimeno quel popolo sa- 
gace che una nazione non pud gloriarsi de’ suoi lumi né 
de’ suoi progressi, se non in quanto le sue mire si diri- 
sono a quel che é utile ; specialmente qualora abbia ri- 
nunziate alle guerre d’ svabinicin, il cui meno infelice 
| effetto ‘si é di far ritornare i popoli al termine donde 
erano: partiti,, spossati dagli sforzi d’ acquistare , e rovi- 
f nati dalla propria grandezza. Quindi rivolti gli animi a. 
moderare con gli ordini civili l’impero delle armi, il 
poter nazionale fu solamente impiegato per la difesa , 
|! estensione del commercio, e |’ avanzamento della ci- 
vilta, cui dové Etruria mestrmabil vantlaggio di non 
| cangiar mai né nome, né governo, né leggi, per tutto il 
corso della sua politica esistenza. I] nome de’ toscani 
poté allora empier meritamente della sua gloria tutto il 
paese dalle Alpi fino allo ‘stretto siciliano. I due mari 
stessi, da’ quali I’ Italia cireondata, furono chiamati 
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per rispetto alla loro potenza I’ uno toscano, I’ altro 
_adriatico dal nome d’ Adria, famosa colonia vicina a’ ve- 
neti. Per la loro celebrité massimamente divulgata nel- 
la Grecia in un’eta quasi inaccessibile alla storia , il 
nome italiano erasi cola perduto in quello di tirrenico 
fino a’ tempi d’ Euripide e d’ Erodoto: e per verita si 
estesa e insieme si stabile fu la maggioranza di quel po- 
polo sovrano nella nostra penisola, che si trovan tuttora 
da un lato all’ altro vestigia di stabilimenti e nomi to- 
schi. In cotal modo il prospero dominio di si avveduta 
nazione effettud per la pit gran parte d’ Italia quell’ u- 
nione tanto desiderata che gia le presagiva |’ impero del 
mondo, se al Lazio pid che all’ Etruria non fosse stata 
riservata sorte si grande. » - 

Esamineremo dipoi se la fortuna o le hubhie isti- 
tuzioni procurassero a’ romani |’) impero del mondo: e 
allora parleremo eziandio dell’ origine e della confede- 
razione degli etruschi. Intanto giova conoscere le qua- 
Tita degli altri popoli antichi . Nella parte d’ Italia che 
giace tra ’l fiume d’ Arno, il mare, e le Alpi, abitavano 
i liguri, popolo derivato forse dagli umbri. E la loro 
confederazione fu dapprima potentissima. Ma quindi gli 
etruschi ampliarono il loro dominio fino al porto di Luni; 
ed i greci di Marsiglia seguitarono di condurre colonie 

‘fino a Nizza ed a Monaco. Sicché i liguri si-trovarone 
chiusi da ogni parle entro gli sterili e scoscesi gioghi 
dell’ Appennino; e cio poté moltissimo nell’ animo loro 


e nelle loro consuetudini, divenendo essi temperanti, ro- 


 busti, animosi. « Tutti gli scrittori antichi si accordano 
a celebrare |’ amore di liberta, la prodigiosa furtezza, ed 
il fermo valore de’ liguri, necessarie comseguenze d’una 
vita dura e faticosa. E le femmine altresi erano labo- 
‘Tose non meno che gli uomini. Onde nacque pur an- 
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che il grido, che le donne liguri possedevano la gagliar- 
dia dell’ altro sesso, e questo la forza delle fiere. » 

Le qualita de’ liguri sembrano essere state molto 
diverse a quelle de’ veneti che abitavano nelle adriati- 
che lagune.-« Questi, soli fra tutti gl’ Itali, non conte- 
sero mai per la liberta co’romani, né anche quando 
avrebbe dovuto indurveli la vera politica, l’ onore, e il 
nazionale vantaggio. » La qual Pigrizia degli umori ve- 
neti non debbe attribuirsi all’ aria o alle paludi, stante- 
-ché il medesimo luogo fu un asilo inespugnabile contro 


ibarbari del settentrione e dell’ occidente; e quivi poi 


bacquero pit presto, ivi piu tardi si spensero gli ordini 


icivili delle italiane repubbliche. Che se I’ antica storia 
ci fa vedere per tutte le nostre montagne popoli fortis- 


simi, come negli Abruzzi erano i vestini, i marrucini, i 
peligni, e particolarmente i marsi, de’ quali dicevasi in 
Roma non poter contro essi, né senza essi aver vittoria: 
anche nel piano, ed altresi nelle maremme nascevano 
|guerrieri, guerrieri ed agricoltori a un tempo, ma prodi, 
ima bellicosi. I volsci possedevano tutto il paese lungo- 
la spiaggia-del mare toscano da Anzio fino a Terracina: 
attendevang alle belle arti con emulazione e lode: ed 
accrescevano la loro prosperita colla buona cultura del- 
le campagne e con ogni maniera di utili esercizi. « Tal- 


iché per la loro diligente industria la maremma ponti aa, 


soggetto di curioso esame pe’ naturalisti ed i politici 
osservatori delle rivoluzioni umane , si vedeva ridotta 
in un florido ed ubertoso territorio, su cui si alzavano 
ventitre grosse Terre, mentre a’ nostri giorni, dopo tan- 
ti secoli e tanti sforzi, non ha potulo mutar finora lo 
squallido aspetto d’una malsana palude ». Ma nondi- 
meno, benché fossero i volsci dediti alle arti ed all’ a- 
gricoltura, non furono privi di forte animo e di militare — 
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prudenza. « Quando gli dean condussero le _ co- | 


- lonie nella Campania, ebbero altresi dominio sopra le 


terre de’ volsci: ma questi mai non perderono quello 


spirito audace di liberta, che sopravvive alle passeggete 
vicende della fortuna, e mantiene la vera forza degli 
stati. Quindi ricuperata una volta, non sisa come, la pri- 


ma loro indipendenza veggonsi i volsci pigliar I’ atti-} 
-tudine d’ una delle pid forti‘nazioni d’ Italia destinate 
dalla sorte, secondo — , ad esercitare quasi in eterno 


la prodezza di Roma. 


Non molto lungi dav volsci, e circondati dagli 


bri, da’ piceni, da’ vestini e da’ marsi, presso le rive del 
-'Teverone abitavano i sabini, prodi anch’ essi e robusti 
» Pp 


ma ben diversi agli altri popoli, imperciocché avevanof 
piu dolci costumi, e sapendo vincer le battaglie amava-f 


no la pace. « Tantocheé I Italia essendo tutta sconvolta 
da ambiziose guerre, bello era il vedere i sabini fare 
ogni sforzo per mantenere la preziosa loro indipenden- 
za contro 1 continui assalti de’ valorosi vicini. Ne gl 


umbri poterono mai soggettarli; e gli etruschi li rispet-f 


tarono sempre, temendo I’ energia d’ un popolo che era 
tutto intento alla difesa de’ Lari suoi. 
stica storia de’ sabini, fino al momento in cui pigliarono 
le arm per reprimere i rapaci romani, si ristringeva 
all’oscuro ma desiderabile stato d’una nazione fortunata, 


contenta di riconoscere la sua abbondanza dall’utile fati-B 


ca, eda questa tutti 1 vantaggi della prosperita sociale. 
La forza e felicita sua erano premio della virti e d’ un 


aitenta applicazione all’ agricoltura, che senza dar maif 


ricchezze-che corrompono, danno sempre quelle che ba- 


stano ad animi sani. Nel loro grado di serplicita.i sah 


bini conobbero i sublimi. piaceri derivanti dalla natura 
che invariabilmente congiungono la pace coll’ industria, 
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ela ednite: col valore. Da cid ali abiti della temperanza, 


‘1 severi costumi, la fede incorrotta che tante lodi lor 
meritarono dngli antichi, poiché soli, per forza d’ edu- 


cazione, mostrarono all’ Italia degenerata un’ 
della prisca virth. » 

I sabini, come gli altri popoli antichi, non in- 
egrossavano le eitth ; sicché moltiplicando la.generazio-— 
ne , sgravavano le loro terre di abitatori con mandare 
fuori colonie. Queste perd furono diverse secondo i 
diversi tempi: e nell’eta pia remota , allorquando I’ ec- 
cesso della popolazione misuravasi dalla mancanza delle 
vettovaglie , non si conducevano colonie per difesa de- 
gli acquistati paesi, o per aver buone alleanze nelle 


terre altrui, ma per una superstizigsa consuetudine , 


che il Miéali cosi racconta. « I mezzi di vivere essendo 
ristretti a pochi prodotti della terra. , € 1 giudizi de’ po- 
polidettati dal gran pensiero de! proprio alimento , 
ogni disastro fisico che facea mancare |’ annua raccolta 


era considerato come una pubblica calamita , di cui si 


accusava la scarsezza del paese , al par che lo sdegno 
de’ numi. Per tener lontane tali disgrazie, e rimuovere 
talora i pericoli d’ una rovinosa guerra , facevansi preci 


-e sacrifici solenni , benché I’ atto pit. meritorio consi- 


steva nel dedicare con la volonta di tutto il popolo al 
Dio , cui s’apparteneva con incontrastabile diritto il 
sommo impero su la nazione, parte di tutte le cose 
che nel corso d’ una primavera nascevano, non eccet- 
tuati i propri figli. Sola la saperstizione rendé invul- 
nerabile e sacro quest’ uso degli antichi padri , soggio- 
gati da terrore, ma fu effetto di maggior coltura il 
purgarlo dall’ insanguinata barbarie. Allora, abolito 
atroce costume delle vittime umane fu sostituito il 
grazioso voto di destinare tali fanciulli diyenuti adulti— 
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292 | 
a cercare altrove un asilo’, sotto la protezione del nu- 


me , cui erano consacrati. Da un tal atto di religione, — 


che in simili circostanze troviamo spesse volte ripro- 
dotto da popoli estranei , nomadi egualmente , ebbe 
principio la diramazione di frequenti colonie , che ora 
colle armi, ora co’ patti gettarono i fondamnensti di nuo- 
va societa. Lo spirito d’ un secolo, in cui il sistema 
civile era continuamente vincolato colle massime di 


religione , facea considerar come sacro lo stabilimento— 


quelle colonie . Ognuno reputava sua ventura I’as- 
sociarsi alla fortuna d’un popolo si bene augurato e 
caro agli Dei. Percid @ agevol cosa i1 comprendere , 
come in un’ eta superstiziosa uno scarso numero d’ uo- 
mini abbia potuto farsi centro di molte libere popola- 
zioni, comunicar loro il preprio nome , e col tempo or- 
dire societa cospicue . Plinio ci ha conservata la memo- 
ria, che i piceni discendevano da’ sabini per voto 


_ d’ una primavera sacra: e per consimile cagione da’ sa- 


bini provenivano i sanniti, e da questi i lucani. » 

Da’ lucani si darivennes quindi i bruzi: e tutti 
questi discendenti de’ sabini , benché non facessero 
una confederazione comune , e abitassero in luoghi 
spartiti, nop pero non tralignarono dagli avi; e aven- 
do pari amore aile cose oneste, pari genio a’ lavori 
campestri , e pari desiderio.del viver semplice e ordi- 
nato , divennero soltanto pit robusti e bellicosi in ogni 
nuova discendenza. I sanniti, con cui si collegarono 1 
pentri, i caudini, gl’irpini, i caraceni, ei frentani, 
e che occupavano tutto lo spazio di paese tra la Cam- 
pania e il mare superiore fino alla Puglia, erano guer- 


rieri , sobri, induriti ne’ lavori campestri, e obbedienti 


alle madri loro austere. Onde si acquistarono indole 
generosa ed animo intrepido , capaci di esporsi a’ piu 
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grandi pericoli senza temer dit morire quando uopo fosse: 
« mentre le loro liberali. istituzioni, ed i lodati e vir- 
tuosi costumi , riuscirono a nutrire ed esaltare |’ amor 
della patria , che in se comprendendo ogni sublime e¢ 
ragionevole sentimento, sostenne con gloria la virtu 
sannilica per tutto il corso della lor politica esistenzan. 

I lucani si fermarono dapprima sulle rive del Se- 
le, € poi si propagarono fino all’ ultima punta della 
Calabria. « E le patrie istituzioni , ed i costumi corro- 
_ borati da massime fisicamente e politicaments stabi- 
| lite, impressero nella generazione di que’ prodi un alto 
e civil carattere, che puo far maraviglia alla delicatez- 
_ za del nostro secolo. La gagliardia ed il valore della 
persona , reputati ne’ tempi-antichi vera forza e decoro 
degli stati, erano per coloro lo scopo fondamentale de- 
gli ordini legislativi, mediante quell’ arte, a noi scono- 
sciuta, di formare i i corpi robusti al pari degli animi. 
| Affinche di buon’ ora stipulasse ciascuno con la sua 
| citta di darle tutto cid ch’ ella volesse , imponeva I’ 
torita della pubblica educazione, che s’ allontanassero 
i figli dalle mura domestiche , per essere allevati nella 
fanciullezza tra le selve con inandita rigore , continua- 
mente applicati in lunghe e faticose cacce . A questo 
segno |’ affetto della patria, passione sempre bella ben- 
che rade volte moderata , produsse una razza di uomi- 
ni che parve superasse le forze stesse della natura ; 
| ma mentre’i costumi tendevano con perfetta armonia 
adar l'essere ad utili cittadjni, le leggi civili raffer- 
mavano gli animosi sentimenti, ponendo |’ozio vile e 
| la mollezza tra’ capitali delitti, L’ ardore di liberta che 
|} accendeva il cuore di popoli bellicosi, non ancora de- 
bilitati da bisogni inutili, né avviliti da quelle timide 


| passioni che soggiogarono la loro posterita, par che si 
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facesse con maggior forza sentire in que’ lucani che 
abitavano intorno alla selva Sila sopra Cosenza, dal 
seno de’ quali sorse dipoi 1’ indipendente nazione’ dei 
Bruzi. » 

Pare che i fossero dapprima una gente ru- 
stica e serva , destinata a guardare gli armenti de’ lu- 
cani. Ma avendo essi il medesimo genio come i sabini, 
avi de’ lucani e di loro, ruppero il giogo, e si ripara- 
—rono ne’ boschi, ove pugnando per la loro liberta mi- 
‘sero tanto timore nell’ [talia meridionale, che avreb- 
bero potuto implicarla tutta in discordie e in guerre , 
se i lucani non avessero consentito a riconoscerli in 
uomini liberi con pubblico trattato. Dopo di che 1 bru- 
zi furono sempre formidabili a’ vicini, e serbarono tanto 
piu amore alla liberta, in quanto che avevano provato 


Ja schiavitu dotmediion che é peggiaye di tutte le schia- | 
: viti: politiche . Per la qual cosa non dobbiamo maravi- 


gliare , che fossero de’ piu indomiti  popoli dell’ Italia, 
e che mantenessero la natia ferocia in mezzo la Magna 


Grecia. Tutto il paese all’ intorno era florido e pieno di | 


greche delizie: essi vivevano vita selvaggia. I greci 


edificavano sontuosi editizi e templi magnifici: ed if 


bruzi facendo guerra gli distruggevano. Ma la loro bar- 
barie fu dipoi salvezza dell’ Italia. Mentre il grande 


Alessandro vineeva, 0 aveva gia vintv i persi; il Ref 


dell’ Epiro, suo cognato , che avea nome di Alessandro 


Molosso, venne a Taranto con un’ armata e un esercitof 
per occupare se poteva I’ {talia. E gli riusci di raffre-[ 


nare i greci: si acquistd anche |’ alleanza de’ romani e 
di altri popoli: ma quando si mosse contro i lucani e if 
bruzi , questi lo assalirono ne’ poggi di Pandosia, e fu- 
gando la gente sua trafissero lui medesimo nel canna 
che animoso cavalcava dentro le acque dell’ Acheronteh 
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per avere uno scampo sull’ opposto lido. Né qui si 
spense, é vero, l’ira de’ bruzi, poiché insultarono al 
cadavere del morto re, e lo misero in brani con vile 
furore, senza ricordarsi che ogni vendetta é ignomi- 
niosa quando il nemico é nella tomba. Si commosse 
pero una donua , e per la sua pieta furono le membra 
lacere d’ Macsindre sepolte i in Cosenza, e le ossa di lui 
rimandate agli epiroti in Metaponto. 


Il paese de’ bruzi e tutta la glogana degli appen- 


} nini era abitata da veri italiani: e cid che abbiamo fi- 


nora discorso basta a mostrare, come tutti avessero un 
medesimo genio, e come questo fosse qualificato in ogni 
popolo. Desio feroce di liberta commoveva i bruzi, com- 
moveva 1 liguri. E. simile brama era nell’ animo a’ san- 
niti ed agli etruschi, ma temperata da virtuosi costumi 
e dagli ordini del governo, né scevra affatto d’ ambizio- © 
ne. Quindi erano alquanto piu austeri 1 marsi,e meno> 
severi gli umbri. Ma la dolce liberta, che da conforte 
e sicurezza agli uomini senza danno del pubblico e sen- 
za molestare i vicini, pare che fusse soltanto nella beata— 
Sabina. Sicché i migliori costumi trovavansi nel mezzo 
dell’Italia, non molto lungi da’colli del Lazio, ove fu poi 
edificata Roma. E questo accidente fu utile moltissimo 
a’ seguacl di Romolo, peoché le donne sabine ispirarono 
ad essi nell’ animo que ’ dolci affetti di sposo, di padre, e 


| di figlio, in cui si fonda T onesto vivere, e da cui ha 


principio amor della patria. 
Per tutto il Lazio e nelle paludi pontine abitava 


i altresi gente italiana: ed in clascuno di questi paesi 
) durd lungo tempo la consuetudine antica. Ma al di 1a 


de’ monti, che scendono al mare verso Terracina, si rin- 


| novarono spesso 1 popoli , hon che gli usi e i costumi. 
To parlo della nia, che -potuto in ogni 
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tempo essere piu: felice e pit celebre della valle d’ Ar- 
cadia e di Tempe, se la fortuna le fosse stata amica, 


come le fu la natura. Infatti e 1’ aer suo vivificante e- 


dolcissimo: il terreno produce grande e vario frutto: 


ed ameni e frequenti sono. i golfi,1 i seni, i promontorii, le | 
isole, i laghi. La fertile spiaggia , irrigata da’ fiumi del | 


Volturno e del Liri, si stende per lungo spazio ed é 
alfine circondata dag appennini: e presso alla marina 
sorge la maestosa montagna del Vesuvio, piacevole e 
spaventevole aun tempo. Ma neil vical ne il mare, 
né l’appennino, non assicurarono i nativi della Campa- 


nia contro gli stranieri assalti. Gli osci quivi abitavano. [| 


‘Di altri popoli pid antichi tace la storia. E gli osci fu- 
rono dapprima bellicosi, ma quindi doverono cedere 
agli etruschi. E la colonia etrusca dové poi cedere 
anch’ essa a’ sanniti. Né i sanniti poterono contro i ro- 
mani sostenere questo paese, in cui ebbero paw altresi 
con varia vicenda 1 greci. 

Queste successive mutazioni dello stato sen- 
za dubbio una delle cause, per cui si raffreddasse l’amor 


de’ campani verso la liberta della patria: e I’ aria soave | 
e il terreno ubertoso furono al certo le cagioni, onde 


-~molti popoli vennero qui d’altrove. Ma dobbiamo 


percid concludere che la naturale prosperita della Cam- | 


pania fosse ad essa occasione di costante serviti,, come 


molti storici affermano? Gli osci furono, é vero, vintif 


dagili etruschi. Ma non erano gia stati i siculi vinti da- 
gli umbri nel Lazio? E non avevano gli umbri ceduto 


anch’ essi agli etruschi nel proprio paese ? Quasi tutta} 
Ja sponda meridionale d’ Italia, nel mare di sotto ef 


nel mare di sopra, fu poi occupata da’ greci. Ed un al- 


tro paese pitt vasto, pitedifeso: dalle montagne, e 
esposto agli assalti de’ navigatori; la gran pianura cioé, [ 


da’ 
legi 
| de’ 
| | ebb 
mig 
ma 
mo, 
- vote 
pops 
acqt 
| One 
SCOp 
za 
sorp 
cile: 
| Prog 
e-fur 
le ec 
| mag 
| 1 luc 
| cost: 
| fede: 
| 
cra; 1 
era ¥ 
pani: 
| non ; 


297 
che fra’ liguri, i veneti, e le sph giace ; non fu essa pu- 
re occupata da’ galli? e sutebbie stata di nuovo occupata 
da’ germani e da’ cimbri’, se non vi si opponevano le 


legioni di Roma: siccome pei venne facilmente in poter 


|) de’ goti, de’ lombardi, de’ franchi, allorché i romani non 


ebbero pit: animo a difenderla. Il petto degli uomini é la 


) miglior difesa: e la Gampania non mancava di guerrieri, 


ma fu troppo spesso assalita da potenti popoli. Noi abbia- 


mo gia mostrato l’uso antico di mandar fuori colonie per 


_- voto'd’ una primavera sacra. E queste colonie erano un 


popolo nuevo e indipendente, che cercava una patria ,ed 
acquistarla voleva in quel luogo dove trasferito si fosse. 
Onde non procedeva come: avrebbe fatto, se per altro 
scopo usciva in campagna contro le vicine nazioni. Sen- 


za dichiarar la guerra esso occupava la proposta sede’, 
spesso i nativi del luogo’: poi gli era fa- 


_ cileil mantenerla, perché non consumava né spartiva le 


proprie forze a fine di. seguitar la vittoria, ma si. fermava 
e-furtificava, ristringendosi alla sola difesa. Oltre di che 
le colonie provenivano da quelle nazioni che avevanio 
maggiore possaniza, e sapevano sceghiere opportunamente 
i luoghi. Quidi non é maraviglia che i campani fossere 


-costretti di ammiettere le colonie etrusche nella loro con- 
federazione. queste colonie non erano simili’a 
quelle che conducevansi per voted’ ana primavera: sa- 
if} cra, non perd non opefavano divérsamente. Solo lo scopo 


era variato ; imperciocche gh etruschii cid facevano per 


atubisione e cupidigia. 


Quando eli'etruschi condussero colonie nella Cart: 
vandal i calcidesi d’ Eubea avevano gia edificata la citta 
di Cuma. E questa fw’ pure minacciata da’ toscani; ma 


| nen ‘poterono mai occuparta. Siccha la soavita dell’2 aria 
non tolse il valoreie la fortezza a’ calcidesi . E i mede- 
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simi etruschi si sostennero lungo tempo nella Campa- | 


nia. Poi abusarono d’ ogni maniera di cose, e divennero 
anche. crudelissimi per accrescere i loro diletti. A que- 
che/abitavano in Capua, é attribuita I’ abo- 
minevole invenzione della gladiatura. E pare che inter- 
Yenjssexo a questo disumano spettacolo sol per ricrearsi, 
gia come fecero poi i romani, quando Yebbero in- 
trodotto in Roma, per avvezzare sempre piu il popolo a 
non temere la morte.e seguitare intrepido la conquinin 
del mondo... Gli, etruschi campani ri posarono in. un 
ozio turpe; al.che si conseguito loro giustamen- 


_-Simile danno alanis, dalla 


furono. condotte in Italia. Esse occuparono tanto 


spazio del nostro paese, che superava la loro patria anti-. 
ca, a cui percid diedero,il nome di Grecia grande, o ma- 
gna Grecia. Né piccola fama ebbero gli abitatori di:Lo-. 
cri, di Caulonia, di Scillace, di Sibari, di Crotone, d’ Era-. 
clea, .di.Metaponto, e di’‘Taranto. Ma subito che uno di. 
questi popoli cestaye da’ consueti e salutari eseneizi per. 
passar la vita ne’ piacerio nell’ ozio, riceveva molestia 
da; vicini,.€. perdeva, la ‘liberta, se non,era pronto. a. ri- 
trarre.Je cose,pubbliche verso i buona: principii. ‘Alcuni 
percid declinarono sovente, risorsero: altri, siccome 1 
sibariti, furono al, tutto, distrutti..E mon ebbero a teme- 
re de’ soli italiani;, essi guereggiavano altresi tra loro, sen- 
za far. mai una. greca, confederazione , perché prove- 
venendo da’ diversi popoli della. Grecia avevano. se+ 
co. portato, gli odii ele nimicizie de’ loro respettivi 
dri- Questa loro disunione pero ‘gli rendé pid liberi 
dalla madre patria; non essendo stati mai si ubbidienti 


della Grecia, come furono le colonie asiatiche dello 


stesso popolo greco. L arte di condurre colonie in terra | 
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straniera, e di mantenerle devote e fedeli alla patria co- 
mune, fu nota a’ soli romani ne’ tempi antichi. | 
Dappoiche le spiagge meridionali furono abitate 
da’ greci , natural conseguenza che ivi fossero costumi 
diversi a quelli degli altri popoli d’Italia:e la medesima 
differenza sussiste ancora dopo si molti secoli. Nelle 
montagne di Calabria trovansi tuttavia gli usi semplici 
e austeri. degli antichi brugi; mentre in sulla marina 
quasi ogni sembianza e greca. II resto poi dell’ Italia é 
stato si rinnovato che non vi é piu, o almeno non vi si 
puo piu scorgere I’ effigie antica. Onde il Micali ha fatto 
opera utilissima , mostrandoci co’ suoi discorsi quello 
che noi non possiamo considerare co’ nostri sguardi. 
Dopo aver manifestato nel primo tomo le condizioni e 


le qualita de’ popoli, egli nel secondo espone, quanto 


a’ tempi nostri é lecito di sapere del governo, delle leggi, 


della religione, degli usi, de’costumi, degli studii, 
dell’ arte della: guerra , dell’ agricoltura , e del com- 
mercio degli antichi italiani - La qual parte del suo di- 
scorso era senza dubbio la pid difficile , ed é la pid in- 
gegnosa, siccome é altresi quella che pia si puo criticare. 
Noi leggendola dubitiamo se vero sia cid che il Micali 
racconta ; ma dopo,aver molto dubitato , cominciamo a 
credergli, e volentieri si prosegue la lettura. Quindi 
rinasceno 1 dubbi , -allorché si giunge al capitolo vige- 
simo terzo, ove si parla delle usanze e de’ costumi: 
imperocche il. Micali dichiarando che. simili situaziont 
produrranno sempre simili costumi, induce noia sospet- 
tare che abbia egli fondato'1 suoi ragionamenti in que- 
sta sentenza, e che percid abbia applica!s agli antichi cid 


) che.in certe sitwazioni avrebbero fatto i moderni. Ma 


anche questo sospetto si dilegua , poiché egli conclude. 
il capitolo colle seguenti parole. « La mancanza d'unita — 
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_ politica era allora per gl’ italiani la causa d’ infinite va- 
rieta negli usi civili, impossibili a rintracciarsi dopo 
tante rivoluzioni. Sicché bisogna limitare 1a nostra curio- 
sita , rammentandoci, che la corrente del tempo a guisa 
d’ un fiume conduce sovente a noi le cose galleggianti 
e leggere , e trae sventuratamente al fondo le pid: con- 


sistenti e grav 


Quando lo scrittore ‘parla cosi, egli diventa ama-— 


bile, significandoci da sé medesimo che noi dobbiamo 
leggere con molta criti¢a tutto cid che 1 moderni -rac- 
contano degli antichi. La sopradetta- sentenza ¢ general- 


mente vera, e vale contro quegli che, conoscendo la | 


situazione rt un popolo, ne deducono contrarii effetti. 


Ma rare volte, e forse mai non é essa utile a regolare i 


nostri giudizi , perché dovremmo conoscere anche gli 
accidenti, i gradi, e le cause momentanee , oltre le 
-condizioni , le qualita e gli umori di quel popolo, » di 
che si ragiona . I} Micali é lodevole 
discreto delle sue congetture. Né ha mai cessato di darei 
utili , benché taciti avvertimenti ;-quasi come dicesse : 
vedete gli antichi, cosi adoperavano , seguiteli pur voi 
nel bene. Allorché ei parla del dritto d’asilo, approvato 
dalla ragione delle genti per assicurare una nuova e: 
misericordiosa patria a tutti coloro che hanno un euore 
innocente e che la fortuna perseguita ; non ci congratu- 
leremo noi , che pure possiamo dire agli sventurati: ec- 
covi un tetto ospitale, noi tutti siamo fratelli? Cost non 
mai traligni dall’antica la nuova Etruria, seguitando 
le virti de’ padri, non gia le degh etraschi 
campani . 
Il Micali ci rammenta pure il gius feciale , come 
una legge santissima , e idonea a raffrenare le venibibts 


e la cupidigia de’ popoli , in quanto che non si poteyano 
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Sor 
fare arbitrarie guerre, né romper le paci e le alleanze, 
se prima uno de’ sacerdoti: feciali non si fosse presen- 
tato al nemico, assegnandoghi un certo tempo a riparare 
i torti e le offese. La qual legge era. certamente equa , 
giusta , e segno di civilta. E puo dispiacere a noi di 
non aver piv quell’ uso. Ma il dispiacere diminuisce , 
quando leggiamo, che gli antichi come i moderni han 
fatto continue guerre, usurpando se poteyano le cose 

de’ vicini, non ostante la santissima legge del gius fe- 
ciale. Mai non sono stati interposti: oppertuni impedi- 
menti all ambizione degli uomini. Mai |’'uomo non si — 
ricorda che ha breve vita, e che, puéd aver breve impero. 
Se perd nuoce la troppa ambizione, fa danno ezian- 
dio la troppa mansuetudine. La prima si congiunge 
colla forza , e arreca mali e fastidio a quelli che non 
si possono contro noi difendere. La seconda nasce da 
| fievolezza, ed é molesta a noi medesimi , perche cl 
l’animo di fare qualunque utile impresa. De ‘quali 
due stati abbiamo avuto successivamente esempir 
| nel nostro paese, come tutti gli stranieri lo hanno avuto 
) nelle loro contrade: se non che |’Italia é risorta pid volte 
| dalle sue rovine. Ed il Micali discorrendo del commercio 
» e della navigazione degli antichi, poiché riconosce che 
| essi ayevano tutti 1 mezzi necessarii ad acquistare forza, 
impero e fama , prorom pe giustamente in queste parole 
} di rampogna e di conforto: « si cessi una volta d’avere-si 
| poca fidueia ne’ nostri proprii mezzi: la natura ‘che 
volle dispensare eterni doni a questa antica terra, non 
ci ha abbandonati: quei medesimi vantaggi-sono nelle~ 
| nostre mani; non rimane altro che farne un uso utile 
le glorioso. » El adoperare in modo che appresso noi 
pia che altrove fiorissero le lettere , le scenze , le arti , 
commercio, ed i buont costumi, sarebbe la miglior 
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risposta che potremmo dare a que’ superbi forestier 


che chiamano terra de’ morti la' moderna Italia. 
Il terzo.e il quarto tomo dell’ opera del Micali 


riguardano, come, gia si é detto.,, agli antichi popoli 


correlazione co’ romani. Sicché vi é piu certezza,ne rac- 


conti, essendo meno rare le notizie di questi tempi: e vi 


é poi tutto quel diletto che invano cercano i lettori nelle 
storie di Roma, perche .queste magnificano sempre il 
Lazio e il Campidoglio, ed il Micali si é interessato a’ pic 
deboli, mostrando la miseria di molti popoli cagio- 
nata dalla; romana’ superbia . Per la. qual cosa merita 


egli grandissima lode ,. poiché ha. saputo vincere | quel 


soverchio: amore , che fin, dall’ infanzia ci viene impresso 
nell’ animo verso i cittadini di Roma , come se gli altri 
italiani non ayessero nulla operato per, ottenere anche 


essi cospicua, fama. E si, nacque la citta di Roma sopra 


un amile colle, con piccolo numero di famiglie, quasi 


-sénza contado. E per pid secoli ebbe aspra e continua 
pugna coni tutti i vicini, spesso vittorivsa,.ma vinta anche 


sovente. Dalle quali battaglie se ella sorse ognora. pid 
grande, cid fu perché ella aveva piu ordinate, milizie, 
e€ non stava mai in riposo ed era pid cupida e ambuziosa; 


non perche gli altri italiani fossero meno virtuosi e prodi. 


Roma fu nella sua origine un alloggiamento di suldati. 


Le tende furogo cinte di mura. La prima preda, che fu. 
-portata nel campo, furono le donne sabine. E, da questo 


connubio, celebrato al suono delle\armit innanzi ad are 


tinte del sangue de’cognati e de’suoceri, nacquera ‘nuovi 
soldati , che congiunsero il valor paterno colla virta delle | 


madri. Nel medegimo, tempo pero a sabini seguitayano 
di combattere quegli audaci guerrieri , che avevano 
costretti ad essere loro parenti:, ¢,,forse avrebbero fino 


d’ allora spenta ogni memoria di,Roma , se le animose 
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fighe non fossero andate fra’ combattenti , esporiendo il 
seno a’padri ed a’fratelli perché lo trafiggessero,o abbrac- 
ciassero gli sposi. Quindi- ognuno posd le armi, e fu 
stretta alleanza: ma si notino i principii di Roma, che 
mai non furono variati. Una parte de’ sabini, insieme 
con Tazio loro monarca , dove porre ‘1 suoi allogeiamenti 
nel campo stesso de’ romani, cioé nella citta di Roma; 
la quale fu sempre un campo militare, governato da 
uno o da due generali, e diverso a quello delle legioni in 
quanto che questo era mobile e quello stabile , scuola 
a Marte il primo , opera di guerra ib'seconde. © 

‘Questa considerazione de’ principii di Roma. fu la 
prima causa, onde il Machiavelli fermamente sostenne — 
aver quelli errato , i quali opinavano che il popolo” 
romano: nello impero fosse piit favorito 
dalla fortuna che dalla yirtu. Infatti: non si vuol 
negare che i romani non avessero prospera: fortuna 
ma certo é cue nel modo del proceder lore veggonsi 
sempre mescolate colla fortuna una virtu'e prudenza 
srandissima.:E\niuna citta é stata mat ordinata'a - 
potere acquistare ; come fui Roma fin dall’ origine sua. 


| Mentrejle altre italiane: provincie mandavano fuori colo- 
‘nie perssgravarsi’ di popolo, Roma ingrossdva'sé medesi- 
ma, e mandava fuori se non eserciti , i ‘quali doves 
vano tornare .con nuovo! popolo: nella‘ citta. La | gente 


romana sempre cresceva di mano in mano che si:amplia- 


| va il suo dorninio , procurando che durasse*l’ equilibrio 


tra Ja potenza esterioré e quella che essa! aveva dentro 
le mura. quando non ‘poteva condurre i popoli vinti. 
nel éampo'suo ; Roma.seé gli faceva compagni , conser- 


_vando\perd tlgrado del comandare, la sede dell'impe-, 


ro,.e tl titolo: delle. imprese; Onde. potendo léevare nu- 
merose legioni tra’ figli suol, e comandare; a’:compagni, 
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‘non é simeuieiin che Roma dominasse eziandio la for- 
tuna, legandola al carro trionfale de’ suoi capitani. 
Per tali istituzioni poterono i romani soggiogare 
alfine Italia, e quindi uscirne per acquistarsi l’impero 
del mondo. il che non fu possibile agli altri italiani , e 


nemmeno agli etruschi, quantunque avessero molta 


forza e virtu. Ne cid, dipese dalla sinistra fortuna, ma 
dalle loro istituzioni, che non erano si bene ordinate 
come quelle di Roma. La confederazione de’toscani, 


dice il Machiavelli, era una lega di pits repubbliche 


insieme , dove niuna avanzava U altra né di autorita 


né di gradi e nello. acquistare , si | facevano le altre 


citta compagne, ma in simil modo come. in questo 
tempo fanno gli svizzeri, e come ne’ tempi antichi 


fecero in Grecia gli achei e gli etoli. Sicché. aveva 


un modo di-governo, che pud essere Opportunod a un 
popolo, il quale non abbia ambizione, e sia sicuro dagli 
assalty. de’ nemici entro 1 suol ripari;. ma: non aveva 
quell’unita di governo, quel titolo assoluto del. coman- 
dare, che congiunge e reude furmidabili le proprie 
forze. Che se gli etruschi ampliarono il loro dominio 
fino all’ Adria ed al Volturno, queste conquiste ‘par che 
infievolissero;la patria. Ed invero le. culonie. .campane 
furono vinte da’ sanniti prima che da’romani, le -colo- 
nie dell’ Adria furono in un. subite soggiogate a cacciate 
da’ galli:.e Etruria non. pote mantenere da sua pos- 
sanza che dentro gli appennini, suoi naturali confini. 

Il Micali ha ben conosciuto Ja differenza del gover- 
no di Roma‘a quello degli altri popoli d’ Italia, poiché 
dice che l’ autorita militare di Romolo fu: inoe al suo 
governo ,e che la rovina degli ‘altri popoli italiani. fu 
prodotta dalla viziata qualita del loro governo politico. 
Ma nondime no non si conviene mo- 
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strando di dubitare se vero sia, che la repubblica vin- 
cesse tutti i popoli mediante la saviezza de’ suoi fonda- 
mentali istituti. Di che non bisogna biasimarlo, perche 
Plutarco ed anche Livio parteciparono in questo mede- 
simo dubbio. Ed é indizio di animo modesto e filosofico il 
credere che la fortuna pid che gli umani disegni condu- 
cano le cose de’ popoli a prospero fine, allorché si parla 
di stragi e di guerre per fondare e tenere un grande im- 


pero che non é necessario alla felicita degli uomini. Ma 


lasciando i mali che da cid sempre conseguitano , e guar- 
dando alle cause, anche il filosofo debbe riconoscerle in 
massima parte nelle qualita delle nostre istituzioni. 
Platarco adduce varii argomenti per attribuire alla for- 
tuna la gloria di Roma; e tra le altre cose dice che i 
romani stessi cid clin on . edificando molti templi 
a qu sta Dea. Onde, finché non si producano migliori 
ragio i, noi ci converremo col Machiavelli, e col Monte- 
squie che ha similmente pensato. Ed il Micali non é 
poi di si contrario parere , che neghi essere stato il go- 
verno di Roma vigoroso,e idoneo ad acquistarle limpero; 
poiché egli stesso soggiunge: tl sommo impero che Roma, 


— calcando via sanguinosa, aveya acquistato per forza di 


armi ,e col raccolto vigore della sua costituzione , 


fece variare del tutto lo stato politico d’ Italia, po- 


nendo gli antichi popoli sotto la protezione di quella 
repubblica , che con assidua cura si studiava d’ inde- 
bolire il governo de’ vinti, e distruggere ogni appa- 
renza di pubblica liberta. _ 

ragionamenti del Micali, congiunti co ’discorsi de-. 
gli storici di Roma, danno pure occasione a meditare 
della differenza che vi era tra l’ indole de’ romani e 


) quella degli altri italiani. L’ agricoltura , la guerra , le 


pubbliche deliberazioni erano quasi i soli esercizi d’ un 
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cittadino di Roma. E le medesime consuetudini pare 
che avessero altri popoli nativi dell’ Italia, siccome 1 
sabini, i marsi e i sanniti; con questa diversita, che i 
romani riferivano tutte le loro azioni.ad, una sola citta, 
‘mentre gl’interessi degli altri popoli erano pid divisi. 
Quindi si scorge meno somiglianza tra i suddetti e gli 


etruschi, imperocché questi attendevano molto al com-_ 


-mercio, che i veri cittadini romani sempre sdegnarono, 
lasciandolo fare a’ liberti o a’ forestieri. Gli etruschi 
promossero le belle arti: raro era quel romano, che 
dipingesse , o modellasse, 0 scolpisse. La religione etru- 
sca era misteriosa , ristretta e cupa: quella de’ romani 
era,tutta pubblica , tutta festevole, e devota agli Dei di 
tutti 1 popoli. Si nell’ Etruria come in Roma erano 1 sa- 
cerdoti ministri della repubblica: ma il governo etrusco 
era piu sacerdotale che quello di Roma , nella quale 
citta fu meglio separata la ragione dello stato dalla ra- 
gione de’ numi; implorando i romaui sempre I aiuto 
divino , riconoscendo ogni grazia dal Celo, e attribuen- 
do anche i pubblici mali al giusto e meritato sdegno 
degli Dei, ma non profanando la religione con fare essa 
dipendente dalle leggi umane , né queste da quella. | 
' Quindi, se si confrontano le differenze dell’ indole 
colle diversita del governo, non siamo noi indotti ad 
_ assegnare eziandio una diversa origine a’ romani ed agli 
etruschi? Non si scorge ne’ primi una derivazione , co- 
meccheé antichissima , dal popolo greco, o almeno da 
_ quello stesso popolo che mando colonie o riformo 1 co- 
stumi nell’Acaia e nell’ Etolia ? Io promuovo i dubbi, e 
non gli decido. Lanzi, il Zaunoni, ed altri uqmini pre- 
gevoli hanno disaminato le cose etrusche con grande ac- 
-curatezza. I] Micali ne ha favellato a proposito. E le con- 
getture son varie: inclinando pure alcunia volerci dare per 
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prima patria Egitto (1 Forse avverra che le indluitvinee 
ricerche degli antiquaril ede’ viaggiatori palesino alfine 
quel grande arcano, in cui si celano le antichita italiane. 


Ma comunque cid si scopra 0 no, la diversita d’ — 


_ (1) L’architetto M. L. Klenze (che ha edificato in Monaco 
quella Gliptoteca, di cui parlammo nel fasc. 2 pag. 198) ha ora 
pubblicato due opere: la prima per rispetto al tempio di Giove 
olimpico in Gergenti; e la seconda per dare il modo a riedifi- 
care il tempio toscano. Ed in questa seconda opera egli parla 
degli etruschi nel modo seguente, come si legge in un articolo 
della Revue encyclopedique, 36 a. dicembre 1821, sottoscritto 


da M. Depping. © 


Quelques savans, les italiens surtout, ont soutenu que la ci- 


_-vilisation des étrusques était un frait du sol, un effet naturel du 


génie de ce peuple: d’ autres ont cherché 4 prouver que les arts 
qui ont fleuri avant les romains en Italie, surtout en Toscane, 
y ont eté apportés par les grecs ou les pélasges. M. Klenze, 
sans combattre précisément ces deux avis, parait pencher pour 
une troisieme opinion qui explique, par I’ invasion et I’ etablis- 
sement des peuples septentrionaux, |’ etat des arts dans la haute 
Italie, avant la domination des romains. Quelque singuliére que 


paraisse cette opinion, elle est pourtant assez plausible . De tout 


tems, observe M. Klenze, les peuples du nord ont eu une pré- 
dilection pour les possessions des pays du midi. Les auteurs an- 
ciens parlent de diverses peuplades gauloises ou celtiques, rhé- 
tiennes, et autres, qui se sont établies en Italie. I] ya une grande 
affinité entre les caractéres etrusques et les runes. Selon Micali, on 
voit sur d’anciens monumens etrusques, des figures dont la 
physionomie est celle des hommes du Nord. M. Klenze cite des 
témoignages qui assurent que le peuple toscan ressemble encore 
au peuple allemand. 

Noi non sappiamo in che si fondi M. Klenze , perché non 
abbiamo ancora il libro suo. Certo é che il Micali he sostenuto 
che gli antichi italiani non provenivano affatto da’ popoli transal- 
pini. NéV opinione di M. Klenze é nuova: né mai si é potuto dimo- 
strarla. Come poi i toscani rassomiglino tuttora a’ tedeschi, io 
non lo so, e nol sapranno neppure i lettori. 
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ho talora presupposto che i romani fossero un popolo 
nuovo, venuto nel Lazio dopo la guerra di Troia, e non 


discendente da quelle nazioni che gid da lungo tempo’ 


abitavano nell’ interiore Italia. Ma fondava le mie con- 
getture nella tradizione de’ viaggi d’Enea, la quale 
quanto piu si esamina, pit rassembra una favola inven- 
tata da’ lusinghieri poeti. Sicché non potendo credere a 


questi pvetici racconti, e osservando nel popolo romano— : 


‘molte qualita comuni alle pid antiche genti dell’ Ttalia, 
come sopra ho dinotato; io non so pit persuadermi che 
fosse un popolo nuovo asiatico o greco. Né Romolo pud 
esser connumerato fra nipoti d’ Enea per avere stabilito 
nel Lazio un governo monarchico; stanteche questo non 
fu di simil modo come quello di Priamo nella citta di 
Troia. Romolo fu re, ma non dispoto. Egli fondo 


un regno, ma getto le basi della repubblica. Talché ne- 


gli ultimi anni suoi, quando volle permetter troppo di 
sé all’ ambizione, ei fu ammazzato. Quindi Numa ebbe 


prospera vita, e non perdé mai I’ amor de’ romani, per- 


che fu buono monarca. Gli altri re abbagliarono gli oc- 
chi del popolo con splendienti vittorie. Ed allorché il 
voluituoso Tarquinio ebbe fatta vergogna ed onta alla 
romana modestia; col solo cambiar di titolo, da re in 
console, fu subito asiieste la repubblica. 

Questo cambiamento del governo, o del titolo, oc- 
casiono la prima guerra tra gli etruschi e i romani. E 
quantunque ci possa dispiacere che Porsenna difendesse 
un Tarquinio,certoé che i toscani ebbero dapprima la vit- 
toria, e che poi furono magnanimi, concedendo la pace 
alla nuova repubblica. Nel quale trattato pur si ritrova 
la medesima politica di Romolo; imperocché molti to- 
scani ed culto del nume loro Vertunno furono am- 


apparisce; ed io pensando pit volte a questa differenza, | 
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messi dentro la citta, popolando quello spazio che era 
tra ’] Palatino e il Gampidoglio, e che fu poi sempre 
chiamato Borgo Tosco. Sicché Roma sapeva trarre utile 
anche dalle sue sventure: e nello stesso Borgo Tosco fu- 
rono quindi levati soldati per combatter I’ Etruria. 

Cosi, pochi anni appresso la suddetta pace, quando 
le citta del Lazio si collegarono contro i romani e fu- 


rono vinte; poiché non poteva essere tutta la gente loro 


condotta in Roma, Roma se le fece compagne, dando 
origine al gius latino, che fu, dice il Micali, wno de’ pit 
saldi fondamenti della romana potenza, perocché sot- 
to il velo dell’ uguaglianza i popoli si assuefacevano 
all’ ubbidienza in qualita di alleati. Bisogna ben cre- 


dere che gl’ italiani fossero molto prodi, dappoiché riu- 


sci loro di conservare per lungo tempo la liberta ; men- 
tre in mezzo ad essi stava un popolo ambizioso e si ben. 
costituito, che vincendo o perdendo le battaglie sapeva 
sempre ampliare |’ impero. Né son perite le memorie 
tutte delle antiche prodezze. I yolsci mossero guerra 
a’romani, e furono vinti: ma subito che ebbero un 
buon capitano, togliendo Coriolano a Roma, essi furono 
vincitori. E. quando le discordie civili dell’ Etruria die- 
dero occasione a’ galli di passar gli appennini - quando 


Brenno offeso da’legati romani corse a saccheggiare e ar-. 


dere la loro citt&: i veneti uscirono dalle lagune, e mi- 
nacciando la sede de’ galli con insolito ardire, furono 
in gran parte causa della salvezza di Roma. Io cito vo- 
lentieri questo fatto, perché si trova ben rara menzione 


de’ veneti nelle antiche storie. 


Molte altre famose gesta degl’ italiani sono state 
dal Micali esposte con tanto amore e giudizio, che a me 
dispiace di non poter qui riferire tutti i suoi discorsi. E 
poiché la storia della Magna Grecia si collega con quella 
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delle altre provincie d’ Italia, cosi avendo il Micali dette _ 


nel primo tomo qual fosse I’ origine delle greche colonie, 
riassume nel tomo terzo il medesimo argomento, indu- 
-cendoci a fare gravi ed importanti considerazioni. Tra 
le colonie greche era Crotone molté doviziosa e po- 
tente; e 1 beni, di cui gia godeva, accrescendo la sua cu- 
pidigia, ella principio a molestare le vicine repubbliche 
e in particolare quella di Locri. Ma : locresi benche pit 


deboli accettarono la guerra, e vinsero la baitaglia. Do- 
po di che non potendo piu i crotoniati spandere | ani- 


mo in ambiziosi disegni, lo sfogarono tutto ne’ mulli pia- 


ceri e nella volutta, gozzovigliando tra le femmine co-. 


me schiavi, e mostrandosi tanto vili uella fortuna av- 
versa, come nella prospera si erano dimostrati superbi. 
qui si compie lo strano rivolgimentv delle loro azio- 


mi. Imperaocché arrivando alle case loro Pittagora, tutti 


ascoltano il filosofo di Samo, e corrono insieme con lui 
al tempio della virti.. E colla virti riacquistando la for- 
 tezza , prendono di nuovo le armi, non per usurpare, 
come prima volevano, le terre de’ vicini, ma per difen- 
dere quegli esuli infelici di Sibari, che il tiranno Teli 


perseguitava . Sicché avendo ora giusta cagione di guer-. 
ra, e Pittagora per consiglio, e Milone fortissimo atleta — 
per duce, escono alla campagna, e presso alle rive del 


Trionto sconfiggono I’ esercito numeroso capitanato da 
' Teli. Quindi bene adoperano, seguitando subito la vit- 
toria, senza temporeggiare col nemico: ma danno altresi 


un esempio tale di crudelta , che non si concorda colle 
pittagoriche virtu; non perdoriano ad alcuno,’ 


ammiazzando senza pieta tutti i nemici. E poi saccheg- 


giano e distruggono I’ opulenta Sibari ; yolgendo ancora 
le acque del Crati sopra le rovine di quel}a citta per al- 


lagarla. La quale ferocia de crotoniati mostra quanto sia 
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pericoloso, e nocivo agli stessi amici , un popolo che non 
abbia fermi principn . I crotoniati erano gia passati ra- 
pidamente dall’ alterigia alla bassezza, dall’ ambizione 
alla volutta, dal vizio alla virtua; ed or si veggono ripas- 
sare dalla moderazione all’ abuso, tostoché hanno con- 
seguito una sola vittoria. Né é da credere che que’ siba- 
riti, che avevano chiesta la loro protezione , volessero la 
patria cosi distrutta. Simile protezione é una vera per- 
fidia. E Pittagora era sempre il consigliero de’crotoniati: 
Milone, discepolo prediletto di Pittagora, era lor capitano. 
Talcheé gli avversarii della filosofia potrebbero supporre, 
che cid fosse una prova idonea contro I’ utilita de’ filo- | 


‘sofici precetti. Ma noi non conosciamo tutte le partico- 


lari azioni. Forse Pittagora e i suoi discepoli impedirono 


altri mali che ora ci sono ignoti. E certo @ che i loro 


consigh furono utilissimi a’ crotoniati; avendo questi 
per cid ripreso animo a sollevarsi dail’ abietta lor con- 
dizione. Che-se poi ricaddero ne’ primi errori, non ne 
conseguita biasimo a’ filosofi . Costoro non possono essere 


| che i precettori dell’ uomo; e bene e presto si educa la _ 


gioventi incorrotta, mentre é difficile il ricondurre e 
fermare nel retto sentiero quei che hanno guasti costu- 
mi. Oltreché vi é gran differenza dall’ educare 1’ uomo 
all’ ordinare il governo d’ un popolo, non bastando a 
cid le pure speculazicni della filosofia. Bisogna infatti 
conoscere eziandio |’ arte della guerra, la legislazione , 
la politica: aver pratica delle cose pubbliche, per essere 
di presentissimo consiglio nelle deliberazioni: e quello 
che piu importa , saper preoccupare e rendere utili an- 
che i difetti e ? ambizione de’ cittadini. L’ uomo é sem- 


‘pre in un bivio , verso la virtt: e verso il vizio. Il filosofo 


insegna a camminare neila prima strada; ed il. legisla- 
tore fa retrocedere quelli che vanno per la seconda, © 
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impedisce | che non arrechino danno, vergogna e malo 
esempio al pubblico. Il filosofo dimostra come si debbe 
pensare ed operare: il legislatore guarda alle azioni , 
e le rivolge tutte al bene della repubblica. Felice quel 


popolo, i oui legislatori sanno l’ arte del | 


governo colla filosofia. 
Crotone pero non dhe questo & bine. suo 
_ governo fu dapprima ordinato senza filosofici consigli, e 


troppo al vizio. Quindi Pittagora, essendo stato ca- 
pace di ritrarre i crotoniati alla virtu, si credé pur abile — 


a riordinare il governo. Ma quantunque avesse egli ben 
meditato della natura dell’ uomo, io dubito se fosse- co- 
noscitore esperto delle pubbliche avzioni. Infatti non 
pare che egli guardasse a’ particolari umori de’ croto- 
niati, e che desse una costituzione tale, quale a lor bi- 
sognava ; stanteché formd una compagnia con ordini 
segreti, ossia un collegio di uomini che dovessero di- 
pendere da un precettore che era lui medesimo. Ed 
ammiise in questo collegio sole le persone, che a lui 
_ parvero meritevoli; e volle che esse adempissero tutti 
gli ufficii e le magistrature. Il che non era un male, 


perché i suoi discepoli furono virtuosi. Ma gli altri cit-— 


tadini avevano pure uguali ragioni , per non essere 
esclusi dal governo della repubblica. Sicché doverono 
presto accorgersi che Pittagora ordinava un’ oligarchia , 
per sopravvedere le azioni ed i pensieri: non dando a 
tutti un mezzo facile a persuadersi degli errori , poiché 
nascondeva al volgo le filosofiche dottrine: e non volen- 
do, .@ non sapendo rivolgere tutti i cittadini a ben me- 
ritare della patria, perché non dava serie occupazioni 


che a’ suoi seguaci ; 1 quali vivevano e vestivano anche 


diversamente, simili a’sacerdoti dell’Egitto, pit che agli 
abitatori di Crotone. Onde il suo nemegie composto di po- 
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chi, fu temuto ed invidiato da’pii,e percid da questi, sov- 


-vertito, quando ebbero perduta la speranza che una 


tal Glesoa soddisfacesse all’ ambizione di tutti. Né man- 
cd il pretesto a distruggere i nuovi ordini della repub- 
blica, dopo la vittoria avuta contro i sibariti. Imperocché 
la divisione della preda cagiond civili discordie; e gli 
astuti si prevalsero , commovendo il popolo ad ammaz- 
zare i filosofi. La casa di Milone fu arsa. Pittagora dové 
ripararsi a Metaponto. E poi! Un vile Clinia caprete 
gid’, benché per breve tempo , i crotoniati. 
Gli avvenimenti dunque di Crotone non mostra- 


no che la filosofia nuocia a "Popol 7 perché detta citta 
_ non fu felice se non per que’ pochi anni, in cui a- 


scoltd 1 consigli de’ filosofi. Ma nel medesimo tempo 
le manco un idoneo legislatore ; e questa sola fu la sua 
sventura. Che se Pittagora fosse nato nell’ Italia, o 
avesse ben conosciuto questo paese, egli forse sliteb 
be stato altresi un legislatore utilissimo a’ crotoniati, 
imperocché avrebbe potuto qui meditare in molti 


buoni esempli; essendovi gia pid repubbliche bene 


ordinate nella stessa Magna Grecia, non che nel ri- 
manente dell’ Itaha. E bisogna pur soggiungere. a di- 
fesa di questo filosofo, che egli fuggiva da Samo sua 
patria, tiranneggiata da Policrate, quando venne a 
Crotone: il che potrebbe giustificare quel suo miste- 
rioso governo e quel segreto colegio da quivi 
fondato , siccome opportuni mezzi a prevenire gli a- 
busi, di cui temeva. Noi perd siamo d’ avviso che 
a tali mezzi non debbe ricorrere chi ha libera pote- 
sta di ordinare una repubblica. Cid che avrebbe 
giovato in Samo, non era necessario in Crotone. E 
chi adopera senza una necessitd, non provvede al caso 
presente, e consuma le armi e le ragioni che po- 
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t vettendl , usate a tempo, impedire i. mali futuri. La 
Gal! cosa conobbe bene Archita. Egli era pittagorico , 
e fu di quelli che riordinarono la citta di Taranto, cosi 
viziosa come era stata Crotone a’tempi: di Pittagora. 
Ma nondimeno Archita non rinnovo il collegio del suo 
maestro, né diede un misterioso governo alla sua re- 
pubblice ' Ei fece tutti i cittadini partecipi e promo- 
tori del pubblico bene: e Taranto divenne famosa , 
potente e felice. 
Due altri grandi legislatori erano stati nella Magna 
Grecia prima d’ Archita, anzi molto tempo prima di 
Pittagora ; cioe Zaleuco in Locri, e Caronda in Reggio. 
Ed amendue furono saggi ed ottimi, con questa diffe- 


renza che Zaleuco fu pit austero, e pitt seguace di Li- | 


-curgo, non sofferendo alcun seguo d’ambizione e di 
lusso , né anche negli ornamenti delle-case e della per- 


sona. La quale eccessiva austerita non produsse quel 


bene, che fece Caronda col suo pitt moderato governo. 
_E poiché importa moltissimo di persuadere agli uomini , 
come la virtt sia pit benefica.e salutare, in quanto che 
ella é pid congiunta con dolci e tolleranti maniere: cosi 
noi, dopo aver indicato a che termini conduca il vizio 
nella storia di Crotone, vogliamo ora mostrare le conse- 
guenze d’ una virtu ed’ una virtu severa, nelle 
storie di Reggio e di Locri. 


Reggio si governo lungamente a modo di sabiihlinin 
emulando alle pid virtuose e prospere colonie della Gre- 


cia. Quindi fu signoreggiata da Anassila il giovane. per 
anni diciotto, e dopo la morte di costui, da Micito tutore 


de’ fighi d’ Anassila. Ma benché ella perdesse Y uso della 
liberta, non ne perdé Pamore, né tralignd de’costumi de- 


gli avi. Sicché ubbidi a’nuovi signori, perche questi fu- 
rono giusti e clementi: e si liberd poi dalla soggezione, 
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quando i figliuoli d’ Anassila abusarono della signoria . 
Dopo di che fu Reggio travagliata alquanto dalle civili 
discordie , come suole accadere nelle violenti: mutazioni 
dello stato: ma avendo essa avuto fin dal principio ottimi 


- ordini, seppe riacquistarsi la pace ed il primo splendore. — 
indugio a dare un grande esempio di sublime virti, 


peiché Dionisio, abominevole tiranno di Siracusa , le 


mando ambasciatori per chiedere una delle loro cittadine- 


per sua consorte. Al che rispose: non poter offrire altra 


vergine a lui se non la figlia del carnefice. Colla quale — 


Tisposta concito contro sé medesima la guerra e I’ odio 
di Dionisio , né poté pit riparare alla sua rovina, cagio- 
nata dal perfido tiranno. Bensi oppugno, finché poté, 
gli eserciti di Siracusa; e cadde poi con tutta la dignita 


f@ =e fierezza d’ una virtuosa repubblica, tramandando a’ 


-posteri la fama de’ suoi cittadini e massime di Pito, il 
quale, poiché ebbe perduta la speranza di viver libero, 
non si dolse dell’ esterminio di sua famiglia. Mentre i 
feroci sgherri gli uccidevano innanzi agli occhi,d’ unico 


suo figliuolo, Pito proferi queste sole parole:, mio figlio 


e stato felice un giorno prima di me. 


Vediamo ora a questi fatti come rispondano quelli 


di Locri. Gli ordini civili e politici di questa repubblica 
durarono lungamente , perché Zaleuco gli aveva bene 


accomodati alle consuetudini de’ cittadini. Ma Zaleuco - 


volle altresi proibire del tutto, non moderare, il lusso e 

Pambizione ; e gli abitatori di Locri intesero a godere i 

proibiti fratti subito che poterono. Sicché prima diven- 

| nero effemunati:e quando Dionisio fece loro la medesima 
domanda ora fatta. » ericusata in Reggio, essi lasciaronsi 


trasportarea $022a ambizione , offerendo Doride, figlia 
dun ragguardevole cittadino, in isposa al tiranno, o per 
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dir meglio, ini sua concubina perche egli nel 
giorno prese un’ altra consorte in Siracusa. Per la quale 


sconsigliata azione fu Locri la vera causa della rovina — 


di Reggio e della Magna Grecia; implicando pur sé 
medesima negli stessi mali. Quando I aiuto suo ebbe 
‘fortificato il-tiranno, questi entrd ne’ suoi templi per 
rubbare i sacri arredi: e il figlio.di lui e della Doride , 
nominato Dionisio il giovane, entrd poi nelle case, non 
che ne’ templi di Locri per spogliare i cittadini e- fare 
onta alle femmine. Di che i locresi poterono vendicarsi , 
é vero, stanteché Dionisio il giovane dove partirsi dalla 
loro citta. Ma non fu il tiranno che pagd la pena de’ suoi 
misfatti. Far prigione la sua moglie e 1 figli, ucciderli 
con feroce martirio, cibarsi della carne loro, macinar 
_ le ossa col frumento, e gettare i resti in mezzo a’ flutti, 


questa fu l orribile vendetta de’ locresi, la quale non . 


ripard per certo alla lor perduta fama. 
Questi fatti delle greche colonie si collegano co con 
quelli gia raccontati de’ bruzi. Onde la ferocia de- 
gli antichi italiani, che abitavano le calabresi monta- 
gne , aveva pure un qualche esempio negli stranieri. E 


poiche) tutti gli vediamo I’ uno all’ altro molesti: non 


sapere i greci sfuggire la tirannide:.e gl italiani non 


essere abili a comporre le discordie, per godersi alfine 


di dolce pace: come possiamo noi raffrenare |’ animo 
nostro , si che non rivolgasi ad amare i cittadini di Ro- 
ma, cui soli pare che importasse il bene. comune di 
! questa nostra patria? Gli etruschi, gli umbri e i sapyjitt 
non sdegnarono I’ alleanza de galli: 1 popoly: del Trahia 
‘meridionale fecero spesso amicizia co’ re del? Epiro e 
co’ cartaginesi: ed i romani ributtarono sempre i bax 
bari fuori dell’ Italia. Quando Pirro venne a Taranto 
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il senato di fecegli intimare che non avrebbe 
mai trattato la pace con lui, se prima non si fosse partito 
dalle sponde italiche. E dipoi, quando nuovi: transalpini 


ruppero nella Carnia, i romani gli costrinsero a ripassare © 


le montagne, dichiarandv che queste. dovevano essere 
per loro un insuperabile confine. Che se dopo cid il po- 
polo di Roma ambi la potesta di governare tutti gl’ ita- 
liani , dovremo noi biasimarlo come troppo ambizioso e 
superbo? Non s’interessava forse a quelli, che ei voleva, 


che seguissero i suoi consigli? Esso fece la guerra contro 
gl illirici per assieurare il commercio sulle rive dell’ A- 


driatico. E non temé di esporsi.per causa simile agli odii 


ed alle nimicizie de’ cartaginesi. Talché leggendo noi, 
come Annibale fosse vicino a distruggere il Gatapeciggnb 5 
non possiamo non rattristarci , vituperare que’ nostri 
| popoli, che davano aiuto a] conquistatore straniero. Ed 
oh! quanto ci é grata poi la sconfitta di Asdrubale sulle 


sponde del Metauro. La quale vittoria, e la successi- 
va presa di Cartagine , renderono i romani, é vero, 
troppo potenti-e altieri. Sicché ghi altri italiani furono 
quasi costretti a collegarsi contro Roma, facendo quella 
guerra terribile, che il Micali ha ben descritta, e che é 
nominata guerra sociale. Ma quale doveva essere , € 
quale ne fu effetto! GI’ italiani fecero 
prodezze, e niuno volendo servire, divennero tutti servi. 
Mario e Silla furono capitani di Roma in questa guerra, 
ed jpsegnarono a Ottaviano I’ arte di preoccupare le 
di tutta I’ Italia . 

Ol dobbiamo.qui terminare il discorso , perché eli 


Barticoh d'un ornalé non possono eccedere una certa mi- 


sura. Che se lessimo seg uitare tutte le particolarita del- 


lopera del Micali, nor potremmo, meditando inessa, scri- 
ivere pin ‘tanto é buona e utile. Né dubitiamo 
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che non ‘sia gratissima a tutti gl’ italiani, dappoiché 


comprende appunto quella storia che a noi importava 
_disapere,e che debbe esser letta prima della storia 
romana trasmessaci serittori latini. 


ba Anronto Benct. 


_. Memoria sui popoli, che abitano nella Turchia Europea. 
e fine. V. Antologia 3. pag. 451.) 


Tra i i Daci moderni e gli Albanesi, oO per seguire i limiti sta- q 


biliti dalla natura, tra il Sava, il Henabio. e il monte Hemus, i 


paesi conosciuti coi nomi di Servia, Bosnia, Bulgaria sono abitati, [ 


_ salve poche eccezioni,interamente dai Serviani, dai Bosni, dai Bul- 


gari, tre popoli che appartengono ad una sola nazione, che parlano [ 
una lingua comune,e nei quali_non esiste la pid piccola differenza, | 
neppure per il lato degli usi, e dei costumi, tre popoli Slavi per | 

origine, come gl’ Illirj moderni, i Montenegrini, gli Schiavoni, i |¥ 


quali si sono stabiliti nell’ antica Illiria ; nella Dardania, e nella 


Mesia, e come altri popoli, i quali sotto diversi nomi risiedono | | 
nell’ impero Austriaco, e formano quasi la meta della sua popola- | 


zione. I Croati che danno il nome alla Croazia Turca son pochi, e 
somigliano molto i Croati Austriaci. 

} I Serviani son dotati d’an carattere pih fermo degli altri , 
sembrano piu civili, perché parlano un dialetto pid ratfionto , e 
_continuano ad impiegarlo esclusivamente negli affari civili, e salle 
cerimonie religiose. I Bosni son robusti, e coraggiosi; ma divisi in 


tre religioni, e sempre in guerra, 0 colla Repubblica di Venezia, § 


o coll’ Austria, non ebbero. tempo di coltivarsi lo spirite., Le tre 
religioni che professano, sono i due rami del Cristianesimo e ltsla- 
mismo. I Cristiani di rito greco formano la meta della zr 
lazione, i musulmani un quarto; gli altri a ppartengono alla Chies 
Jatina; ma son tutti ugualmente ignoranti é $U erstiziasi I Serviani 
appartengono quasi tutti alla Chiesa greca, Se $1 ectettuano poch 
musulmani, che risiedono nelle citta e nei fort [Bulgari 
gliano presso a poco i Serviani; wv’ é fra loro qualche CO fon 
adoperano la lingua greca negli divini sopratuto nelle citta : 


onia greca! 
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son meno coraggiosi dei Serviani e dei Bosni, ma pit culti » pit 
affabili, e pid onesti. Senza le guerre continue, che ne hanno de- 
vastato il paese, potevano fare ben altri progressi nella civilta, e 
valersi pi frequéntemente della_lingua greca moderna, il solo 
mezzo per liberarsi dalla barbarie. Si servono non di rado dello 
slavo letterario; ma sono obbligati a studiarlo; e sebbene lo impa- 
rino con facilita, non é pero molto utile per istruirli; quindi i pit 
sensati preferiscono la lingua greca. Questi quattro popoli, com- 
prendendovi anche i Croati , i quali somigliano molto agli abitanti 


della Dalmazia gid Veneziava , son forniti di bella e robusta costi-. 


tuzione, e per il lato delle qualita morali, sono stimabili per mollti 
riguardi. Ma sebbene non siano né grossolani come gli Albanesi, né_ 
culti quanto i Valachi, possono noverarsi senza ingiuria tra le na- 
zioni barbare ; e nello stato politico, in cui si trovano attualmente , 
dovranno forse attendere per lungo tempo un legislatore. I soli 
Serviani hannoguna specie di letteratura, la quale perd si limita 
quasi esclusivamente alle opere ascetiche. Qualore giungano a ren- 
dersi definitivamente liberi, pud darsi che prendano un posto tra — 
i popoli culti, e che esercitino una grande sui 
sui Bosni vicini. - 
L’altre provincie della Turchia Europea, si da 
un lato tra |’ Hemus, il Pindo superiore,.e Ja catena degli Acroce- 
rauni, e dall’ altro tra il mare Jonio, il mare Egeo, la Propontide, 
ed il mar nero, vale a dire le provincie conosciute ai di nostri coi. 
nomi di ity Macedonia, Tessaglia, Acarnania, Etolia, Livadia, 
Attica, Morea, coll’ isole di Candia, e del mare Egeo, sono popolate 
quasi interamente di Greci, se si eccettuano pochi Valachi del 
Pindo, i quali vanno ad ingrecarsi ogni giorno pid, gli Albanesi — 
sparsi nell’ Epiro, nella Livadia, e in qualche parte dell’ Attica, — 


e della Morea, e in qualche piccola isola vicina, e pochi Serviani,e 


Bulgari, che sono sparsi nella M acedonia, e nella Tracia superiore. 
Qualche tratto della Macedonia alta 6 abitato anche dagli Alba- 
hesi ; ma siccome appartengono tutti alla Chiesa greca, e nel ser- 
vizio divino adoperano unicamente la lingua greca, si possono 


| considerare come un ramo di Greci, dei quali imitano i costumi, e 
| gli usi, e coi quali si, mescolano continuamente. In meno di un 
| mezzo secolo la Turchia Europea non sara popolata d’ altre na- 


| 


zioni, che diGreci. 4th, 
I Greci non risiedono solamente nella Turchia Europea, e 
nell’ isole dell’ arcipelago ma anche nell’ isola di Cipro, e su tutta, 
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la Gosta dell’ Asia minore , dall’antica Caria fino al mar di Mar- | 
mara, e su tutta la costa del mar nero fino aGhunieh. Per con-— 
seguenza vivono tuttora nei paesi, nei quali vivevano prima 
delle conquiste d’ Alessandro in Asia. Per tutto parlano il greco 
moderno. L’ istruzione pubblica ha progredito pit che altrove 
nell’ Jonia. Le scuole di Cidonia, di Smirne, e di Scio si trovano 
sulle rive della Jonia. Volesse il cielo, che vi rinascesse un Pitta- 
gora , ua Anassimandro, un Erodoto, un Omero, un Ippocrate, 
con tanti altri genj suilstien’ , Che la illustrarono un giorno! Forse 
i progressi del sapere non permetterebbero altrimenti aiGreci det 
nostri gigrni d’ invidiare quei grandi uomini, e forse giunge- 
rebbero ad assi¢urarsi una superiorita uguale a quella, 
Europa moderna sull’ antico Egitto. | 
Nessuna provincia della Turchia Europea é ‘decupata intera- 
mente dai Tarchi ; benché’si trovino in tatte, non vi si trovano— 
mai soli. Ad eccezione delle citta, pAielle quali non @é rado sono in 
| maggior numero dei Gréci, e degli Slavi , vi son poche terre, nelle 
quali i Tarchi risiedano come , € proprietary. 
Esiste nei contorni di Tempe una colonia Turca , che venne dal 
fondo dell’ Asia minore ; ne esistowo altre nea catena del Rodope; 
ma questi Turchi son pochi in confronto dei Greci e dei Bulgari, 
fra i quali vivono. Nella Macedonia occidentale qualche Greco ha 
abbracciato I’ islamismo per politica; ma niun Greco, anche aposta-_ 
ta, fa causa comune co’ suoi fratelli di religione. I Bulgari del Da- 
wai. che adottarono un giorno I’ islamismo, ed impararono la 
lingua turca, son molto diminuiti per le guerre civili, e per le 
guerre sostenute contro la Russia; |’ ultima peste gli ha quasi ‘in- 
teramente distrutti. I musulmani di Belgrado e dell’ altre citta 
forti della Servia sono in parte estinti. I pochi che vi restano, non 
passano per veri fedeli, come neppure i musulmani Albanesi. In 
Bosnia sono in maggior numero. Nella Grecia inferiore, e nell’ isola 
di Candia si trovano pochi rinegati, i quali riescono superiormente 
nell’ arte di opprimere i Cristiani ; ma non sapendo la lingua tur- 
ca, e conseryando l’antico tenore di vita, Non possono riguardarsi 
éome veri Turchi. Bonald disse dunque con régione, che i Turchi 
sono accampati in Europa , e che meritano d’esser noverati tra i 
popoli vagabondi, e stranieri, i quali vivono’ ugualmente nella Tur- 
_ehia Europea, come gli Ebrei, gli Armeni, @ gli Zingani. Gli Ebrei 
abitano , come altrove, nelle grandi citta, @ soffrono pazientemente 
tutte le vessazioni inseparabili dalla professione , che esercitane. 
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Nelle citta delle provincie inferiori son quasi tutti originar} Spa- 
gnuoli, e parlano un cattivo dialetto Castigliano per tutto fuori — 
che a Jannina, e in poche altre citta vicine. Gli Ebrei della Molda- 
via e'della Valachia sono originarj della Polonia, parlano un dia- 
letto Tedesco, come gli Ebrei di Polonia ; ma son pochi, e gli 
Ebrei Spagnuoli gli disprezzano altemenite, L’ uomo sensato ride. 
senza dubbio in vedere, in mezzo all’ Earopa culta un Ebreo Spa- 
gnuolo o Portoghese , che guarda con occhio bieco un suo fratello 
Pollacco. Lasciamoli stare ; sono abbastanza disgraziati , soffrendo 
sempre, e per tutto. Gli Ebrei vivono sempre nelle citta, prendo- 
no moglie troppo presto , e spendono molto ; per conseguenza son 
poveri. La poverta, e le vessazioni del governo gli obbligano a 
non far prova di tanta delicatezza nei contratti: Quindi il titolo 
d’ Ebreo in Tarchia é sinonimo d’ usuraio. 

Gli Armeni vi sono in minor numero che gli Ebrei , e ad 
eccezione di Costantinopoli, ove se ne incontrano molti, ne 
hanno ben pochi I’ altre cittd della Turchia Europea . In ge- 
nerale gli Armeni amano il guadagno, e Vivono economica« 
mente . Da qualche anno son divenutii primi banchieri dell’Im- 
pero. Le ricchezze accumulate nel commercio, gli hanno de- 
terminati a deviare dall’ antico sistema di non far mai pompa 


di lasso , giacché le grandi fortune eccitano sempre la rapacita 


del governo. Tutti sanno quanto é rigida la quaresima tra gli 
Armeni, I negozianti ricchi di Costantinnpoli ‘si diressero al 
Patrianga , chiedendo un temperamento alle regole troppo au- 
gtere gel digiuno . Accolti con un rifiuato aderirono alle insi- 
puaziogi dei missionar} Cattolici, e fondarono una nuova Chiesa, 
la quale partecipa d’ Armeno e di cattolico . Questa ribtilusione 
gli ra¥vicind ai popoli culti , e dimenticarono i riguardi neces- 
garj sotto un governo dispotico. I satelliti del Saltano ‘profit- 
tando delle dispute insorte tra gli Armeni della’ nuova chiesa 
e gli Armeni rigidi, ne fecero docuniters alcuni, e si appro- 
priarono il denaro degli altri. V’ era qualche amico delle let- 
tere fra gli Armeni , che incominciava a eattivare i nostri stud}: 
oggi non vi pensano piu . 

Gli Zingani popolo errante, sparso in tutta I’ Europa ; 
nell’ Asia minore, e fin anche in Persia, nella gran Tataria , 
e nell’ Africa superiere , sono schiavi-nella Dacia , miserabili e 


vagabondi nel resto della Tarchia, Europea. Nelle provincie oltre 
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Gl Danubio son Cristidni , come nella Grecia propria . Nel resto 

del? Impero Turco professano islamismo , ma son per tutto 

-mendici, per tutto astrologano gl’imbecilli, e son per tutto 
maltrattati . La religione, alla quale appartengono in apparenza, 
‘non gli difende dal dispregio pubblico. . Nella Grecia propria — 
parlano il dialetto greco del paese , in cui vivono; nelle pro- 
vincie orientali il turco, e un gergo nazionale . In Valachia, ed 
in Moldavia son divisi in due classi, gli schiavi domestici, che 
parlano solamente la lingua dei Valachi, ed i vagabondi, che 
si riguardano come schiavi del governo, e pagano solamente 

un testatico . E falso che non possano incivilirsi , Ne ho cono- 
sciuto uno in Epiro, che non la cedeva in sapere ai giovani 

pia istruiti della scuola ; ho notato molta sagacita ‘naturale , e 
una condotta irveprensibtle in altri. Se questa nazione non 

-acquista un certo grado di cultura sociale, bisogna incolparne — 
la non curanza dei governi, fra i quali vive. 

E qui termina la lista dei popoli, che abitano nella Tur- 
chia Europea. Una piccola colonia di Zabrovani Russi ,:i quali 
per conservar la barba fuggirono a tempo di Pietro il grande 
in Tarchia , e si stabilirono alla foce del Danubio, passo nel | 
1803 nell’ Asia minore. Se ve ne resta qualche rampollo » Sic- | 

come poco numerosa, e origine Russa, si pud noverare 
tra i popoli Slavi. 

I pochi Enropei , o come gli ‘in Turchia , i po- 
chi Franchi, che si trovano a Costantinopoli,e nelle citta di com- 
mercio, non possono citarsi come un popolo a parte . I Franchi _ 
di Costantinopoli , che vi risiedono da lungo tempo, sono 
miscugtio di Europei, e di Greci, sebbene differiscano dagli 
uni, e dagli altri . 

Si vorrebbe conoscere la popolazione della Turchia Enuro- 
pea per nazioni,e non la conosciamo neppure per gli stati pid 
culti dell? Europa . Bisognera contentarsi di calcoli verisimili. 

,Valutando la popolasiotes totale della Turchia Europea a 12 
millioni, compreso I’ arcipelago Greco , e I’ isola di Candia , si 

- possono contarvi quattro millioni di Greci, vale a dire d’ uomi- 

ni, che parlano la lingua greca moderna , senza tener conto | 

dell’ origine, circa tre millioni di Slavi, circa due millioni di § 

Turchi , 1,200,000 Valachi, e Moldavi sparsi in Macedonia 


well’ Epiro, nella Tessaglia , 1,290,000 Albanesi , e 600,000 EWMfeij 
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323, 
Armeni, Franehi,:'e Zingani (a) L’ultime guerre ci- 
vili e straniere , e la terribile , che ha devastato moder- 


( a) si parla della dell’ 

: s'Tarco, v’é da scegliere per tutti. Chi la valuta a 36 millioni, — 
1 chi a. 22, chi a 18, chi a 12 solamente ; e tutti possono con- 
e tare. di dee nel segno , perché in. Turchia non si tengono regi-- 
e (mstri di nascite , né di morti, né si fa il novero degli abitanti, — 
(ane lo stato di consumo de’ viveri; per conseguenza tutto cid 
»- ache si dice in proposito é congettura . Riportiamo il calcolo 
ni Uminserito negli anneli dei viaggi ( mese di settembre 182:. ) 

e | Il quadro di popolazione pubblicato da Pouqueville per gli — 
on | gstati del celebre Ali viceré di Jannina, da per |’ Epiro 373,000 
ne |@abitanti, per la Tessaglia 275,000, per |’ Etolia, e la Locride 

45,000, per | Acarnania 8635 , per la Focide 30,180, per 

r- [al Illiria Macedonica , e la Macedonia cisaxiana 436,000; in tutto 


ali [41,167,815 abitanti sopra un territorio di 3712 leghe quadre . 
de Aggiungendo 2,280,000 abitanti per la Romelia., 1,440,000 per 
rel fala Bulgaria , 1,840,000 per la Valachia e la Moldavia , 970,000 
ice |aper la Servia , 710,500 per la Bosnia e la Croazia, 228,000 per 
il governo di Skodra , 512,000 per la Macedonia transaxiana , 
20,000 per I Attica per la Morea, e 521,000 per I’isole 
po- |) dell’arcipelago, si ise per tatta la Turchia Europea 10,029,315 
m- peebitanti, sopra un territorio di 26,152 leghe quadre . Le pro- 
chi [evincie Turche d’ Asia sono ineguali per cultura e per popola- 
un [@ione ; qualcuna é deserta. La superficie totale pare di 70,000 
agli § leghe quadre ; prendendo per base del computo 200 abitanti 
* per lega, sihanno per la Turca Asiatica 14 millioni d’ abitanti. 
'L’ Egitto si valuta comunemente per 3 millioni . Cosi |’ impero 


pid Ottomano pud avere 27 millioni d’ abitanti. Ma se si vuole. 
rili. [yesare di tutto il rigore, togliendo un millione all’ Egitto , 600,000 
ae anime alla Valachia, alla Bulgaria , alla Romelia , e riducendo 
-. gi |? popolazione delle provincie Asiatiche im ragione di 180 abi- 
Stanti per miglio quadro , restano per tuttol’ impero-24 millioni 

nto [ac anime , che é il minimo tra i computi ragionevoli . Dividendo 

di nazioni, si trovano 12 millioni di Turchi, tra i quali 


ania. Pe Millioni, in Europa , 3 millioni diGreci, 2 millioni di Valachi, 
2 di Turcomanni, 1,500,000 Armeni, un millione d’ Albanesi- 
Huno d@’ Arabi. Ora come combineremo i quattro millioni di 
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namente |’ Impero , molto sua popolazione , sic- 


ché il computo deve scemarsi di un quarto, e forse di pit. @ / 
Quanto alla proporzione fra i seguaci delle diverse religioni , ; 
i tre quarti degli Albanesi, o almeno i cinque settimi son  , 
musulmani, ugualmente che un terzo degli Slavi',e pochi Va- , 
lachi , e appena un decimo de’ Greci . sli Zingani 
si pud ammettere che. un terzo della popolazione professa_ l’isla- 
mismo nella Turchia Europea : gli altri, se si escludono gli F% 4, 
Ebrei , son tutti Cristiani; e ad eccezione di pochi Armeni , | 
-e di: pochi Greci riuniti alla Chiesa Latina, tatti i Cristiani. oF By; 
partengono alla Chiesa greca . or 
Per lo stato morale ed intellettuale dei popoli , che risie- 
dono nella’ Turchia Europea , cid che ho detto sulla lettera- |B ,, 
tura moderna dei Greci, e le poche parole , che ho aggiunte Fi ,, 
sulle cognizioni dei Serviani,e dei Valachi, bastario per farsene , 


una idea adeguata . Mi limiterd ad osservare per riguardo a 
Tarchi , che quando abbracciarono islamismo , dovettero 

ricevere ugualmente. la letteratura , e le stienze dagli Arabi, e e 
dai Persiani , tra i quali si stabilirono. L’alfabeto arabo é di-  ,,, 
fettoso ; i Turchi lo applicarono alla propria lingua ; cresciuto 
colle idee il hisogno delle parole, le scelsero dalle lingue ara- ail 
ba, e persiana, e cosi male, che il Turco é costretto a studiar ei 
le due lingue , quando vuole intendere la propria lingua lette- da 
raria. Siccome i Turchi ignorano interamente le scienze , 0 ne MH ag 
conoscono soltanto la parte scolastica, non si prendono la piu 
piccola pena per istudiare le lingue dotte ; € siccome non yc- 
gliono far uso della stampa, invenzione honefion > per cui si 
propaga il sapere su tutti i punti del globo, non sanno di- 
partirsi dai. metodi delle scuole , e cosi passano gli anni delia 
gioventa nell’; imparare i di tre lingue ( arabo, 
il turco , il ) e la scienza della teologia. 


Turchi, che gli alla Tarchia Earopea coi 
due soli millioni, che’ vi pone il nostro Greco ; ei tre. miltioni 
di Greci , e i due millioni di Valachi, che vi silohene gli an- & 
nali, coi tre millioni di Slavi, e i quattro millioni di gente | 
che parla il greco moderno ? In tanta disparita d’ opinioni . 
ho detto anch’ io la. mia . ( ved. pag: 268 ) 
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Inoltre sono orgogliosi ‘per educazione, é per’ principii teligiosi; 
lidea d’appartener ‘soli ‘alla famiglia. dei veri eli 
porta a disprezzar altamente chiunque non é musulinano, per 
conseguenza anche le sue, cognizioni. Ed ecco perché i Sultani 
non riuscirono mai neppure ad introdurre fra i soldati I’ eser- 
cizio militare, secondo la disciplina dei popoli culti d’ Europa ; 
tanto é forte l’ odio della nazione contro - ogni sorta di cam- 

Mi resterebbe a dir eiakch cosa sul governo, sotto il anele 
vivono i diversi popoli, della -Turchia; Europea . Montesquieu 
ne ha detto quanto basta. Bisogna sicuramente pensare in una 
maniera poco favorevole d’una amministrazione,la quale ha saputo 
cangiare il pit bel paese del mondo in una valle di lacrime, in una 
solitudine . Pure il dispotismo turco ha un freno nei costumi , 
e nella religione nazionale . Il Sultano pad ‘massacrare impo- 
nemente dodici a quattordici sudditi al giorno , ma non pud 
violare le idee stabilite dall’ opinione generale de’ suoi satelliti, 
e de’ suai schiavi ; se tenta di violarle, si ribellano , ed é. stran- 


‘golato . Albania , paese non cohquistato mai inte- 
‘dai Tarchi: ‘in cui vivono sotto un governo ora mo- 


narchico, ora’ municipale ; eccettuati i popoli della ‘Moldavia , 
e'della Valachia’; i‘ ‘quali son piuttosto 'tributarii, che sudditi: 
della. Porta’; isi'governano colle proprie legai, ed obbediscono' 


ad un, principe: Cristiano ; tutto il: resto dell’ é ammi- 


nistrato' militarmente., autorita giudiciaria é distinta dal. go- 
verno civile ; i viceré riuniscono. il,; poter  civile:, emilitare, 
attaccano impunemente | i diritti, dei. giadici dispongono. della, 
vita,e de’ beni di tutti Si, direbbe che la Turchia,é un ‘paese — 
conquistato ieri ; e che gli agenti del governo son tanti gene- 

rali dell’ vittoriosa , che ‘yengono a deyastarlo 
Tarchia Europea’, siccome tutti” i ‘musulmani sono. armati 
devono prestare i sefvizio’ militare , non pagano che ‘un 
tributo ; tutti gli-aggravii'dello stato’ricadono sui ‘popoli Cri-. 
stianiy:i quali; gemono sotto il peso dell’ oppressione . Non deve 
lazione dell’ ‘Impero ‘Turco 
diminnisce ognir giorna,.; Nell’, isole dell’ arcipelago , in qualche 
montagna della Grecia gli abitanti vivono, sotto. un governo, mu- 
nicipale , e quindi possono repartire con giusta proporzione an- 
che tributi arbitrarii, e discutere i proprii interessi;. Se, an- 


dassero a disputare davanti al giudice, o al governatore , ne 
I.V. Febbrajo | 22 
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pagherebbero ben presto la, pena. Solamente nell’ isole. 9 @ tra 
i monti della Grecia lo stato del popolo é un poco pit tolle- 
| rabile , ed ivi solamente | i conservano, un’ avanz) di vita 


Sulla necessita di studiare la letteratura straniera. 


ANPONIO BENCIS 


j 


| wy libertate uteres;, 

A osservazoni , as hike nel vol. 4. p. a6g e 370. del- | det 

PAntologia, mi fanno ardito ad indirizzarle questa lettera sopra ff di 

hee un soggetto che pur troppo. importa all’ Italia, e che & quale: mst 
principalmente che. diede vita al, giornale; di cui ella’ con i 


tanto suo ,onore, e con tanto benefizio dell’ Italia coopera a 
- sostenere e a spargere la fama. Gia ella comprenderx’ che 
intendo parlare dello ‘studio della letteratura delle altre na- 


zioni incivilite, che ‘pur troppo si trascura italiani,’ e 
che’ pur: meriterebbesi una particolare attenzione 


FE forse un orgoglio: nazionale che, distoglie gl’ 

| ds applicazione? Primi ed esclusivi eredi de’ Inmi: della 
Grecia’ e di Roma, essi che videro sotto il loro cielo quei 
due ricchissimi fonti in, uno riunirsi, e che ampiamente vi 
attinsero, e ne lasciarono quindi tanti xruscelli diramarsi iad 
irrigarne altri: paesi, sdegnano essi forse d’ indagare: che 
sia divenuto del’ lore corso? Eppure ‘sono’ questi‘ ruscelli 
cresciuti maestosissimi fiumi, e tali che sarebbe da bramarsi 
di poter’ farli rimontare al fonte. Le laméntevoli. vicende, 
che tante volte hanno portato a contatto i popoli della. F ran- 
cia e dell’ Italia, ci hanno mostrato che non ingrato « era il 
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terreno francese alla: caltura delle scienze.e delle lettere, e 


che il secolo di Luigi. XIV non era un debole riflesso di — 
quello di Leone X. Ancora da’ pi lontani paesi la fama ha 
fatto risuonare fino di qua dalle Alpi il nome di. molti 
grandi uomini: e si sono scossi gl’ italiani al grido di quella 
fama, e maravigliati vi hanno fatto plauso, senza pensare 
a estendere le loro ricerche su’ luoghi donde procedeva, o 
per servirmi d’ un suo paragone, non hanno mandato viag- 
giatori a esplorarlie a riportarne quanto poteva ampliare il 


circolo delle utili cognizioni. Eppure vi avrebbero gl’ ita. 


liani un certo dritto, quasi direi, come sopra usufrutti di 


- beni che una volta erano di loro esclusiva proprieta. Ben 


so che molti uomini dotti pensano che la letteratura di 


ciascun popolo, dovendo avere un carattere nazionale, arre- 
cherebbe pit danno che giovamento I’ introdurre produzioni 


d’ altri popoli, che alterar potessero con: modi stranieri la 
letteratura, e con barbare espressioni la lingua patria. Sono 
di gran peso al certo queste considerazioni, ¢ pit. ne acqni- 
stano dal pericoloso esempio degl’ imitatori de’ francesi. La 
lingua é senza dubbio la pit bella proprieta d’ una nazione: 
potrebbesi ancora dire che é la lingua che costituisce la na- 
zione, formando di quanti la parlano un corpo unico indivi- 
sibile, onde il conservarla’ pura un obbligo, non’ solo 
de’ ma d’ ogni buon-cittadino. Lo spirito nazionale 
é ancora il gran vincolo d’ ogni popolo; ¢ quando esso ani- 
ma la sua letteratura, oe s*innalza a sublime altezza, e 
quale spivito: anifmatore reagisce sulla nazione medesima e 


eccita alle pid, ‘grandi opere e in pace.e in guerra . Ma 


contendo che lostudio della letteratura straniera si tragga 
dietro la corruzione della lingua e quella dello spirito na-- 
zionale, giacché un ben diretto studio. dell, propria lingua 


-e della storia patria bastera sempre a impédire Tuna e 


tra: e direi quasi, che rendendosi necessario un tal rimedio, 
dal temuto pericolo sia per f#iuscirne un opposto bene ; 
rofoada la conoscenza della lin- 
gua patria e pit Generate lo studio delle. gesta della propria 


> 
= 
| 
‘ 
H 
\ 
4 
4 
a 
' \ 
A 
} 


328 
nazione. E certamente da dolersi che il temuto e dannoso 
effetto siasi ‘manifestato in Italia in un tempo, in Gui quasi 
per necessitd coltivavasi Ia letteratura francese. Ma chi ‘vorra 
pi maturamente ‘riflettervi, troverd che ‘tion tanto allo stu- 

dio'della lingua‘ francese, quanto “a’ rapporti- sociali che si 
 stabilirono: fra isdue popoli, ‘deve questo attribuirsi pit 
ancora (percid che riguarda la lingua) alla somiglianza gran- 
dissima fra le due lingue: cosicch® frequéntissimi gallicismi 
usavansi da persone -che'‘nofi' ‘avevatio aleuna cognizione délla 
lingua francese; e soltanto gli usavano per averli uditi usare 
da altri: né avrebbe questo potuto accadere se ion ‘era’ la 
vergognosa trascuraggine della ‘propria’ lingua, che @ ancora 


purtroppo generale in Italia. Lo studio della propria dingua 


che in ogni: tempo é opportuno, era necessarissimo all 


do questo, quest solo, Ppoteva formare un argine 


Ja corruzione: @ pure si trascurava quasi per moda: 

mentre ogni buono italiano avrebbe dovuto adoperare il ses 
ratto della’ crusca, riguardavyasi come un pregio il dimenti- 
care la-propria lingua, e barbaramente mischiavla con espres- 
_sioni*francesi. Ma diverso-é ora lo stato dell’ Italia: e gia Ja 
gallomania prontamente svanisce e fa luogo al ragionato stu- 
dio-d’una lingua, che (siccome ¢ invero la francese) per la 
sua leggiadria, per: la ricchezza della ‘sua letteratura e per 


la ‘sua universalita, merita, dopo un profondo studio della 
propria favella, di formar della 


Pure: le sono ‘state a mio parere ba- 


stantemente esplorate, ed alire miniere del pari abbondanti 


e pid utili per gl’ italiani sono loro’ aperte nella Germania 


e nell’ Inghilterra. Io: non: ho animo di enumerare i:tesori 


ch’ esse contengono. Molti preziosi saggi ce ne hanno offerti, 


principalmente: delle seconde , i valenti traduttori, fra i 
quali: meritadistinto Inogo il Leoni: e delle prime’ pare 
che adesso ‘si faccia’ premurosa ricerca da’: letterati di Lom- 
bardia.': Ma poiché sono per lo pit opere di amena lettera- 
tura quelle che cisono state trasmesse, voglio sottomettere alla 
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sua'-considerazione aleune idee sulla utilita che dallo studio 
delle lingue. moderne sia per risultare all’ Italia per cid che 
riguarda i progtessi delle scienze e quelli della educazione. 
. Ni fu un tempo in cui i dotti scrivevano i Joro trat- 
tati scientifici in latino, come in una lingua quasi universale, 
o propria almeno della repubblica letteraria. Cosi le opere 
di Newton, di Leimnizio, di Cartesio, di Eulero e di altri 
moltissimi, divennero, appena pubblicate, oggetti di comune 
attenzione per i dotti d’ ogni paese. Gli atti ancora delle 
accademie delle scienze erano per lo pik compilati in latino, 
cosicché formavano un codice di cognizioni, per tutti 1 colti- 
vatori delle scienze. Forse, sotto certi rapporti era meglio 
se continuavasi quest’ uso: e se vana e chimerica speculazione 
pid che altra mai fu quella.di formare. una lingua uni- 
versale per tutti gli uomini, ben non era quella di coltivarne 
una comune a tutti i membri della repubblica letteraria ; 
sicché da tutte le parti del mondo fossero questi, quasi 
in amichevole corrispondenza, riunfti per promuovere i lumi 
delle scienze senza nazionale. ed invida rivalita. Né mi sfug-- 
ge che la lingua latina non essendo da’ pit coltivata che negli 
anni della gioventi, lo scrivere in essa i trattati delle scien- 
ze impedirebbe la loro generale propagazione, e gli scien- 
zati sembrerebbero simili a’ sacerdoti dell’ Egitto , che na- 
scondevano in oscuro linguaggio quelle cognizioni che brama- 
vano non si estendessero nel volgo. Ma i lumi delle scienze 
non erano come quelli di misteriosi dogmi, sicché bastasse 
soltanto lasciarne .trasparire un debole raggio, non gia per 
rischiarare la mente degli uomini con quello che loro sco- 
privasi, quanto per riempirli di confusa venerazione per 
quello che con tanto mistero ritenevasi loro nascosto. I lumi 
delle scienze, massimamente quando applicati alle arti, erano 
tali che dovevano chiari ¢ senza velo risplendere per illuminare 
gli uomini, ingrandire e direi quasi sublimare le menti, sol- 


‘levare i bisogni, e dirigere |’ imprese- Fossero queste o altre 


le considerazioni che influicono sui dotti, il fatto si é che ora 
per lo pit scrivono nella lingua nativa; e necessario quindi si 
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rende che i] corpo de’ dotti d’ ogni nazione tenga sui confini 
del suo regno scientifico individui incaricati di esaminare cid 
che si fa dalle altre nazioni, e darne esattissimo conto: altri- 
menti potrebbe affaticarsi sopra ricerche gia da altri piena- 


mente investigate, occuparsi di problemi gia da altri risoluti, — 


e tendere a uno scopo gia da altri conseguito. In Francia, do- 
ve le scienze fisico-mattematiche sono state e sono ancora con 
tanto successo coltivate, non é molt» tempo che uno de loro 
pit: dotti coltivatori, i] sig. Biot, scriveva al celebre chimico 
Berthollet (*) , raccomandando che si traducesse in francese il 
dizionario fisico di Gheler scritto in tedesco (**) perché vi si 
troverebbe un grandissimo numero (une infinite) di risultati 
fisici ehe non erano punto, onon erano che impcrfettamente 
conosciuti in Francia .E soggiungeva: « En général nous nous 
moutrons trop peu empressés & apprendre ce qui se fait hors de 
ndétre pays, et cette insouciance nous a tenus fort souvent en 
arri¢re de découvertes fort importantes. » Ed oh quanto pit 
debbono gl’ italiani temere di essere all’ oscuro de’ progressi 
che nelle scienze si sono fatti e si fanno nella Germania e 


nell’ Inghilterra, e quanto necessario ne riesce lo studio delle — 


lingue di que’ paesi per disgombrare tale oscurita. 
E ben vero che i giornali scientifici della Francia sono 


per le mani de’ dotti italiani e che in questi si danno dei | 


rageuagli di opere straniere, ma oltreché molte debbono ne- 
cessariamente esser le opere che sfuggono a’ loro compilatori, 
i ragguagli che di altre si danno devono piuttosto eccitare 
che appagare la curiosit& intorno alle opere che prendono a 
disaminare. E inoltre da considerarsi che non sempre im- 
parziale gindizio pud pronunziarsi da’ giornalisti francesi 
sopra opere di rivali stranieri , onde il rapportarvisi intie- 
ramente senza ricorrere alle opere originali e formarne un 


(*) Lettera prefissa alla traduzione dal tedesco della tanto 
stimata Fisica meccanica di Fisher. | 

(**) Non so se sia tradotto in italiano: se non é, merite- 
rebbe che qualche dotto italiano ne facesse dono alla sua patria. 
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proprio giudizio pud recare pi nocumento che utile alle 


scienze , abbandonando delle ricerche , o trascurando delle 
scoperte, dispregiando dei sistemi che conosciuti pid pro- 
fondamente , avrebbero potuto condurre a’ pit utili risul- 
tati. Potra dirst che non tutti dalla Francia ne vengono i rag- 
guagli delle opere scientifiche di straniere nazioni, e che da 
altri giornali ancora come dalla Biblioteca universale , e dalla 
Corrispondenza del Barone di Zach , si spargono in Italia utilis- 
sime e peregrine notizie ; ma quante volte in qualche interes- 
sante articolo di quest’ ultima opera non trovasi citata la Cor- 
rispondenza Tedesca del medesimo autore, né pud da molti 
ricorrers} a questa? Quanto sono adunque da lodarsi le fatiche 
di uomini dotti come il sig. Marchese Ridolfi, e il sig. profess. 
Gazzeri i quali si stanno come alla vedetta di quanto al di 
la dai monti si opera e ne tramandano un rapporto arric- 
chito delle proprie dottissime osservazioni ed aggiunte? F, 
quanto é da desiderarsi che venga pit generalmente imitato 
un tal esempio, e che si traducano le opere moderne sulle 
scienze scritte dagl’ inglesi, e da’ tedeschi! Vi é ancora un’ 
altra considerazione , quantunque di pid lieve momento, che 
ella ha notata nel vol. Il. pag. 201. dell’ Antologia, cioé 
che i librai non si prendono cura di far circolare per lI- 
talia le opere che nella Germania e nell’ Inghilterra si stam- 
pano. Ma soffra che io dissenta dal suo parere quando ella 
ne rigetta sui librai tutta la colpa, né vuol riconoscere che 
deve questa mancanza attribuirsi alla poca richiesta che ne 


fanno gl’ italiani; pure m’ unisco di buono animo a Jeiincre- 


dere ‘che questa non dipenda da poco desiderio neg!’ italiani 


di conoscere le opere degli oltramontani, ma si dipenda da 
cid che ad appagare questo desiderio richiedesi : cioé, 1.° la co. 


noscenza della lingua in cui sono scritte ; 2.° una spesa con- 
siderabile; e quest ultima cagione massimamente si applica 
ai libri di scienze, ed in generale a tutti i libri che in In- 
ghilterra si stampano. Ora, col pubblicare in Italia buone 
traduzioni si ovvierebbe ad ambedue questi inconvenienti , 


considerando il prezzo comparativamente tenuissimo delle 
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edizioni italiane. Ed il fin, qui detto basti ‘per cid che riguarda 
le scienze ei Progressi che, queste farebbero in Italia, se 
venissero interpetrati i volumi che orntenerne le open dei 
dotti_ inglesi e tedeschi. 

Passo al secondo punto, che mi ane proposto, di: bee 
yemente discutere , quello cioé dell’ educazione in Italia, 
degli avanzamenti che sarebbe per fare, con I’ aiuto di cing 
straniere specialmente tedesche e inglesi,, giacché pur trop- 
po é vero, come ella I’ osserva, che mancano in Italia opere 


elementari che possano mettersi nelle mani de’ fanciulli con 


-profitto del loro spirito e del loro cuore. Il. soggetto del- 
l’ educazione in sé stessa é si ampio, gia tanti grandi uo- 
mini ne hanno parlato, ed ella pure nel vol. II. dell’ Anto- 
logia ha sviluppate tante belle idee su questo soggetlo, e 
questo inoltre per cid che riguarda IV Italia darebbe luogo 
a riflessioni troppo penose , perch’ io voglia prenderlo a di- 
saminare. Pure mi permetterd di fare ps iat osservazioni 
sulla distinzione che deve farsi fra i sistemi di pubblica edu- 
cazione nelle scuole e quelli di educazione privata nel seno 
delle famiglie. Lo stabilimento delle scuole di mutuo insegna- 
mento é certamente un gran benefizio conferito alla societa 
italiana; e i nobili e dotti fiorentini, che lo hanno introdotto 
in Firenze, sono e saranno sempre benemeriti della patria. 
Ma per quanto ben regolati sieno questi ed altri sistemi di 
pubblica istruzione, per quanto ancora vi si attenda alla mo- 


ralita de’ giovani, non temo di. asserire , che non sara mai 
nelle pubbliche scuole che si fortaeranno de’cittadiai virtuosi, 


se non vi concorre I’ educazione privata, e questa principal- 

mente diretta alla formazione del cuore. _ err 
L’ educazione del cuore deve cominciare assai prima di 

quella dello spirito: ed é in seno delle famiglie che deve col- 


tivarsi. Ivi sotto gli occhi di. attenti genitori deve svilupparsi 


il tenero cuore de’ fanciulli, e ricevere il primo pascolo dalle 
cure paterne e materne, onde renderne perpetuo tributo di 
amor filiale . vi devono piantarsi i primi semi della’ pieta. 


Wi dall’ unione fraterna devono apprendersi ad esercitare 
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primi amorevoli. uffizi verso gli altri fratelli nella gran 
famiglia. di Dio.. Ivi soltanto. pud sperarsi che i semi della 
virti. prendano .radice e fruttifichino nel cuore de’ giovani 
senza timore che dal soffio distruttore di malvagie 1 insinua- 
zioni vengano rapiti © corrotti finché. giunti i giovanetti in 
eta, in cui _necessaria| si cende la communicazione con altri 
giovani, siasi gia intorno al loro cuore formata una barriera 
impenetrabile alla corruzione. Con principii di virth e di scam- 
bievole amore ben impressi ‘nell’ animo, potranno allora ret- 


tamente regolarsi gl’ impulsi dell’ emulazione , di quel. gran 


motore d’ ogni azione , che: puo far.dell’ uomo I’ essere il pit 
grande, il pili virtuoso, il, pi benemerito della societa ; ma 
che pud ancora talvolta lasciarlo miseramente immerso nel- 
l invidia, nel livore, nell'.odio verso gli altri, nel disgusto 
di sé medesimo. L’ emulazione, come uno de’ pit possenti 
principii d'azione morale, é simile ad ogni gran principio di 
azione fisica. Gli effetti pik benefici e pit distruttivi pos- 
sono esserne. prodotti del ‘pari. Forse util sarebbe che si_ 
attendesse con ispecial cura negli stabilimenti di pubblica 
istruzione agli affetti dell’ emulazione, e che pur talvolta si 
sacrificasse un qualche luminoso progresso dello spirito al- 
lumilta e alla benevolenza del cuore. Ma senza entrare in | 
siffatte discussioni noterd solamente che la vera emulazione 
non é tanto quella che spinge chi la prova a torreggiare su- 
gli altri, quanto quella che ammirando e amando ancora in | 
altrui la superiorita dello spirito e del cuore sprona il gio- 
vane a innalzarsi a tale da divenire oggetto non gia d'invidia, 
ma di ammirazione e di amore per i suoi simili. Ella pen- 
sera che questo suppone una virth straordinaria nel cuore det 
giovani: eppure a questa virti pud formarsi ne’ primi anni il 
cuore coll’ esercizio della pieta e de’ doveri filiali e fraterni. 
Ma I’ esercizio di questi (tutto frutto dell’ educazione priva- 
ta) non solo serve a rendere pit proficua la cultura dello 
spirito, ed a ovviare a difetti che necessariamente accom pagnano 
la pubblica istruzione: esso serve anche a stringere dei lega- 
mi che la sola morte pud dissolvere ; legami, da’ quali dipen- 
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de la prosperita degli uomini in: sé stessi, la prosperita della 
patria, di cui formano parte, e della societa, di cui sono membri; 


parlo de’ legami dell’ unione e dell’ amore scambievole fra | 


gl’ individui d@ una famiglia. Oh quante volte si vedono dei 

cougiunti, e dei fratelli ancora; nemici‘fra loro! saranno ¢ssi 

- buoni cittadini? Quante volte dei figli ribelli alla voce de’ pa- 
dri! saranno essi buoni sudditi? 

‘Mi perdoni, stimatissimo signore, se da riflessioni che pur 

_ troppo mi vengono suggerite dalla contemplazione della so- 


cieta italiana mi sono lasciato trasportare fuori del mio prin- 
cipale soggetto : ma prontamente vi torno, rispondendo a |@ 


coloro i quali dicessero che per riformare l’ educazione pri- 
vata dovrebbe principiarsi dall’ educazione de’ padri e delle 

madri. E cosi pur fosse che volessero questi sottomettervisi ; 
ma non essendo cid da sperarsi, dico che, per cominciare la 


desiderata riforma, pud. bastare. id aluto di ottimi lib ri, e che ] \ 


questi debbono con ogni sollecitudine (frattanto che se ne 
pubblichino in Italia) procurarsi da altri. paesi, special- 
mente dalla Germania e dall’ Inghilterra , ove in maravigliosa 
copia abbondano, e dove | pure ogni giorno se ne pubblicano 
de’ nuovi ed _ eccellenti in ogni ramo di elementare istruzione. 
Credo perd. che senza un pubblico incoraggimento né tra- 
duttori né stampatori si troveranno, i quali considerando il 


presente stato di cose, vogliano accingersi ad una tale im- 
presa. Del nuovo Robinsone di Campe, operetta eccellente 
che éin quasi tutte le lingue tradotta, non escluse neppure la 


lingua greca moderna né la latina, si pubblicd alcuni anni 
sono in Livorno una buona traduzione: eppure non ebbe quello 
smercio che si meritava. Quindi mi viene nel pensiero che 
se si stabilisse in Italia una societ& di persone animate da 
amor patrio, le quali si unissero al solo oggetto d incorag- 


giare |’ educazione in Italia, procurando la traduzione de’ mi- | 


‘gliori libri elementari sedleothil e inglesi, i quali venissero a 
discreto ‘prezzo venduti e spersi nelle scnole e nelle famiglie, 


e ancora distribuiti gratis a’ pid poveri fra i padri di fami-— 
glia: che ng fecessero richiesta ; ;sarebbe questa una istituzione | 
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® delle pit benefiche verso la patria , per eui forse tutte le fu- 


ture generaziont rammenterebbero con ricotoseenza 
de’ suoi primi fondatori. Son’ certo che égni buon padre di 
famiglia concorrerebbe a seconda: delle proprie facolta a pro: 


wmuvoverla, ed ogni. italiano ‘si rallegrerebbe di veder: in tal 
modo togliersi una taccia, che pur troppo da altre nazioni si 


addossa all’ Italia, eioé che educazione’ vi’ ‘si trascura in 
vergognosa maniera. Non éreda pertanto , mio signore, ch’ io 
dubiti che; ancora senza ricorrere a traduzioni, non vi siano in 


| Italia ingegni capaci di comporre opere originali per I’ istru- 


zione della gioventi: io parlo solamente del presente stato, — 
che chiede pronto rimedio ; e questo verr’ pri facilmente 
arrecato da traduzioni di opere gid riconosciute per ottime , 


che da opere nuove, le quali oltre il maggior tempo ne- 


cessarie a comporle, dovrebbero esser sottomesse al neces- 
sario ritardo di un attento esame e di una rigorosa censura. 
Anzi ben vorrei che con premii e con onori s’incoraggiassero _ 
da quella societa medesima le opere originali, particolarmente 
tali che da’ soli italiani potessero prodursi come quelle che 
tendessero a formare ne’ giovani un carattere nazionale, e 


un cuore ardente di amore per la patria, per i principi, e 
per le leggi ed istituzioni de’loro maggiori. 


Ella, o signore, che ha pubblicamente manifestato il 
desiderio the venisse perfezionata |’ educazione in Italia; ella 
che oltre moltissime idee sviluppate su questo importante 


-soggetto, ha fatto conoscere due metodi di educazione l’uno — 


privato (*), altro semipubblico (**) , Ce il quale se potesse 
mai sperarsi di vedere esteso, sarebbe forse ad ogni altro su- 
periore perché riunirebbe i vantaggi d’ una a e d’una 
privata istruzione) ; ella che ha facolta per mezzo d’ un gior- 
nale tanto sparso in Italia, quale él Antologia, di ampliare 


(*) Lettera del sig. Colombo sugli studii d’ un giovinetto ec. 
(vedi Antologia Vol. 2. p. 54.) © 
(**) Scuola di famiglia , ‘istituita dal Sig. Fed. Del theieo ec. 
( vedi id, 
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ogni idea. che vantaggiosa alla patria. potesse apparirle ; si | 
compiaccia di esaminare le mie idee ,¢ quando creda che | 
possano essere di utilita all’ Italia , dia loro quella | esten- | 


sione che pit stimera opportuna... 


_In quanto,a me mi reputerd. fortunato, se eve potuto | 
con a opera. mia ‘contribuire a rendere pit generali in Italia 4 
certe cognizioni; al, conseguimento ,delle quali, non l’altezza 
delle, Alpi, maT’ ignoranza, delle lingue nelle quali sono svi- @ 
luppate, ha opposta finora insuperabile barriera: e.mi applau- 7 


dird di una risoluzione, la quale spingendomi a far uso della 
libertad letteraria,, mi avra indotto a indirizzare a lei, ab- 
benché non abbia l.onore di personalmente conoscerla, que- 
ste mie. qualunque siansi osservazioni ed idee. | 


Con questi sentimenti , e con. aye di sincera stima 


FILOLOGIA 


A VINCENZO MONPFPIL. 


URBANO LAMPREDI 


Lett. ILI. 


Sue pur voi solo, mio carissimo e rispettabile amico, 
si, siate voi il giudice fra me e colui che, qualch’ei 
siasi, al Fasc. 34. fac. 125 del Giornale Arcadico ha cre- 


duto rispondere adeguatamente alla mia nota inserita 


nel N.° 11. fac. 145 di questo Giornale. Io non istimo 
conveniente , né dicevole, il combattere a faccia scoper- 


ta con uno a apre |’ arringo a visiera calata, e che 


all’ armi d’ un leggiero rimprovero e del dubbio oppo- 
ne quelle dell’ insolenza e dell’ insulto; dando egli in 
tal guisa una prova novella ch’ei non ben comprenda 


| ne 

di 

4 

ve 

nu 

vl 

di 

‘ pa 
Cal 
ne 
i 
C 
7 

| 

| 


— 


337 


né lo stretto, né il lato senso della voce’ gentilezza , ‘ne 


distingua la gentilezza 0 venustd delle parole dalla 
gentilezza del senso che racchiudono. E nulla mi spa- 
venta che il vostro amor proprio possa stimolarvia pro- 


nunziare in suo favore. Se la ragione é dal canto 
® vi credo di tal tempra da, resistere alla tentazione, da 
@ distinguere lo studio di conciliazione dallo studio di 
parte, e la lode dall’ adulazione. ...™Ma ritorniamo 
vostro: ‘volume della Proposta ultimamente pubblicato . 


~ Quanto avete disputato , corretto , ed aggiunto vor, 


= ec il Vostro illustre genero il C. Perticari ne’ gia pubbli- 


cati cinque volumi della Propestg ec. é si pregevole in 
sé stesso e si utile alla riforma del Vocabolario , ed ai 
progressi dell’ italiana filologia’, che il vero sem Frullo- 


= ne non parla in verun modo, come voi fate parlare il 


vostro , e non chiede alla: tramoggia macine , 
ne fast, né ritorte (a) contro Monna Proposta, ma di- 
mostra una brama‘ardentissima che a lui ‘stesso ella 
s’ unisca per migliorare di comune amichevole accordo 
la stamigna del suo burattello, onde meglio el possa cer- 
nere la farina che Ja sorella sembra ‘versare in pitt grati 


| copia dalla sua bocchetta:;Né vogliate ‘imaginarvi che 


molto: eghi fatto non abbia, e molto tion faceia at avan- 
zave in ‘si lungo noidso lavorio ; ‘ma: perche 
tale @ il lavorio, ei chiede la cooperazioné di Mii ‘she 
gli procaccino la migliore stamigna’,, e fra i molti ap- 
prezza sommamente la vostra Monna Proposta. Egh'é 
ben vero che questa superbetta gli si presenta con volto 
talvolta troppo arcigno e severo, e talvolta alterato da 
quegli amari sogghigni , i quali son poco, anzi nulla fatti 
a produrre quella. reciproca stima, benevolenza ed amo- 


_ re che si richiede fra coloro che ES Dah al. medesimo 


{ine ; ma cid non ostante 10 ardisco non disperare che la 
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izzarra si arrenda finalmente al’ segreto desiderio di 
quel Messere, e che amicizia ch’ io protesto,e mi pre- 
gio di nutrire per amendueé, sia per essere la paraninfa, J 
‘per cosi dire, e la conciliatrice di questa unione;,onde 


| Fera Tragedia piit non si appresenti 
Per lor diporto alle nemiche genti. 


E certamente se la. wwostra Monna Propevta si q 

ph di entrar pacatamente in trattato di legittimo ma- | 
_trimonio non con quel Frullone, ch’ ella fa frullare a | 
suo modo , ma con quel Sere che carico d’ auni e di / | 
 meriti (a delle di lei ironiche civetterie,o come 
vuole un suo lusinghiero Drudo Arcadico GENTILEZZE ) [7 
viene rispettato ed onorato da tutti gl italiani, i qualisenza | 
studio di parte concedono candidamente cid ch’é di | 
lei,.a lei, e cid ch’édi lui, a Jui; se a tanto, dico, 
Ella si rissive, saranno allora dall’ una parte dall’ al- | 
tra.discusse le sue pretensioni indicate alla fac. vin del | 
predetto volume (a), alcune saranno trovate giustissime e | 
da concedersi , alire un poco esagerate, altre evidente- 
mente ingiuste (b);.e ¢osi d’ amore, ie d’ accordo si 
_chiudera il trattato.con una perfetta e vera amnistia, e 
sopra tutto senza,articoli segreti. Che s’Ella vorra per 
suo,Procutatore per trattar con Ser Frullone il Conte 
‘Perticari, il’Sere eleggera per trattar con lei quel Pan- 
Silo che, dietro la scérta del nostro amico G. B. Nic- 
colini, si dirittamente sopra si fatte materie ultima- 


(a) Ved. ec. p. I. fae. XI. 
(b) Ed in cid consiste  equo riducimento ch’ io proponeva in 
delle smodate iattanze del Giornale Arcadico. 


| (c) Vedi le ‘tre’ Letteré’ di Pamfilo a‘Polifilo sopra Apo- la 
del libro della Volgare Eloquenza di Dante. Firenze 1$21. 
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che il negoziato sara per essere ben regolato e concluso. 
E quindi quale e quanta utilita.....Ma qui parmi che 
bruscamente attaccandom1, interrompiate questo scher- 
zoso Apologo,e mi ripetiate quanto avete’ pubblicato in 
varii luoghi della vestra Proposta , ma specialmente alle 
faccie 299 e Soo del 3.° volume p. I. (a). Gravissime 


(a) ,, E in opera di tanta lena e pericolo , in opera che di- 
manda ‘il concorso di tanti ingegni e tant’ occhi, verra egli lodato 
il rifiuto dell’ amichevole confederazione a cui I’ Istituto Italiano 


sotto alti auspici invitava i reverendi custodi della favella? Certo 
@ | fiducia di poter soli cid. che in tanta varieta di linguagyi il 


saper collettivo di tutta Italia a stento potrebbe, é fiducia di 
animi valorosi,’e delle proprie forze ben consapevoli , la fiducia 
insomma dei forti che sdegnano la compagnia dei deboli. E noi 


™ deboli veramente amiamo. di credere che i ritrosi a confederarsi 
% non avran bisogno d’ aiuti , onde condurre a lieto porto |’ im- 


presa. Nulladimeno pensando che la pit importante parte della 
riforma‘ del Vocabolario riguarda la lingua scientifica, per la 
quale uscendo dei fioriti campi dell’ amena tterithre convien 
mettersi hei rigorosi sentieri della filosofia e al tutto dividersi 
dal parlare della moltitudine , ci parea che I’ ossequioso, libe- 
rale , sincero e fratellevole invito di tali che da. questo lato, senza 
nota d’ orgoglio , potrebbero riputarsi pid atti a dar legge che 
a riceverla , non fosse da gittarsi dopo le spalle. E che ? L’ Isti- 
tuto Italiane aspirava egli forse con torte mire ambiziose a so- | 


praffare gli Accademici ? Oltraggioso sospetto! e non degno di 
hen sicure coscenze! L’ Istituto non chiedea che fratelli e con- 


sorti al!a nobile sua fatica. Per adimarli forse e balzarli dal primo — 
scanno ? Anzi per confermarveli; e senza disputare se quello 
scanno a'dritto o a torto fosse occupato , al cospetto di tutta la 
nazioné onorarli ‘come capitani, e quasi servirli’ purché I alto 
fine di emendare i vizi del -Vocabolario , e fermare il linguaggio 
delle scienze e delle arti si conseguisse : lasciando.al supremo 
intendimento del pubblico il giudicare, se il governo della lingua 
convengasi a chi meglio la parla o a chi meglio Ja scrive; a chi 
la prende corrotta , irregolare , variabile dalla bocca del volgo, 
e a chi purgata, illustre, sincera la raccoglie nel consorzio e 
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sono le considerazioni ,:e gravissimi ‘eziandio. sono i la- 
menti e i. rimproveri che voi fate alla Fiorentina: Acca- 
demia intitolata della crusca , e bisogna ‘bene: che ( poi- 
_ché per avventura essa: non ha:creduto fim qui-convenire 
alla sua digmita al: vispondere alle accuse d’ un! partico- 
lare Scrittore comeché: “per molti titoli .ragguardevo- 

lissimo): bisogna , dico, che un Toscano quale mi 
son’.io (a), tenero al par di voi e dell’ onorando Istituto , 
a cui appartenete, dell’ onor nazionale, e di pit confor- 


tato dalla vostra amicizia: e ‘dal J 


avete accolto alcune’ mie critiche osservazioni di 
rilievo, discorra con voi ‘sopra il RIFIUTO del? 
della Crusca all’ ossgquioso,, LIBERALE, SINCERO,,€, FRA- 
TERNEVOLE invito dell’ I. e R. Istituto di Milano, a ca- 
gion del: qual nirturo Monna Proposta strapazza con 
_ARCADICHE GENTILEZZE il povero: Ser Frullone: Certa- 
mente invito si fosse ‘presentato. con quelle qualita 
effettive, che voi gli attribuite quel rifiuto, sarebbe stato 
inescusabile, e molto biasimevole..Esaminiamolo. dun- 


carte degli nomini, addottrinati.e civil. Che do- 


vea, che. potea egli dunque fare! di; pid ?:;Con, abiette frasi, di 
_servil dipendenza disonorar quell’ invito? II sentimento della pro- 


pria dignitaya chi Jo. fece nol concedea né. il comportava la .gen- 


tilezza degl’ invitati.) E al. presente; chi’ ha -scorsi, gli, atti: della 
Accademia, non, ha bisogno si a}.qual, fine si toc- 


(a) Il Giornale. Arcadica, rai, ha. detto ch’ io, non. sono. | 


‘Toseano de’ buoni; tempi'. Eglivha:piena ragione ;: ma 
orse d’ essere an ‘Romano 
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Alla K della Crusca,l I. e R. Istituto 
di scienze ed arti di Milano. 


Quanta s sia la negessita d’ ampliare u 
isallaue quanta di riformarlo in alcune parti e d’ e- 
mendarne non pochi errori, abbastanza il sente da lun- 


go tempo ogni erudita persona che sia tenera dell’ onor 


nazionale, ela classe degli scienziati, quasi si avveggo- 
no che alle moderne dottrine ed alle arti accresciu- 
te di tanto, mancano di sovente vocaboli acconci nel 


repertorio della lingua. 


Fra l’erudite persone che, tenere dell’amor naziona- 
le, hanno conosciuta la necessita di ampliare, riforma- 
re ed emendare il vocabolario doveva , pari, il vostro 
segretario nocare in particolar modo gli stessi accademici 
trapassati e viventi della Crusca . Voi stesso avete ripor- 
tate le testimonianze del Lami, e del Magalotti, ai 
quali conviene aggiungere il Rosso Martini , che nel 
suo Ragionamento per norma d’ una nuova ‘adinione 
del vocabolario rosc.4no confessa francamente questa 


-necessita, e adduce ingenuamente le cagioni delle sue 


imperfezioni. « Quelli accademici, dicea egli orTanra 

ant FA, Che hanno compilato la quarta ed ultima ri- 
stampa di quest’ opera, di molte considerevoli ed impor- . 
tantissime aggiunte ed emendazioni I’ arricchirono, ma 
non avendo sul principio compreso abbastanza i difetti 
delle precedenti impressioni per non aver presa per an- 


co una pratica sufficiente né di cotal lavoro, né de’ testi’ 


a penna e de’ libri necessarii, e per non essersi immagi- 
nati che in essi fossero stati presi tanti abbagli , quanti 
EFFETTIVAMENTE VE N ERANO, Cl si applicarono senza fis- 
sarne il metodo opportuno , trascurarono molte impor- 
tantissime diligenze, e furono soverchiamente guardin- 
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ghi e ritenuti in condannare o mutare le opinioni e le 


dichiarazioni de’ precedenti compilatori per rispetto di 


alcuno di loro ancor vivente; ed in siffatta disposizione 


forse ALQUANTO IMMATURAMENTE ne fecero principiare la — 


ristampa. Dipoi in progresso di tempo renduti pit ac- 


corti dall’ esperienza , e convinti della necessita che vi 


era di esaminare pia accuratamente ed a parte’ a parte 
Yr opera tutta percorreggere i difetti che di mano in mano 


_ vi si scoprivano,, con diligenze pid intense e laburiose. 
supplirono In QUANTO PossIBIL FU alle passate mancanze: 
ma perciocche il torchio incalzava, nun vi fu tempo di 
considerar tutto minutamente ; onde Non PiccoLA MESSE. 


d’ emendazione, nel primo tomo specialmente, resta 


per avventura riserbata alla quinta edizione. » E voi, 
mio egregio amico , avete falciata molto di questa mes- 


se; e di cid quik: valente accademico e ‘tutti gli al- 
tri, cred’ io, ve ne sanno buonissimo grado: ma per- 


che, ripeto, il segretario del vostro Istituto non volle 
egli wil bel principio notare, che anche i pid insigni ac- 


cademici trapassati, non che 1 viventi, hanno riguardate 


sempre, € riguardano necessaria Ja riforma e l’emenda- 


zione del vocabolario? Forse per non pregiudicare a 
quella invidiosa opinione , che con tanto artifizio si é 


preteso d’ introdurre negli animi, che i Toscani stimano 


tutt’ oro purissimo quanto nel vocabolario si racchiude, 
e che percio la desiderata sua purificazione non debba 
aspettarsi se non dal crogiolo lombardo? Forse ?... ma 
lasciamo i sospetti che questa omissione fa nascere , e 
crediamo che il vostro segretario non abbia creduto ne- 
cessario d’ accennare questa particolarita, e seguitiamo. 

Gia da piu anni V [stituto nostro ha rivolto le pre- 
cipue sollecitudini a preparare i materiali per questo 
lavoro: quando ft finalmente il R. I.. governo 
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della impresa. ha degnato non solo protegger- 
la; ma.con ogni maniera di sovrano favore incorag- 
girla, acciocché passa, 'se sortire it com- 
pimento desiderato 
Sembra che (poich’. allora, come al presente; com- 
ponevano il vostro governo persone di alto animo ed. in- 
tendimento) cotestoro, udendo in particolari ragiona-— 
menti dalla vostra bocca e da quella di alcuni vostri — 
colleghi (sia inter cyathos et crateres, sia visitando 
l’Istituto) che la classe della letteratura sisarebbe occu- 
pata intorno al perfezionamento.del vocabolario, abbia- 
no approvato il vostro disegno, la quale approvazione 
chiamasi in Italia e altrove protezione, e maniera effica- 
ce d incoraggire e promuovere. Or credete voi che le 
rispettabili persone che approvarono, protessero, incorag- 
giarono quelle vostre sollecitudini alla meditata impresa, 
non sapessero che la lingua italiana (parlo di quella.che 
si adopera nelle scritture) non é una lingua morta, ma 
vivente, e non vivente: su le labbra del popolo italiano 
di costa dall’ Appennino, ma su quelle al di qua comin- 
ciando dalla Toscana ec..ec, ? Gredete voi ch’ ei non sa- 
pessero che, mentre avevate a questa bisogna rivolte le. 
vostre sollecitudini da pitt anni. (cioé da QUINDICI 0 VEN- | 
t1anni), la fiorentina Accademia della Crusca le avera 
rivolte da puGENTO cINQUANT ANNI all’ incirca nel paese 
stesso dove la stessa lingua nagque, dove fu educata, e 
dove ancor vive? Non nella lora testa adunque, ma so- 
lamente in quella del vostro segretario compilatore della 
lettera d’ossEQuioso invito, dové nascere la dolce speranza_. 
che mediante la loro approvazione, mcoraggia mento ec. 
la vostra meditata impresa potrebbe in. Milano 
IL comptmENTO desiderato. Egli é ben vero, clie quel vay 


lentuomo appose Sinulisiosamente, la clausola , seal ciel 


‘/ 
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piace: ma come pud piacere al cielo un st fatto 


d’ eccezione individuale, (a) ma alla natura delle cose?. 
Qui mi pare che il vostro segretario sdegnato ch’ io pre- 
supponga, e mi faccia beffe d’una cotale speranza, m’ in- 
timi di continuare la lettura sua 
mo dunque | 


Ma nell’ di tanta 


N 


mento in Milano, egli contrario non a qualche legge @ 


non ha confidato il nostro Istituto nelle proprie forze, | 


quantoin quelle di tutti i letterati d Italia, e delle ac- 
cademie intese a moltiplicare i tesori dell’‘umano sape- 
re, non che ad accrescere ea migliorare colla scorta 


della retta critica e del buon gusto la ricca'suppelletti- | 


- le del nostro idioma. Ecos) fatta considerazione non 


poteva non determinare principalmente le nostre mi- 
re a desiderare il concorso di quella illustre accademia 
che pure. depositaria ed erede come dei lavori, cost 


dello zelo. de ‘fondatori suoi;i quali dieronoi primi 


l’ alto e felice esempio di cotanto ardimento, e furono 


delle italiane lettere st gran 


-Primamente ella é cosa degna d’ ossérvazione che 


ra del vocabolario si consideri la mole e non la 


qualita ta de materiali che debbono comporla; ma credia- 
mo pure che I’ accorto segretario abbia inteso d’ usare 
questa voce in senso poetico e figurato , come quando 
Virgilio canté Tantae molis erat Romanam condere 
gentem , ed osserviamo piuttosto che dopo aver rivolte 
le sue ‘mire a tuttii letterati d’ Italia, ed all’ accademie, 


dove talvolta si recitano sonetti e anacreontiche, final- 


(@) Per eccezione individuale intendo il vostro valore, e quel- 
lo d’ altri vostri che non importa noiinare, garehe abbastanza co- 


nel fatto della lingua: 
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j mente non ha siete: fare a meno di non n si volgere be- 


nignamente alll’ accademiia della Crusca. Gran mercé sia 
renduta dak cielo e dalla terra.al vostro segretario, in- 
terpetre fedele'di tanta parziale degnazione dell’ Istituto 
milanese, il quale.avendo -rivolte pa quaucHe ANNO 
precipue sue sollecitudini a preparare i materiali per 
opera di tanta mole.non si: esibisce egli gid pi concor- 
AERE CON UN ILLUSTRE ACCADEMIA. depositaria ed erede- 
dei lavori di questo .genere preparati PER ‘LO SPAZIO DI 
DUE SECOLI MEZZv dallo zelo de’ suoi fondatori, ma de- 
sidera graziosamente che questa depositaria , e questa 


erede conconRA CON:LUI ad accrescere e migliorare la 


ricca suppetlettile, del nostro idioma. lo non capisco , 
mio veneratissimo.amico, come un siffatto invito possa 
qualificarsi.d’ ossequioso, liberale , sincero, e fratelle- 
vole. Vi parra egli,a voi che siete acuto e leale, che que- 
ste quattro belle, qualificazioni si convengano a siffatto 
invito,se di: presente consiglio ne ponderate il contesto ? 
Chiamerete voi ossequio, liberalita ec. versol’accademia 
della Crusca lo accomunarla all’ Arcadica e alle sue 
lonie sparse per 1’ Italia , certamente per altri rispetti 
ragguardevoliasime; i] pretendere ch’ella, come potenza 
ausiliaria unisca le sue forze alla vostra, fattasi potenza_ 
principale, chiella rinunzi‘a} deposito e all’ eredita dei 
suo) maggiori ;.e ich’ ella oblii altoe felice' ardimento 
di si italiane? ...:A pro- 
posito.di questo modo antoremastico, io vi prego, mio 
caro amico, da domandare al. segretario del vestro isti- 
toto, che distese un invito st.osse ossequioso, 8’ egl per de- 
signare Infarinato , Y Anferrigno il Solloyegh altri 
fondatori di quest’ accademia scrisse, 0 intese.di scrivere 
gran mali-scalchi delle. lettere italiane, col sogghigno 
del)’ironia, oppure gran con la gravitaco nve- 
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al suo uffizio. Nella prima supposidione il modo jj 
sarebbe una di quelle'che il Giornale Arcadico chiama @ 


ne’vostri scritti gentilezze:e nella seconda non ho biso- 
gno di dimostrarvi che la voce ¢ si fuori-d’uso, comecché 


usata da Dante e.dal Boccaccio per designare quei ca- 


pitani che oggidi si chiamano in che 


non applicandosi nel presente tempo in Italia se non ai 
‘ferratori: di cavalli o'ai veterinarii non ‘é atta a destare 


un sentimento d’ ossequio, ma pud' piuttosto sembrare 


detta per baia, o per beffa »E donde questo ingiuridse 


‘sospetto sembrate dirmi? Voi mi parete-un‘chiosatore 
malotico , anzi:che nd. Ebbene, io mi contenterd a dire 


che il vostro.segretario, essehdo‘lombardo,'e non avendo 
_ quella perizia grandissima nell’ uso della lingua , che voi 
ed alcunialtri al di cost& dell’ Appennino: collo studio 


e ingegno vi siete procacciati, ha‘usato voce in- 
vietita e stantia; ma se riandate nell’animo. vostro, come 
ognuno pud cogli occhi proprii vedere in quasi tutte le 


pagine della vostra Proposta , come voi’ stesso ed altri di 


cotesta famiglia avete trattati i summentovati MALISCAL- 
cul fiorentini, certamente né il sospetto:vi parra “ingiu- 


rioso e mal né il chiosatore..'Tiriamo 


dal Rf. govern6 molta fiducia,;comunican- 
do il‘ suo. divisamento \aicodlesto corps acdhdemico, gli 


palesa adun tempo ildestderiodi convenire e-assegnare 


con essaile massime pretiminari, le norme ed il metodo 
tenedsi per condurre.a buon termine questo lavoro, 
chiamando tutti i dottid’ a volentero- 


Tutti gl Italiani negli’ animi loro 


a profondo sentimento di riconoscenza'‘e di gratitudine 
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verso vostro perché con la sua APPRovA- 
aione vi ha confortato ad occuparvi in cose di lingua per 
rifermare e correggere il vocabolario , nella qual bisogna 
_ sono fra voi non pochi valentissimi; ma con questa sua 
approvazione non ha inteso , cred’ io, che la sede della 
lingua si trapiantasse dal suo luogo natio di Firenze a 
Milano, cioé che gli accademici fiorentini dovessero con- 
correre con voi, non voi con loro: non ha inteso che 
un nuovo Manasse si accingesse a fabbricare il tem- 
‘pio. della lingua vivente sul: monte di Samaria, e che 
quello di Gerusalemme divenisse il suo succursale. Di- 
temi un poco, sei sacerdoti di Garizim avessero dettoa 
quelli di GernusaLemme: venite, concorrete-con noi nello 
_ stabilire le massime preliminari, la norma, e il metodo 
da tenersi nella interpretazione del pentateuco , che 
_ avrebbero.essi risposto?.Non altro certo che questo: Si- 
gnori tagliatori (a), noi corriamo gia da molti secoli 
nella\via di tale interpretazione , e voi conoscete bene 
le massime, le norme, e il metodo de’ nostri. maggiori: 
.noi dunque non concorreremo con voi, poiché gia siamo 
in corso con legittimo officio ed autorita di correre; ma 
$e voi volete correre.con noi, venite.pure, aiutateci in 
si nobile occupazione, noi.trarremo buon profitto dai 
vostri lumi, e dal vostro ingegno: .anzi potrebbe an- 
cor darsi che per maggiore studio e sagacita taluno di 
Vol si segnalasse sopra gli altri nel difficile e penoso la- 
yoro, e noi lo ammireremo e¢ il loderemo; ma che co- 
stui si ricordi, che se alcuno di voi pretende d’ interpre- 
tare la legge, e d’ adorare Dio su cotesto monte, Dio ha 
protestato ad alte e chiare note che sic acca é quel 
luoge dove bisogna adorarlo. Inyece dellayinterpretazio- 
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(2) Garizim in ebraico significa, come sapéte, taglatori. 
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ne. 4 pentateuco ponete ri ‘forma del vocabolario-, in- 
vece della voce Dio ponete quella di natura.ec..a me 

pare che il paragone corra perfettamente: E tale appun- 
to é a un dipresso la risposta che con verbosa officiosita 


wi ha fatto. 1’ accademia della Crusca, e tale é il senti- 


‘mento di molti vostri prestanti letterati e valentissimi 
nelle cose della lingua. Ecco infatti come giorni sono 
- mi Scriveva uno diessi, |’ egregio Giuseppe Grassi di To- 
rino (che ha giustamente meritato le vostre lodi), rispon- 
dendo a una mia lettera, nella quale io gl’ inculcava-di 
non trascurare |’ autorita dell’ uso nel suo bel saggio dei 
Sinonimi italiani, trattandosi di lingua vivente, Come'vo- 
lete ch’ io possa citar pitt sovente v uso, se non abito la 
_ Toscana, e.se V uso autorevole non é altrove? Badate 
bene che con questo io non la dd vinta ai letterati to- 
_ scani, molti de’ quali non seguitano altrimenti I’ uso 
VERO TOSCANO, ma lo SPURIO STRANIERO; € pero le mie 
autorita stanno pitt abbasso e sono sulla bocca del vo- 
STRO POPOLO, dal quale si conviene a parer mio rice- 
ver le regole dell’ uso, mondandolo poi séveramente da 
ogni idiotismo di dialetto. Eccovi ta mia confessione . 
nostro Mowrt non é lontano da questa sentenza , e 
la conciliazione non é difficile, ‘quando voi ve ne fa0- 
ciate mediatore ec. ec. Pertanto la maggior parte de’ let- 
terati toscani, ed 10 che sono il minimo di tutti, siamo 
di quest’ avviso; ed ecco su qual fondamento io mi au- 


gurava sul bel principio di questa lettera, che la mia ami-. 


cizia esser possa la paraninfa e la conciliatrice d’ un fe- 
lice imeneo fra Monna Proposta’, e il vero Ser Frul- 
lone. La quale non doveva’ proporgli: ch” egli passasse 
ad abitare neJla casa di lei, ma sécondo che vuolé il ¢o- 
stume, ch’ella passerebbe ad abitare con lui, dov’ egli 
ha i suoi beni proprii, e inalienabili ,e ch’ ella cul suo 
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consiglio e colla sua ‘sidustrin lo avrebbe aiutato ad am- 
| ministrarhicon maggiore accortezza di quella, che ave- 
&@ vano mostrato egli e i suoi maggiori ; protestando inol- 
tre ch’ ella non considererebbe quei beni come di 
proprieta, ma come patrimoniali del marito, e che percio 
@ von li avrebbe maneggiati dispoticameate come donna e 
madonna, ma che gli avrebbe migliorati ed accresciuti 
| con la rieca dote effettiva del suo studio, e della sua ap- | 
™ plicazione alla loro cultura. Se‘con queste idee e sop 
™ questi ragionevoli fondamenti il segretario del vostro 
Istituto avesse scritto la lettera d’ invito, allora non sa- 
—_ toccato a lui il concluderla con ‘quelle parole: 

. Sara di grande soddisfazione del R. Istituto , ¢ 
di maggior gloria della nostra bella Penisola » S€ CO- 
desta R. Accademia a noi collegata in tale impegno ec. 

Ma sarebbe toccato all’ Accademia il concludere fa 
sua risposta non d’ officiosa negativa , ma di franca ac- 
cettazione con le medesime parole: 
Sara di grande soddisfazione dell’ isiidiiale 
della Crusca , e di'maggzior gloria della nostra bella 
Penisola , se Istituto’ a noi ‘collegato in 
| tale impegno , procurerd.finalmente al mondo lo spet- 
tacolo forse nuovo, della pacifica concorde gara 
| della popolosa classe! ‘de’ letterati nazionali nel combi- 
nare,e@ comporre di buon accordo con uniformi di- 
scipline , con loica esattezza, e con giudiziosa scelta 
Bla gran tavola det vocaboli e 
della lingua Italianag 
le osservazioni qui sopra fatte intorno: ak te- 
@ nore della lettera d’ invito del R. Istituto vostro: potrei . 
adegaatamente rispondere a tutte le intevrogazioni che 
si trovano nel soprallegato passo finale della vostra Pro- 
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“posta: ma lasciando le ‘altre alla vostra perspicaicia 
 lealta , piacemi di rispondere ad una solamente , a qiiel- | 
la cio€, con cui domandate : che potea , dovea 
dunque ( il R. Istituto ) fare di pie? Con abiette 
‘frasi di. servil dipendenza disonorar quell’ invito 
No: non si cercavano nel vostro invito abiette frasi di§ 
servil dipendenza , mentre ne conteneva una nobilissi- 
madi dipendenza naturalissima; quella cioé dove sil 
dice , che la R. Accad. della: Crusca é la: peposiTARIA 
come dei cos) delid zeto de’ Fonda} 
tori swoi. Ma ditemi di grazia, la considerava forse ip 
vostro segretario come tale , e rivestita di quei diritti | 
che non solo per queste qualita le sono dovuti, male 
eziandio per la sua sede medesima , quando la invitava . 
a concorrere col R. Istituto; la metteva in mazzo, perp. 
cosi dire, e in combatta con le altre Accademie ‘d’ Ita-[J 
lia, e la shipmmave ad pedes per convenire ed assegnare} 
con esso le massime PRELIMINARI, le norme,e i metodif 
ec. ec. le quali cose tutte Ella aveva gia trastness a cO-| 
-desto R. I. Istituto , e massimamente a voi che sietel : 
suo degnissimo corrispondente , e gran Maliscalco (sin : 
tenda data a voi questa denominazione per ischerzo si,j™ 
ma sempre in buono e retto senso ) dell’ Italiana lette-§ 
ratura ? Povera Accademia della Crusca! Dopo dugentof 
einquant’ anni di vita, di lavori,e di zelo, Ella dovealy 
interrompere il suo corso, e non solo seguir quello del| q 
“RAL. Istituto; ma da. capo, e stabilire} 
non solo le norme, e il metodo, ma eziandio le massi-f 
me PRELIMINARI!!! Egli @ ben vero , che dopo + lavori 
di Johnson, e dopo le luminose teoriche del, Loke, 
Condillac , del Tracy , e d’ altri moderni ideologi, 


‘Maggior diligenza , una piu retta critica, un miglior} : 
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gusto, e un men timido rispetto all’ de’ nostri 
maggiori deve presedere all’ emendazione ‘e alla rifor- 
ma del Vocabolario , e queste qualita’ poteano’ sperarsi 
in bella copia accresciute, se il R. 1. Istituto di Milano 
si esibiva a concorrere con Essa nel di Lei stadio nati- 


Basta non pit:“io non voglio ‘neppure’, almeno per ora 
esaminare fino a qual punto Ja vostra Proposta, munita 
ancora delle finissimé vostro illu- 
stre genero e figlio d’ amore il Conte: Perticari , abbia 
conseguito il suo intento , francamente da Lei palesato - 


con, tanta enfasi e franchezza ‘dal Giornale Arcadico, e 


| che come vi scrissi in altra mia, sarete contento’ a un 


equo riducimento dalle’ ‘vostre ‘e da’ vostri 


4 trionfi’ al loro giusto merito'e valore: 


Toe molti di questi vostri amici e sinceri ammiratori, 
sappiamo che présentemente’ state in. Pesaro fra le brac- 
cia d'un’ amorosa figlia, Patre digna, e che andate in-— 


1 defessamente travagliando intorno alle cose della lingua, 
e della patria F ilologia’, Re trava- 


glia col suo primo ministro‘intorno a ‘quelle del Governo 
e della politica: oh! se l’uno el’ altro poteste voleste 


@ risolvervi-a recarvi fra noi; tu vedresti, amico mio, con 
@ quanto affetto, e con quali onorevoli ‘maniere sareste 
accolti e nsbrite’ ricevuti anche da coloro, cui la tua 
vivace immaginazione e un’ indomabile temperamento 


ha talvolta gagliardamente spronati a:miglior corso ; 


perché non é:di generosi. de strieri l’inalberarsi, e rical- 
citrare allo stimolo. Cosi-tutti li mali umori, e i piccoli 
dissapori si dissiperebbero ben: tosto, di 
mercato yeechio, o nel centro d’uno de’ due Camaldoli 
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jnalzata un’ ara alla patria comune con un bel cortéo | 


di Ciane si celebrerebbe il felice e fausto Imeneo della | 


tua, Monna > nostro Frullone . Quod 
Mans, 


gofili,tenne il di 30 dicembre 1821 il matematico regio | 4 


dot, Pietro Ferroni in una memoria copiosamente spar. 
$a, come,ogni altro suo scritto, amena*erudizione , 


espose T istoria fisica del fiume Arno dalla sua oragine 


fino al suo sbocco in mare; ed appoggiandosiad tna rela- 


zione inedita del matematico insigne Tommaso Perelli, 
come,ancora al ragionamento ed ai fatti, mostro.erronea 
Y opinione dell’ altro matematico Vincenzo Vivaanii, che 


il letto d’ Arno dentro Firenze. andasse provando un ‘no- 
tabile progressivo alzamento di livello, calcolate da ésso 
Viviani alla ragione dj tre, braccia per, ogini -secolo, e.che 


Z 
~- 


secondo |’ accennata inedita relazione del 1750 sh ridu- 


ceva adue terzi meno, perd-ad un solo braccio per se- 
colo, derivandosene sicuri argomenti dai: segui:stabili 


delle piene, e dalle pid antiche fabbriche di Firenze. | 


dieitore mostrd.confermata dal fatto susseguente | 


la pit giusta opinione del Perelli, sebbene a favorire in 
qualche. modo quella del Viviani, o a farne avverare il 


te, cioé ilquasi generale diboscamento degli:A ppenuini, 


_ tristo presagio, fussero concourse ‘dopo lui circostanze di- | 
Sgraziatamente opportune, eomecché da lui non preyedu- 
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la forzata e mal’intesa coltura di molte pendici, andate 


cosi spogliandosi della terra che le cuopriva, e che le 
acque ruinose hanno in quantita immense portato al 


= fiume, unitamente a piccole e grandi masse pietrose ri- 


maste scoperte e sciolte, rialsantione 0 ingombrandone 


‘il letto. 


Egli dimostro poi a questo rialzamento, e quin- 


diil pericolodelle inondazioni, sarebbe anche minore, se, 
| 
g oltre al rinselvamento degli Appennini, raccomandato 


— dai ben veggenti, ed incoraggito dall’ Accademia stessa 


% coll’ offerta dei suoi premi, si promuovesse la pratica 


| delle serre ai botri piv scoscesi, degli arginamenti tra- 
versi nelle valli ristrette, e delle colmate regolari nelle 


_- pi: vaste pianure; se le layorazioni agrarie in collina fos 


{ sero condotte generalmente, con piu intelligenza, arandosi 
® per traverso, e non alla china, come tuttora si pratica 


.@ dai pid, e se si moltiplicassero le coltivazioni a ripiani ed 
|, a ciglioni, con sommo vantaggio dell’agricoltura toscana.,_ 


sig. Avvocato Alessandro Rivani lesse un estrat- 


B to ragionato d una memoria manoscritta relativa alle 


masserie d’esperimento agrario promosse con tanto im- 


E pegno dal celebre sig. John de Sinclair membro del Par- 
; lamento d’ Inghilterra, e perfezionate dal non meno ri- 


nomato sig. di Fellenberg nel suo istituto di nel 


Cantone di Berna. 


Viera data chiara notizia d’una serie di nuovi tg: 
gegnosi istrumenti ed attrezzi agrarii diretti ad ottenere 


§ con economia di spesa i migliori risultamenti nella col- 


tura dei campi. 

L’ espositore uni varie sue dotte e savie rifleasioni 
a quelle che il sig: Marchese Lodovico Gattioca aveva 
accennate nella prefazione alla lodata memoria, e rela- 
tive a si materia. 
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Estratto del rapporto progressi delle Arti; 

e Manifatture in Toscana, per Vanno 1821; letto nell’ adunanza 

solenne dell’ I. e R. Accademia Economico-Agraria dei Geor- 

gofili net 16 Dicembre 1821 Accademico TAR- 


iL enumerare tutti gli importanti progressi dello studio ,e del- 


industria in Toscana ; il far |’ elogio di tutti quei cittadini 
benemeriti che vi ‘dieder mano ; il dimostrare quanto con. tali 
-mezzi si aggiunga alla nazionale ,é un argomento si 
bello e si vasto che, chi | dovea , conobbe bene quanto diffi- 
cile fosse il poter convenientemente trattarlo. Quindi é che il 
miglior modo per soddisfare a tale incarico esser quello eghi credé, 
di far si che la fedelta dello storico compensasse la fiacehezza del- 
l’ oratore, lasciando che altri apprezzasse il mertto di ciascuno, 
-e indovinasse le felici conseguenze, che necessariamente debbon 
derivare dai gid ottenuti miglioramenti. E sebben quella non 
fosse la prima volta, che in lunga serie si udian ripetere nelle 
accademiche solenni riunioni dei Georgofili i nomi dei pid va- 
lenti scienziati, de’ pid industriosi manifattori toscani, e si dimo- 
strava ‘la bonta, e I’ utilita’ dei loro ritrovati ( giacché fra gli 
altri usi di quella Accademia evvi lodevole , e saggio costume 
di rinnuovaré ogn’ anno questa specie di tributo al valore dei 
migliori concittadini ) pure sul cadere di quest’ istesso 182: il 
Relatore ebbe ‘da annunziare molti fatti, 0 quali i i pid i impor- 
“tanti in brevi parole riporteremo.. 

Se I elettrico sia un fluido distinto dal magnetico , e se que- 
ste sostanze siano fra loro identiche e semplici modificazioni l’una 
dell’ altra, é tuttor controverso fra i fisici. A ravvivar quest’an- 


tica questione servi una recente interessante osservazione di 


Oersted , il quale sperimentando I’ azione che aver potea un filo 
metallico, che congiungesse i poli d’un forte elettro-motore so- 
pra un’ ago’ magnetizzato , vide che questo declinava di circa 60 
gradi, tostoché fosse immerso nell’ atmosfera di quello, che avea 
posto nella direzione del meridiano magnetico. A quest’ annun- 
zio i piu. valorosi fra i nostri fisici videro di buon ora il vasto 
campo, che avanti a loro si apriva, ripeterono dapprima le espe- 
rienze di Oersted, in infiniti modi le variarono poi; cosicché puo 
dirsi non essere stata in altro luogo osservata la pit numerosa , e 
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pit importante serie dei singolari fenomeni_ elettro-magnetici. Né 
alle semplici osservazioni si fermarono i nostri colleghi, ma vollero, © 


e con molto ingegno, stabilir dei sistemi, onde assegnarne con esat- 


tezza le cause, a spiegarne completamente gli effetti. II sig. march. . 


Ridolfi ammette tre soli fluidi imponderabili cioé il lucico , il ca- 
lorico, ed il magnetico, né riguarda |’ elettrico come una ‘sostanza 
semplice , ma hens} come un composto di calorico,e di magneti-~ 


co. Il Prof Gazzeri al contrario non riguarda questi esseri come. 
ano dall’ altro distinti , ma come modificazioni d’un essere uni-— 
co, d’ un fluido sottilissimo, che diversamente mosso o eccitato 
produce gli effetti luminosi, calorifici, elettrici, magnetici ec. . 
Queste opinioni ben diverse fra loro portano perd ambedue I’ im- 


pronta del genio dei loro autori ;,e colle profonde discassioni, ¢ 


colle ingegnose ricerche, alle quali dieder luogo, hanno Sree: | 


te arriechita la Fisica (1). 


Memtre aleuni fra stadiosi chimici istituivano nuove e pid 
deticate esperienze, altri cercavano i mezzi di perfezionare gli ap- 
parati necessar] per eseguirle. [| sig. Ulisse Novellucci prima. 
-assai di Berzelius imagind la pila’a cassetta, nella quale la la- 


mina di Zinco’ trovasi inmmersa nella cassetta di rame.. Questo 
apparato, imrmaginato non solo ma anche costrutto dal Novellucci, 


fu posto in azione prima che a noi giungesse notizia delle con-__ 
simili invenzioni di Berzelius. Anzi |’ apparato del primo ha un 

modo di sospensione che serve d’ isolatore assai piu esatto e piu 
semplice dell’ altro proposto dal secondo. Diverse pile sono state 


costruite in Firenze su tal sistema, e fra le altre una ne ha co- 
struita il sig. march. Ridolfi, che ha 32,000 pollici quadrati di su- 


perficie sopra sole dodici coppie .. Restava da trovarsi in tal appa- - 


rato un modo facile per porre in comunicazione gli elementi 
metallici, e per romper con prontezza ad ogni, momento queste 


comunicazioni; alla qual mancanza il march. Ridolfi ha supplito | 


colle comunicazioni a mercurio . Percid egli ha posti dei tubi di 
ferro in modo che sormontino le cassette di rame, e le lame di 
zinco: in essi sta chiuso il mercurio; e alcuni archi di ferro, dei 


quali le estremita vanno ad immergersi in quel metallo, servono a 


stabilire 0 a togliere le communicazioni a piacere. Quest’ arti- 
fizio ha anche il vantaggio di lasciare che |’ apparato facilmente 


si smonti, si pulisca, e sia usato or sotto una, or sotto altra for- 


‘ 


0 ) Vedi vol. 3p. 86. 329, 500, e vol. 4 p. 324, 328. Nota dell’ Editore. | 
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ma, secondo che gli esperimenti da farsi esigono gran numero | 


elementi, o gran superficie impiegata com poca tensione. 
Un altro chimico, il professor Taddei, dopo essersi assicu- 
_ rato della diversita chimica, che passa fra il glutine e l’albumina, 
siaccorse della grande analogia, che v’era fra queste due sostanze 
nel possedere la proprieta di disossigenare gli ossidi mercuriali. 
Quest’ osservazione gli feee concepir |’ idea d’ impiegarlo co- 
‘me contravyeleno del sublimato corrosivo, pensando che questa 
sostanza sarebbesi cangiata in un sale a base di protossido di 
mercurio 0 in calomelanos; e divenuta per conseguenza insolu- 
bile ponevasi in stato da peated senza produr fuanesti effetti, nello 
stomaco degli animali;: e tanto pia che dessa troverebbesi: . in- 
volta nel glutine , un composto affatte insolubile , in- 
- capace perfino di fermentare. L’esperienza corrispose, e mostro 
esser il glutine assai pit attivo dell’ albumina animale tanto rac-. 
comandata da Orfila nei casi d avvelenamento. per la detta so- 
stanza corrosiva: F. da notarsi che il sig. Taddei aveva gia ve- 


duto, che il glutine é composto di due sostanze, che denomino— 


zimoma, e gloiodina; e che la sopraindicata proprieta appar- 
tiene al zimoma . 

Egli medesimo osservo pure, che i pvecipitati, i quali si otten- 
gono dal nitrato di mercario infondendoy: degli idrosolfuri alca- 
lini, non erano stati f&inqai ben osservati o descritti; laonde ri- 
prendendo, e con maggiore accuratezza, quell’ esame, vide che i 
precipitati si facevano coerentemente alle regole, che il calcolo 
avrebbe potuto predire, secondo la teoria delle proporzioni de- 
terminate, le quali riunite posson trovarsi in una sua memoria 
su tal soggetto pubblicata col mezzo del giornale di Configliac- 
| a 

La crescente diminuzione dei combustibili avea richiamata 
l’attenzione dell’ Accademia, la quale propose dei premj a quei 
proprietarj, che avessero rivestita la maggior parte dei nudi ter- 
reni con nuovi alberi. Intanto i semi di alcuni poco conosciuti 
fra noi, e adattati al nostro clima, avea essa fatti conoscere; e il 
‘Saggio Governo sollecito sempre in appagare i voti di lei, distri- 


boi in dono fra i pid distinti coltivatori abondante quantita di § 
seme di Jarice. Qui il relatore rammento altri buoni_risultati, | 


che alle premure deila. Accademia medesima eran dovuti. Yolle 
essa incoraggire la cultura dei gelsi » € Ognuno sa quanto sia 
estesa da poco in qna la cultura in Toscana di quella pianta 
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preziosa. Anzi il’ guccesso ha espettativa, poiché 
cuni non furon contenti @ ingrandir le piantagionidei gelsi, ma 
tentarono ancora di ritrovar dei succedanei a questo finora unico 
alimento dei filugelli, o almeno di farne anticipar la matarita. 
Il sig. march. Luigi Tempi esperimenté le foglie del moro della» Chi- 
na (Brussonethia paprrifera\ed il sig: march-Ridolfi quelle dei mori 
coltivati a prato. | quali esperine nti, se non ebbero felice esito,non 
perd son meno pregiabili, mentre ana volta confermati faranno si. 
che altri si tenga lontano dall’ errore. Anche la cultura della vite 
avea richiamati gli studi dei. Georgofili, i i quali dimandarono, pro- 
mettende ricompense a chi ben rispondesse, se pitt convenga fra. 
nei alla vite |’ appeggio del palo.o del pioppo, o almeno in quali. 
circostanze preeisamente sia l’uno all’ altro preferible. Mentre si 


attende scioglimento di si importante problema, il sig: march. 


Ridolfi ha date il-sageio di ana terza maniera di coltivar le viti a 


-vigna senza palo; cultura affatto naova in Toscana, ¢€ con. tanto 


vantaggio praticata nei dipartimenti meridonali dellg Francia . 
medesimo dotto coltivatore non cessd di studiar sai mezzi. 


di render sernapre migliore il prodotto di questa pianta, che anzi 


wella quarta ‘ediztone. di. recente pubblicata di una sua membria- 
sulla fabbricazione dei vini, ha egli fatte molte important aggiun- 
te, indicando anche il metodo onde ottenere limpidi'i vini spuman- 
ti, non meno che I invenzione del cappello del sig. Gervais per 
cuoprire i tini, mentre contengon Y uva in fermentazione; il quale | 
istrumento é utile ove il vino si fa nei. tini aperti. (1) | 
Nov meno importanti. di quelli ottenuti nello :studio delle 
scienze naturali, dimostro il relatore essere i risultati, che in fatto. 
di scienze matematiche contans) fra noi. Un’effemeride planetaria, 
da gran tempo desiderata dai pik‘ celebri navigatori, ¢ che dovea | 


Cadrebbe in acconcio parlare in questo lnogo di un ndovo apparato. 
distillatorio per trarré I’ acqua vite dalle vinacce; senza interrompere’l’ operazione 


ogni volta che &necessario cangiate le yinacce, e sustituirvene’ ‘delle, nuove, Ivoltre. 
la sua costruzione @ tale che distillandosi il vino o rettificando P acqua, vite per 


farne alcoole non vi é bisogno di aprire o scomporre | mai Vapparato per imtrodurci. 


il nuove liquido né occorre di sospendere la distillazione, ripieno di nuovo 
liquido caldo . Siccome una minuta descrizione mal ne farebbe comprendere 


la costruzione e I’ uso senza una figura ; cosi in dei successivi: fascicoli me sara 
data una e I’ altra. 


T.V. Febbraio 24 
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mente compilata i in Firenze sotto la direzione del chiarissimo astros 


nomo Padre Inghirami, ilquale ne avea fatta promessa con una 


moria da lui letta nell’Accademia dei Georg ofili. Felicissimo é sta- 
to l’ incontro di*questo lavoro presso i marini,e molt’uso di gid se 


ne fa si nei porti per |'istruzione dei giovani uffiziali, che in corso. 
per determinar la posizione dei vascelli in alto mare, o per le in- | 
cognite rade. L’ esempio dell’ Astronomo Fiorentino trovd ben 


presto imitateri in Danimarca, ove quel Re ordino che un’ ef- 


femeride simile si costruisse, per vantaggio della sua marina, . 


e a tale oggetto fondd espressamente un uffizio particolare , 


cui presieder. fece il pid abile astronomo del regno, Le effe-— 
meridi danesicomparvero non ha guari compilate per I’ anno 1822. _ 
- Jnostri calcolatori, che ne avean di gia fatta pur essi gran parte - 

per quell’ istesso anne, osservarono con sorpresa nel confronto | 


essere erronea |’ effemeride danese. Ne avvertirono ben tosto 
VY ammiragtiato di Danimarca, che fu grato all’avviso, e imme- 
diatamente ne profitto, ordinando che quelle prime effemeridi gid 
compilate pel 1822. fossero di nuovo calcolate, e pubblicate igsie- 
me con quelle del 1823. L’ origine dell’ errore dipendeva da uno 
sbaglio tipografico delle tavole di Lindenau non avvertito in pr 
-cipio dagli astronomi Danesi. 


Un’ altra effemeride, quella cioé delle selipitelatend delle 


stelle, che da 12 anni regolarmente pubblicata dagli astronomi 
dell’ osservatorio Ximeniano, dopo aver riscosso il ben meritato 


plauso in Italia non solo, ma presso anche le altre nazioni, fra 


le quali se ne fa uso, fin dove la differenza dei meridiani e dei 
paralleli non é troppo grande da renderle inefficaci, é per dive- 
nire an nuovo istrumento delle importanti ricerche dei viuggia- 


tori. Uno dei pid colti e pid coraggiosi fra questi ha richiesta 
al P. Inghirami una somigliante effemeride, calcalata espressa-— 
mente per I’ Egitto e per la Nubia fino al 20.° grado di lati- 


tudine boreale, ove egli si propone di spingere il suo corso nel- 
anno prossimo, e ne é stato ben tosto compiaciuto. (2) 

Jl P. Inghirami medesimo osservd fra’ primi la cometa com- 
parsa nel génviajo di quest’ anno, e le di lui osservazioni ben 
numerose € regolari si comibinarono pid assai che quelle degli altri 
si che con di Besse], 


1 sig. di Francfort, Ved. pag. del presente volume. 
dell’ Bditore,. 
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aegli: astronomi di Parigi. questa la prima cometa, che sia’ 

stata regolarmente e con opportuni mezzi osservata in Firenze. _ 

La triangolazione della Toscana proseguesi con attivita, sebbene 

_ a-intervalli; essa somministra le basi alle triangolazioni seconda- 

rie del catasto, e lega le operazioni geometriche degli ispettori, in 

mode da dare il pia sicuro Carattere d’ unita alla carta della To- 
ochaia, molta porzione della quale é gia disegnata. 

§ _ L’ istessa triangolazione serve di base ad un altro genere in- 

teressantissimo di ricerche, delle quali il P. Inghirami ha cominc‘ato 

ad occuparsi, cioé, alla misura delle altezze degli innumerabili_ 

suoi punti trigonometriel sopra il livello del mare. Moltissime di 

queste altezze sono gid determinate, e non solo colla via trigono- 

metrica, ma asicor col riscontro di eccellenti barometri, che a si dotto 

osservatore ha l|’I. e R. Governo somministrati. In breve questa 

livellazione sara estesa per tutta quanta la Toscana, e assai con- 

}) tribuira a dare una pid esatta idea del suo suolo, e a regolare 

Yombreggiatura della gran carta (3) Né deesi tralasciar di parlare 

delle opere ben degne di lode dovute al P. Inghirami, senza ram- 

mentare, che peresso, a comune istruzione e benefizio, é stata rice- 

vuta una completa serie di istrumenti metercologici, e son— 

pubblicate ogni mese le osservazioni sa _ fatte tre volte 

replicatamente ogni giorno. 

| I quali miglioramenti fin qui enumerati in fatto di scienze 

non van didgionti da altri di sommo rilievo, che l’esercizio delle — 

arti e insiitattare rigaardano . E cominciando fra le prime da 

| quelle che distinguonsi col nome di delle, poiché si sa quale ef- 

ficace incoraggimento ritrovino esse , e presso il Principe benefico 


- cui sono affidati i nostri destini,e presso i pit facoltosi sudditi, i 
a quali nobilmente gareggiano nell’ imitarne l esempio , ben pud 
ye prevedersi a qual grado di perfezione con passi giganteschi s’ in- 
“ camminino. Ne faccian fede la serie numerosa dei viventi nostri 
- artisti distinti, e le opere loro ; ne faccian fede le pid ardite im- 
} prese architettoniche non piu straordinarie in questi ultimi anni ; 
- i tanti abbellimenti aggiunti a Firenze. I quali progressi delle arti 
nm non terminano in essi soli; che anzi indicando dei nuovi bisogni 
ri eccitano a nuovi stud}, e producono talvolta, per pid felice conse- 
1, guenza , delle nuove scoperte. Un’ arte 3 -affsto’ nuova ausiliatrice 


(3) Non tarderemo molto a dare su tale argomento an importantissimo ar- 
| ticolo, | 


| 
| 
# 
i 
- 


360 | 
della pittura , la litografia, dee forse ad una causa di tal genere 
l’origine sua. Le opere dei sommi pittori dovean moltiplicarsi, onde 


essere studiate da tutti; I’ incisione in rame era I’ unico mezzoa_ | 


tal uopo adattato, ina abbisognava del soecorso di una mano stra-. 
niera, la qual t non sempre puo ripetere con fedelta i tratti, che ca- 
-yatterizzano i grandi genj. A eliminarquest’ inconveniente servi 
completamente la litografia. La nascita di quest’ arte interessante, 
la quale centuplica .i in momenti i pit pregiabili originali, non potea 
restar distante dalla sua pid florida eta. Appartengono difatti a 
questo secolo, di cui scorsa appena é la quinta parte, amendue que-~ 
stl epoche della di lei vita. Nata a Monaco, quasi volo a Parigi ; ; 
s’ estese in gran parte d’ Europa, e sopratutto grandemente avan- 
20 in Firenze. Due anni appena decorsero, da che una memoria 
comparve sulla litografia, (per la quale tanto si-deve alle cure 


del sig. marchese Ridolfi ) e due grandi stabilimenti sono aperti 


fra noi. Gia i lucidi delle cpere dei famosi pittori antichi, e gli 
originali dei moderni moltiplicati servono di grand’ ajuto agli 
studiosi ; gia la musica , gli ‘scritti si stampano con mezzo li- 
_ tografico ; in somma in periodo si breve di tempo le belle artie il 
commercio hanno risentito tutto il vantaggio della litografia. 

La conosciuta necessita di proyvedere alla durata delle ope- 
re pittoriche spinse pure |’ egregio Petrini di Pistoja a consi- 
derar quelle, che restano dell’ antica pittura, e delle prime eta 
dell’ arte risorta in Italia, col proposito di- rintracciare come al- 
lor si sapesse tanto ben procacciare stabilita e consistenza ai 
fragili materiali, che per dipinger si adoperano. E invero le di 
lat ricerche son riescite di somma utilita,.e serviran di maggior 
decoro a un arte, che fa tanta parte della gloria Italiana. 


Ne di rado poi addivieve, che i miglioramenti delle belle [| 
arti esercitino un’ influenza benefica su qualche ramo di commer- 
cio, o di manifattura. Un esempio ne abbiamo fra noi. Era no- | 
ta da gran tempo la miniera di marmo statuario del monte al- | 


tissimo di Seravezza. II divino Michelangiolo V apri per ordi- 


ne ‘di Leone X , ed impiegd molti anni nei lavori necessarj si al- 
Pescavazione, che al trasporto del di lei pradotto. Trascurati J 
in tempi meno, felici per le arti questi lavori, furon nuovamente [| 
ripresi nel decorgo anno, dopoché il nostro Governo non tardo | 


mai a protegger qualsisia opera di pubblica utilita, acppe col 


mezzo del dotto mineralogista sig: Cav. Fabbroni esser, quella 
ricca e abondante del marmo il pit rilucente, di grana finissi- 
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ma, senza vena, di sostanza detien; non madrosa né vetrina, e 
a a: agguaglia in tutto quello cotanto celebre di Carrara. Che 
> anzi il Governo istesso ha ordinata la costruzione, omai quasi por- 
me tata al suo termine, di una nuova strada per il trasporto al vi-- 
“| cino mare di questo nuove ramo del commercid Toscano. 
a L’ arte di moltiplicar li scritti colla stampa, e quella di riu- | 
te, nirlistampati, e di conservarli doveano aver principig nel tempo 
“4 istesso, poiché I’ una invocava il soccorso dell’ altra; e ambedue 
hanno del pari progredito fino al grado di perfezione, cui giun- 
sero fra noi. Che in Toscana now abbian menche altrove avanzato, 
lo mostrano le’ tante magnifiche e-accurate edizioni, che tuttogiorno 
an=" 1 vedonsi moltiplicare, e le bellissime legature, che il sig. Gregorio 
a 1% Chiari ha saputo fare ad imitazione delle inglesi, in modo che que- 
— ste non restino superiori poste al confronto di quelle. Neé si vuole | 


_ | passare sotto silenzio il nome del sig. Giolli, che ha aati vary saggt 
gli di non ordinaria perizia dell’ arte. 

: Il grand’ aumento dei libri aggiunto a quello del prezzo delli | 
stracci di lino e di canapa, dopoche i tessuti di questa pianta son 
diminuiti per I’ accaduto deprezzamento dei congeneri di cotone, 
'@ avean fatto crescere in proporzione il prezzo della carta. Questa 
% circostanza ha richiamata |’ attenzione sopra alcune piante fibrose 
gia conosciute come atte a ridursi in carta, sopra altre non prima 
§ esperimentate. Era gid noto che in paesi stranieri facevasi carta an- 
4 che colla paglia,e qualche libro era in tale specie di carta stato 
4 stampato. Un socio corrispondente dell’Accademia dei Georgofili 
il sig. Lorenzo Marzocchi intraprese fin dal decembre 1820 delli 
esperimenti, mediante i quali ottenne dalla: paglia della carta rozza 
bensi, e di calore poco dissimile da quello della:paglia stessa; e ne 
esibi un saggio net giugno 1821. Il sig. Prof.Gazzeri peraltro, non con- 
| tento di ripeter cid che altri avea gia fatto, diresse le sue ricerche a 
riconoscere, se la fibra della paglia potesse consmezzi ,appropriati 
@ acquistar la docilita e la bianchezza di quella delli stracci di lino e. 
@ di canapa, e giunse ben presto ad ottener dalla paglia una pasta 
 @@ bianchissima e finissima, della quale, sebben con piceoli mezzi mec- 

canici, formo varie ed ottime qualita di carta, le. ae non disde- 
* |@ gno di esibire all’ Accademia. 

Fu per lungo tempo riguardato come poco o niente luttile lo 
zinco, e per questo a pochialtri usiserviva, oltre quello di formare 
per la sua unione al rame quella lega tanto utile, conosciuta sotto il 
nome di ottoxie . Da alcuni annisi comincioin Francia ed in Ger- 
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mania a tentare di ridarlo in lame, ¢ quest’ arte fa talmente perfe- 
zionata, che se ne sono fatte delle foglie di varia e notabil sottigliez- 

za, attea foderar bastimenti,cuoprire edifizi,formar condotti, e con- 

serve d’ acqua, ed un gran numero di vasi ed utensili appropriati 

ad usi diversi, e pregevoli per il modico loro prezzo, per la leg 

gerezza,e per laloro durata. 

Riusciva pero difficile il saldare o connettere esattamente pezzi 
diversi di queste lame; il ritrovamento del metodo, onde con facilita 
ed esattezza saldarle, deesiall’ abilissimo nostro artefice sig. Luder, 
il quale per le RR. fabbriche ha gia eseguiti varii lavori di piccol 
costo, e di molta durata. Egli medesimo superando molte e gravi 
difficolta, ha formate di getto sei grandi lastre dell’ istesso metallo, 
che hanno servito a costruire il grandioso apparato elettro-Vol- 
_ taico del Museo Reale. E’ da sperarsi che il sig. Luder possa giun. 
gere.a ridurre lo zinco per mezzo del laminatojo in foglie simili a 
quelle, che ci vengono per ora di Germania, e di Francia. 

Fra inomi dei piu distinti capi di manifattura avra luogo cer- 
to quello di Gio. Batista Mazzoni di Prato, antico alunno della scuola 
_ normale, il quale dopo il ritorno da un suo primo viaggio in Francia, 
istital un sistema di macchine per la cardatura,e filatura dei co- 


toni all’ uso oltramontano, le quali tuttora in attivita sono assistite [| 
dall’ opera di quattro capi di famiglia, e di dodici fanciulli dell’ u- [5 
no e dell’altro sesso, dai quattro.ai dodici anni. Il sig; Mazzoni [7 


“pero poco contento di semplicemente copiar le macchine france- 
si, si credé piuttostoin dovere di togliere alcuni inconvenienti, che 
in quelle si trovano. Il principale fra questi, comune a. tutte le 


macchine composte totalmente di legno e di ferro, si é la sensibi- ! 
lita ai cangiamenti dell’ atmosfera, difetto che le rende soggette ad Ff 


_.alterarsi nel loro moto ed azione. Il sig. Mazzoni ha in tal modo 


combinati i pezzi di legno e di ferro, che le variazioni delli ‘uni [ 
servendo di correzione alle variazioni delli altri, non resti affatto [ 
alterato il moto e I’ azione delle sue macchine. Perito nella chimi- [ 


ca egli é giuntoa tinger la lana in bioccolo, arte poco nota fra noi; 


ed ha composto, simile a quello dei Francesi, lo scarlatto in lana 4 


bellissimo e solidissimo senza adoperar cocciniglia . 


Altro miglioramento nella fabbricazione dei panni lani si at- 


tende cra per risultato dell’ ultimo suo viaggio in Francia, accaduto | 7 
nella decorsa estate. Egliha di gia incominciata la costruzione della | 


serie di macchine a tal uopo necessarie, da quella che serve ad aprir | 
la lana, fino alla cosi detta pressa idraulica che da ai panni l’ultimo f 
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‘upparecchio Noi dobbiamo aspettarci dalla costruzione di tali 
macchine sommi vantaggi, ora specialmente che tante braccia sono 
rivolte alla fubbricazione dei cappelli di paglia. La qual manifat- 
tura prodigiosamente estesa in Toscana, e per la quantita di per- 
sone, alle quali somministra il guadagno, e per il provento che ar- 
reca , e per l’aumento continuo , puo dirsi un prodigio del. paese. 
E’ stato calcolato che il valor del cappelli di paglia fabbricati nel 


corso dell’ ultimo anno. ammontasse a trenta milioni di lire. Né un 


numero si esorbitante di ca ppelli é superiore al numero delle ri- 


chieste,poiché queste aumentano, come lo dimostrano gli inalzamenti 


continui di prezzi: quindi tanti operai non gettansi a questa mani- 
fattura senza la certezza‘di maggior guadagno, né ve li consiglia 
mancanza d’ impiego nelle altre: che anzi le braccia si trovano 
scarse in Toscana, e mancane, mentre la popolazione aumenta; 
dunque a passi pid grandi aumenta |’ industria, e nel suo accresci~ 
mento abbisogna sempre di un pid gran nushero d’ istrumenti. 
Cosi accade che nel tempo medesimo aumentansi i prodotti delle 
manifatture , ed il prezzo del lavoro; in conseguenza divien 
sempre maggiore la quantita di fondi destinati a ricompen- 
sare il lavoro; dunque i prodotti si vendono con sempre mi- 
glior vantaggio, e la ricchezza generale s ‘ingrandisce. Quest’au- 
mento di ricchezga produce poi altri vantagzi, iquali tendono pit 
da vicino ad assicurare il ben essere universale. Nel settentrione 
dell’America il lavoro é si ben pagato, che una moltitudine di figli, 
piuttosto che un peso per il padre, é una sorgente di guadagno, di 
prosperita ; la piu ricercata dote di una vedova sono i figli del 
marito defunto , quella circostanza istessa, che altrove toglierebbe 
Ja speranza di un secondo marito all’ una, di un secondo padre 
agli altri. In queste circostanze felici e in queste soltanto avviene 
che i padri riconoscend@ nei figli una parte. della propria fortu- 
na, per interesse, se nun per persuasione prendonsi tutta la cura 
di loro, e formano degli uomini industriosi, dei buoni cittadini. 

Cosi i miglioramenti economici, dando la mano ai miglioramenti 


morali, assicurano in un paese la pit solida, la pia darevole 
felicita. 
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RAGGUAGLI SCIENTIFIEL E LETTERARY 


BIBLIOGRAFIA E CORKISPONDENZA. 
kes rosa.e sua istoria. réecitato Perugina 
nia degli Arcadi, e pubblicato,nelle faustissime nozze dei 


signori Vincentio Santucci, e Catara Anronini'di Perugia. 
_ Ivi nella tipografia di Francesco Baduel 1821. in 4. 


L Jecctenges questo bel libretto non porti espresso il nome 
dell’ Autore, nondimeno da cid che si dice nella dedicazione di 
esso, scritta dal sig. Dottore Innamarati, e pit dalla molta e scelta 
erudiziene classica ,che per entro vi é sparsa,e dal modo giu- 
diziosissimo, col quale vien esposta, é facile accorgersi, ch’ é det- 
tatura di quel dotto ed egregio gentiluomo, cui Perugia dee 


) illustrazione delle sue antichita, e della sua tipografia, e altre. 


opere relative alla sua storia e ad altri ar- 
gomenti. 

Due pastori. introdotti sono a parlare in questo discorso 
Elcindo guidando il gregge al pascolo s’ incontra in Antoforione, 
€ venutd con esso in var} ragionamenti gli palesa di avér sen- 
tito gran ginbilo in veder un suo rosaio novellamente piantato, 
e sopra ogni altro bellissimo. Al quale risposto avendo Antofo- 
rione di avere in ogni tempo tenute rivolte le sue cure cam- 
_ pestri alla piantazion della rosa, perché sempre udita I’ avea 
celebrare dai pid vecchi pastori, -procede egli stesso a noverare 
i pregi di questo soavissimo fiore. Cid che relativamente alla 
rosa trovasi scritto nella mitologia, nella storia, e nei poeti da va- 
go ornamento al discorso; e ne forma I’ importanza maggiore la 
narrazione dei varj usi di questo fiore, delle varie specie di e850, 
e del metodo con che gli antichi solevano coltivario. 


Tanto a noi piace questo modo d’ istruire altrui reeandogli 


insieme diletto, che vorremmo vederne rinnovato I’ esempio si 


in altri fiori, e si in tatti quegli argomenti d’ erndizione , che | 
suscettivi sono di ugual vaghezza ; onde in essi non si dovesse | 


solo ammirar la dottrina, ma si anche applandire alle grazie, le 
quali procacciano sempre ai libri un maggior numero di leg- 
gitori. | | Z. 
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all Editore dell’ Antologia, sopra una nuova 
edizione dell’ Ariosto. 


Avendo ultimata la mia nuova edizione ‘dell in 


8. carta velina , e arricchita di nuove annotazioni , glie 


rimetto una copia unita alla ’ presente. Dal mio avviso al 


lettore Ella vedra che ho pochissimo merito in questa intra- | 


presa , giacché non ho ‘fatto che. ‘seguire scrupolosamente la 
lezione adottata dal sig. Morali nella sua edizione di Milano 
1818, facendovi solo alcuni leggerissimi cangiamenti in cid. che 
appartiene all’ ortografia, ed alla puntazione. Sebbene perd 
dopo le bellissime osservazioni del detto sig. Morali riportate 
nella sua prefazione , non sia lecito pid di ristampare |’Orlando 
Furioso senza valersi della sua lezione , io debbo confessarle 
tremando, che me ‘he sono una volta notabilmente allontanato , 


-cioé nel verso 6. st. 8. canto 42. come vedra dall’ annotazione — 


che ho apposta in detto luogo’. Mi é setbrata cos) ‘chiara 
lezione, che ho trovata nel Furioso pubblicato da Marco Grazz9 
in Venezia nel 1539, che tengo tuttora presso di me, e mi 
pare che essa spieghi cosi bene un passo, che ha fopmate la 
disperazione dei commentatori,, che ho creduto invero di do- 
verla adottare coll’ appoggio dell’ edizione suddetta , la quale , 

generalmente parlando , nei passi controversi legge sempre ret- 
tamente , come la tanto celebre del 1532 ..Debbo pero confes- 
sarle che questa’ lezione ancora da ‘me adottata non trovasi in 
alcun’ altra delle antiche edizioni, che ho potute riscontrare, o 

‘personalmente , col ‘mezzo del gentilissimo sig. Marchese 
Trivulzio, il quale le possiede quasi tutte: e disgraziatamente | 
avendo pregato un mio pazientissimo ¢ rispettabile amico ( il 


sig. Giulio Scocerria ) in Ferrara a voler’ cercar questo passo 


nel framraento autografo. del poema, che si conserva in detta 


Citta , in esso si é ‘trovato mancare interamente il Canto 42. 


onde son costretto a confessare ‘che non ho altro appoggio pew 
la mia lezione, che la detta edizione del 1539 che ciascuno pud 
riscontrare presso di me . Io dunque la rimetto al giudizio del 
pubblico , e avendo veduta |’ urbanita e la gentilezza la 


_ quale sono trattatinel suo Giornale anche quegli autori, i quali | 
non hanno ottenuta I’ approvazione dell’ opere loro dai suoi col- 
| 
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ne venga dato imparziale giudizio nel Giornale suddetto. 7 
I] rimanente delle annotazioni sono _ state compilate da un 

mio dotto amico ora assente , ed io non ho in essa che una 
piccolissima parte . 
Non ho risparmiato care affinché edizione riesca oppretta, 
ma conoscendo |’ estrema difficolta d’ ottenere an, tale jntento, 
grandissimo timore. di ‘non, esservi sempre riuggito , tanta 
pid che solo dopo il quarto o il quinto fogho fa, stabilito 
dotto mio collaboratore il da all’ Afr 
tografia (a) . 
Scusi la mia prolisst e mi ‘creda eon. la atime 

Mount. 


Dictionnaire geographique universel ete. Dizionaria geor 
grafico universale, che comprende la descriziopne, tutty i 
luoghi interessanti per la geografia fisica ¢ politica, pen is 
storia, la stdtistica, il commercio, industria. ec. in: 8,9 
grande , 8. vol. 8.° di circa 800 pagine’ e a due. colenne: 
PARIGI presso KILIAN, E PicQUET geografo ordinario del Re.. 

Annunziamo con piacere ai nostri lettori la, prossima, p uh- 
blicazione di quest’ opera , la quale non si dovra eertamente 
noverare tra le solite datiate, Mal Magne di 
pare, o di.scrivere.. 

Oggi che il gasto delle scienze. si pb 
© meno in tatti' gli stati dell’ Europa, culta, oggi, che i dotti., 
i navigatori ,i viaggiatori , gli statistici, gli autori di carte riva- 
leggiano per portar queste scienze al pi alto grado di. perfe- 
zione , il bisogno d’.un nuovo dizionario, geografico si_rende, vi- 
vamente sensibile a chi conosce I imperfezione di tutti i dizio- 
narj, che sono di presente in voga, ei quali. sone. necessana, 
mente ripieni errori di-lacune , perché: i, _compilatori. si 


(a) In. uno, dei dato. pid ampio rage 


di questa nuova , e dell’ E- 


ditore 


4 


laboratori, mi sara cosa gratissima che di questa. mia, libertad | 
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qnalche cosa , e di copiar poi tutto il resto dai vecchi libri , 
senza curarsi nm attingeré alle vere, e pare sorgenti della scien- 
za, consultando le ultime carte , te relazioni dei pit recenti 
viaggi, € le opere di geografia e di statistica , le quali vengono 
ala ince ogni giorno. Speriamo che libri. destinati a 
perpetuar Pi ignoranza vengano in, fine trattati col disprenso > 


eni son degni . 


dizionario , che si sta un repertorio 


q fedelo delle attuali di tutta Europ in geografia 


perché concorrono alla sua compilazione i ‘geografi, ed i viag- 


| giatori pid celebri dei nostri giorni., fra i quali giova il citare 


per tutti i nomi rispettabili del Baron di Humboldt , di en 
Varden , Klaproth ,:e Jaubert .. 


5, Non é€ nostro proposito , dicéno eli editori , di Sescrivere, 


| tatta la.terra ; ottanta volumi non ‘Ci propon- 
 ghiamo di tatti i luoghi , che possono offrire qual- 
4 che interesse, per cid che riguarda la costitazione fisica del _ 


globo, la statistica , la divisione politica degli stati, I’ istoria , 
il commercio , I’ industria delle nazioni. Per ottenere il nostro 


| scopo , shhionte riuniti tutti i materiali, che ci é riuscito di 


procararei in Francia, ed all’ estero, tutto cid che. poteva con- 
tribuire ad arricchire il nostro ikideanio di cognizioni intera~ 


mente nnove Abbiamo consultati molti uomini istruiti, che 
| potevano’ giovarei ; abhiam ricorso anche alle amministrazioni 


pubbliche parecchi agenti diplomatici , che goddno di cre+ 
dito presso il Governo , si’ sow degnati di secondare le: nostre 


premure,, e di somministrarci »na quantita di docamenti 


tentici . Cosi dobhiamo ad un geografo distinto , al sig, Lapie, 
gli artivoli dei paesi men conosciuti , la. Ghina , il Giappone 


| la, Persia , la Tataria Turco, .!’ Africa, ed il Brasile’; 
sig. gli axticol , che riguardano gli Stati Uniti 


d’ America , al sig. Beudant molte notizie preziose per la de- 
scrizione dell’ Ungheria,, al sig. Klaproth per la China , al sig. 


Jaubert per. la Dervia e Il’ Armenia, all’ immortale Baron di 


Humboldt per V America Spagnola, al sig. Billiard per I isole di 


| Borbone , di Francia , e di Madagascar . Se si considera la gran 
| quantita di carte, che ci son necessarie per la compilazione 


del dizionario , che. pabblichiamo , bisogna, convenire, che niuno 
poteva intraprendere un’ opera si grandiosa con pit 
di noi. Le migliori carte moderne conosciute ci han servito 
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di guida per determinare. esattamente le divisioni politiche ed 
amministrative degli stati, e per istabilire con precisione la si- | 
tuazione, e la distanza relativa di ciascan luogo. Le distanze: | 
sono indicate per tutti i paesi\con una sola’ misara, le leghe § 
da 25 al grado ; ; 1 nomi sono scritti con: una attenzione scrupo< 7 
toga; ; ci siamo serviti per determinarli delle carte, e dei dizio~ 
narj geografici di ciascan paese . Per i nomi . stranieri, che si J 


sogliono vestire alla francese , noi seguiamo I’ uso, ma diamo | 


sempre in corsivo il nome dvigitali , dopo il nome travestito . 


Cos} scriviamo Aix la chapelle, dagen ; Florence, Firense : 


Galles , WYales ; Ratisbonne , Regensbourg . q 
Nel primo volume didinis una notizia | 


geografia fisica ; indi suecedono quattro stati. generali. 1. della 


_divisione del globo per climi 9. delt’ altezza dei monti. princi- q 
pali sopra il livello del mare ; 3. del rapporto tra le misure | 
itinerarie strapiere e fraincesi 4.- del rapporto tra le monete | 


straniere e francesi . I :pesi e le misure , ‘i ragguagli di com- q dl 


mercio, e le divisioni amministrative di ‘clascuno stato si’ tro- 4 
vano nelle descrizioni speciali. ,, 

Facciamo voti perché amore delle scienze gengrafiche si 
risvegli anche in Italia; e perché imvece di’meéndicare in una || 
meschina: traduzione i dei popoli d’ oltremonte gl’ Ita~ 
liani .si accingano una volta sall’ esempio degli altri culti 
dell’. Europa a scrivere un’ dizionario. di geografia , che abbia 
fisonomia .d’ opera nazionale, e che ci. dispensi dal ricorrere ai 


Il Marchese BERNARDINO MANDELL! di PIACENZA ha fatto | 
fare” in marmo a Roma. il basto di Monsignor ANGELO MAI, 
per mandarlo a Bergamo , ed ivi collocarte: fella publica tibre- f 
| Tia, con questa iscrigione. 

MDCCCXXIIL 
Questa effigie di ANGELO Mar 
ha mandata a Bergamo 
Marchese Manet Li 
PiracenTino 
congratulandosi con la patria 
di chi accresce tanta gloria © 
@l nome italiano: 
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 Societa geografica stabilita a 7 Parigi 


Non trascurammo di dare un cenno sullo stabilimento d’ana 


: societa geografica a Parigi. ( Antologia vol. 4. peg. 368.) Siamo 


oggi in grado di valutare tutta l importanza di questa istitu-" 
zione, che onora superiormente la Francia . Il regolamento 
adottato dalla societa annunzia fin dal primo articolo il suo 


4 'nobile scopo ,-che quello. di concorrere al progressi delle 


scienze gecgrafiche , mandando a proprie spese viaggiatori istruiti 


paesi tuttora ignoti, assegnando premj, entrando in corri- 


spondenza colle sccieta ietterarie , coi viaggiatori , coi geografi, 
pubblic endo relazicni, ed opere inedite relative alla geografia , 


| @ corredandole di nuove carte . 


societa composta , 1. di dignitar;, o di personaggi 
distinti nelle scienze, nelle lettere , e nell’ ordine sociale, i 


quali esercitano I’ autorita; 2. d’ vomini rinemeti per talenti, 


m- 9 @ per cognizioni profonde nelle scienze geografiche, e i quali 
ro- | 80n compresi sotto il nome di commissione centrale , 3, di as- 
>} sociati, che contribuiseono col denaro, ed anche coi proprj 
lumi allo scopo della societa . Il corpo dei dignitar; compo- 

na | sto dei signori Laplace: presidente, Rosily Mesros primo vice- 
ta. presidente, Chateaubriand secondo vice-presidente, Pastovet 
ulti @ Secretario, Delessert primo direttore dello scrutinio , Ternaux 
big Secondo, Chapelier tesoriere , Champollion Figeac archivista 

ait La commissione centrale é suddivisa in tre classi . La pri- 
D, "3 ma é incaricata di tener corrispondenza con le socicta letterarie 
: e scientifiche , coi viaggiatori ed i geografi dei paesi stranieri , 
di ricevere I’ opere , o stampate ,o inedite ,che verranno dirette 
stto alla societa, di renderne conto alla commissione centrale , di 


mandar quindi |’ opere istampate all’ archivista , ed i manoscritti 
alla seconda classe .’ ‘La seconda classe si occupa in pubblicare 
l’ opere inedite , e: le relazioni dei viaggi, in fare incidere le 
carte ; da alla commissione un raggueglio minuto dell’ opere , 
che vengono dirette alla societa , e propone quelle che gindica 
degne di veder la luce, o interamente o in parte. Sopra il suo 
parere la commissione ined tra I’ opere proposte quelle, che 
erede di dovere stampare. La terza classe destinata all’ ammi- 
nistrazione delle rendite della societa . 

Fan parte della commission centrale i signori Rossel, Wal- 
ckender , Larglois, Malte-Brun, Bajot, Barbié du Bocage 
dell’ Istituto , Barbié du Bocage Alessandro, Beautems-Beaupreé, 
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Castellan , Champollion, il Marchese di Chateau Giron, Cirbied, 


Coquebert Mombret , il barone Cuvier, Denon, Eyriés , il 
baron di Ferussac, Freycinet , Girard , Guilleminot , Hericart 
de Thury , il baron di Humboldt , Jandtin ingegnere geografo, @ 
Jaubert professore di lingua Turca,Jomard, Letronne ,.Lapie | 
ingegnere-geografo , il conte Pastoret , Puissant ingegnere-geo- a 
_grafo, Roux, il barone Tromelin, Vauyilliers, Varden, e 


Verneur. La lista degli associati presentava fin dal 15 dicembre 


a12 nomi di persone quasi tatte distinte per merito lettera- | 
rio , ingegoo , o fortuna. [ grandi dignitarj del regno, tutti 7 


i dotti dell’ istituto . gareggiano col fiore della classe. istruita , 


per moltiplicare il numero degli. associati. Che non deve atten- || 
dere la gloria nazionale dalla riunione di tanti uomini illustri? | @ 


Lettera scritta dal sig. Epvarpo ruPPEL al sig. BARONE. DI 


z4cu da Livorno nel 30 novembre 1821. (1) 


Vi sarod veramente obbligato, qaalora abbiate la bonta d’ inse- 


rire la presente nella vostra corrispondenza astronomica, onde | 


rettificare una falsita, che si é divulgata relativamente a me in 


diversi giornali. Sapete che da molto tempo mi disponeva ad ; . 


intraprendere an viaggio in Egitto, e nei paesi vicini, colla sola 


idea di fare delle ricerche paramente scientifiche. Da quattro 


anni mi son consacrato con assiduita allo studio. dell’ istoria na- 
turale. Ho avuto il bene di applicarmi sotto la vostra direzione 
all’ astronomia pratica, per lo che vi siete compiaciuto d’ inco- 


raggirmi. Per le vostre raccomandazioni ho potuto procurarmi i 


migliori istramenti, che mi erano necessarj, tutti di mano dei 
pid grandi artisti inglesi e tedeschi. Desidero e spero di servir- 


mene utilmente; almeno mai lusingo, che non manchare di zelo 
per riascirvi. 


(1) Aderisco tanto pit alla fat- 
tami dall’ egregio Ruppel mio particolare amico , d’ inserire in 
guesto giornale una traduzione della lettera, che ha diretta al 
Barone di Zach, perché mi lusingo che avremo sovente occasione 
di parlare dell’ interessante viaggio, ch’egli é per intraprendere. 
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Mi eta proposto di raccogliére in questi viaggi tutti gli og- 
getti di storia naturale, che potrebbero essere atili o interessanti. - 
Era necessario percid, che conducessi meco un uomo, il quale 


si occupasse unicamente delle preparazioni materialie della cac- 
cia, non volendomi riserbare altro che la parte descrittiva, e le 


| ostervazioni: diretté. La scelta di un soggetto adattato mi dava 


an poco d’ inquietudine. Accade talora che chi si determina a 
seguirvi in paesi lontani, auche quando é pagato generosamente, 
si disgusta, entra in pretensioni ed in dispute, ¢ vi abbandons, 
allorché ne avete pit bisogno che mai. lo voléva prevenire un 


ginistro incontro, e mi diressi percid alla societa de’ naturalisti 


di Francfort mia patria , pregandola a mandarmi un uomo esper- 
to per accompagnarmi a tutie mie spese nel viaggio, come col- 
fettore e preparatore d’ oggetti di storia naturale. Siccome aveva 
intenzione d’ arricchire principalmente il museo di quella citta, 
mostrai desiderio che lo istraissero sui metodi d’ ogni sorta di 
preparazioni, e che to provvedessero degl’ istrumenti necessari, 
cose che dovevano sapere meglio di me. Pregai la societa di 
convenir seco del salario, a'condizione di pagarlo solamente al 
ritorno , onde non mi abbandonasse per istrada. Per rimborsare 
Ja societa di tutte queste spese, aveva proposto di cederle una 


hella collezione di mineralogia , la quale mi é costata parecchi 


anni di pene. E’ ricea di ipPticoli rari, e vi ho speso pid di 500 — 


— duigi in denaro contante. Accettarono I’ offerta ; fu scelto un gio- 
vine chirurgo , che promette molto per la sua attivita ed intel-_ 
digenza ; mi “roandaiona inoltre un buon cacciatore , e procurarono 


all’ ano ed all’ altro tutti gli arnesi, che gindicascun utili per le 
loro incombenze. Gli attendo fra pochi giorni a Livorno, donde 
m’ imbarchero per ¥ Egitto. Mi sono cbhligito colla socketth di 
Francfort di pagare tutte le spese di mantenimento, e di viaggio 
del preparatore e del gacciatore, fin dal giorno della nostra par- 
tenza da Livorno. 

Qual fu Ja mia sorpresa, quando lessi nel giornale aniver- 
sale d’ Augsbourg, in data’degli 11 novembre 1821, che la societa 
dei naturalisti di Franefort inviava a sue spese in Egitto due 
viaggiatori , ai quali mi unirei io a Livorno, (come per profittare 
dell’ accasione!) che aveva mandati @ sue spese gl’ istrumenti 
necessari, (per censeguenza anche il cronometro, il pendulo, il 
sestante, I’ orizzonte artificiale, istrumento parallattico, i tele- 
scopi, le bussole, i barometri, i termometri) che inoltre ci 


il 
t 
G 
| 
i 
? 
DI 
de 
in 
ad 
la 
ro 
o- 
ei 
To 
lo 
in 
| 
e. | 


392 


aveva incaricati di rimettere al viceré d’ Egitto un diploma scritto | 


magnificamente, per dichiararlo membro onorario della societa (2). 
Si vede ora chi sono i due viaggiatori, che vanno in Egit to, 


e coi quali io mi dispongo ad unirmi! E si vede chi paga gli @ 
strumenti, e le spese del viaggio! La societa mi dimando se an & 
diploma di membro onorario da rimettersi al viceré ,potesse a @ 
mio parere essermi utile ; risposi che credeva il contrario , ma | 
che se volesse lasciarmi arbitro di farne uso, 0 no, secondo le @ 
circostanze , non avrew difficolta di prenderlo. Ebbero la bonta 
di acconsentire a questa condizione. Ed ecco i fatti veri, che @ 
certi fogli pubblici hanno spacciati sott’ altro <a e sfigurati f 


un modo strano e ridicolo- 


‘Se mai le circostanze mi consiglieranno a presentare il di- & 


ploma al viceré , procureré di fargli comprendere , che. io non 


sono della classe di quei viaggiatori, i quali girano attualmente 


in Egitto, cercando antichita per farne un commercio proficuo; 


che non sono uno di quei raccoglitori, i quali si fanno atroce- 
menté la. guerra per pochi pietrami vecchi, che i musulmani [| 


- guardano con disprezzo. Procurerd di provargli, che sono uno di 


quei viaggiatori pacifici, i quali han per iscopo d’ istruirsi , di | 


_osservar la natura, e le cose utili al genere untano , e non di 
cercar fortana , e di far collezioni d’ anticaglie per arricchirsi ; 


che non sono uno di quei furiosi ; che si perseguitano feroce- | 


mente, quando un rivale giange ad involare una pietra,o an idolo 
di legno un poco meglio tagliato del solito. Bisogna aver viag- 
giato in Egitto, per conoscere tatti quei raggiri ver gognosi, que- 
gl intrighi diretti dall’ artifizio e dall’ odio , coi quali i viaggiaton 
si assalgono reciprocamente e dei quali sono stato sovente spet- 
tatore nel mio primo viaggio in Egitto. Qaale idea dovra for- 
marsi il viceré di qaesti viaggiatori europei, che si perse guitano, 
si lacerano , si denanziano alla giustizia? Se il viceré leggesse i 
nostri giornali, quante volte non riderebbe alle nostre  spalle , 
e qual disprezzo non concepirebbe per noi? Ogni viaggiatore ha 
il suo SCOpo ; gli uni son guidati dall’ interesse , altri dall’ amor 
delle scienze ? altri dalla vanita. Aach’ io , lo confesso ingenua- 


(2) Fra le altre scempiaggi ni pubblicate in quell’ articolo 


si dice che io sono stata in Egitto nel 1798. Aveva allora 4 


anni, e per quanto mi ricordo non posi piede in Africa wer 
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‘We mente, ho la mia dose 0 piccola o grande di vanita. Se potessi — 

Me giungere a far qualche cosa utile , e a contribuire ai‘ progréssi — 
Me delle scienze, e detle cognizioni umane, mi crederei felice ¢ ri- 
compensato , vi sacrificherei volentieri mia piccola fortuna. . 


Ma confesso.con ugual franchezza, che mi sento un poco di bile, - 
quando i giornali pubblicano racconti falsi e ridicoli sopra di me. 


| Mi sia dunque permesso di correggrrli, e di ripetere che_ io 


viaggio a mie proprie spese ,e con istrumenti che ho pagati col. 
mio denaro; che conduco meco ed a mie spese un preparatore 
per I istoria naturale ed un cacciatore. Se la societa dei natu~ 
ralisti di Francfurt ha somministrati facili ed altri arnesi, se 


ha convenuto di pagare un salario, !’ho ampiamente rimborsata 


colla cessione della mia bella collezione mineralogica , ed ho la 


@ ferma intenzione di arricchirla di pit , e di continuare a man- 


darvi tutto cid, che potrd raccogliere di buonove di prezioso nei 
miei viaggi, come ho fatto per il passato. Se i miei progetti per 


4 qualche accidente imprevisto , e tanto ordinario in questa specie | 


di viaggi , vanno a vuoto, io solo dovré lagnarmi che la sorte 
non mi abbia favorito. Se non riesco per mancanza di denaro Oo 
di talenti, non meriterd né biasimo né rimproveri , perché non 
avrd perdato altro che il mio tempo, e il mio denaro. Se ho la 


fortuna di riuscire (e altrimenti non parlerei del mio viaggio ) 


mi crederOo ampiamente. ricompensato, se mi concederanno, che 


® sono stato buono a qualche cosa. In qualunque ¢ caso non ho preso 
impegni con altri che | con me. 


_RUPPEL 


Exposition des principes etc. Esposizione de’ prin- 


| cipit e classificazione delle scienze di H. Tor ‘ombert ‘i 


Parigi 1821. 


Chaise si applica a disegnare un Piano generale di _ 
studj , 6 vuol conoscere Ja generazione , e il collegamento 
delle scienze secondo I’ ordine il pith conforme alla natura , 


ied ai mezzi che abbiamo per viépia avanzare nella civilta, 


‘oltre gli scritti immortali di Baconé , di d’ Alembert , di 


§ Dupont de Remonrs di Tracy , e di Lencelin deve acne’ 
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Altera poscit opem res et conjurat amice 


‘ancora e ben, considerare I’ operetta che annunziamo. Le 
nalisi decomponendo le cose o le idee risale ai loro prin-— 
cipj cause, e per questa via s’ inventa; e si fanno-delle- 


scoperte ; la sintesi ricomponendole scende dalle cause ai 


particolari fenomeni , e per yuesta via s insegna con chia- 
rezza e precisione quanto | analista ha scoperto. Bacone 


appellava giustamente questi due metodi , /a scala dell’ in- 
tendimento wmano. 


Quando il Rousseau volle formarsi. un piano di 


vé, com egli stesso afferma nelle sue confessioni , ricorrere 


alla sintesi. ,, Per poco, dic egli , che si abbia, un vero gu-— 
sto per le scienze, la prima cosa che ci si aftaccia @ la loro 
colleganza per la quale elle si attirano, s’ ajutano, e si Ti-- 
sehiarano scambievolmente , e che I’ una non pud ‘star senza 
Valtra (1). E benché lo spirito umano non possa. bastare 


tutte , e che bisogni preferirne una siccome la principale , se ’ 


siamo privi di qualche nozione delle altre, ci troviamo Sead 
so nell’ oscurita...... lo vidi alfine che bisognava prendere 3 


(nel grande albero dell’ umano sapere ) Cjascun \ramo se 


paratamente , a seguirne |’ andamento a parte sino al punto 
deve tutti si rianiscono , e quindirivenni alla sintest ordi- 
Naria , ma in questo ritorno non fallai nel cammino ec. ec. ,, 


Dietro queste e altre considerazioni Tautore applica il meto- 
do sintetico allo studio generale delle scienze umane , e pren- 


de per base le costanti e invariabili azioni per le quali tutti 


gli esseri , che costituiscono la natura operano gli uni su gli 


altri. In tal guisa Te scienze yengono fondate sulle naturali 
relazioni delle cose, o piuttosto le scienze altro non sono che 


queste medesime relazioni , riconosciute dimostrate— per 
mezzo della nostra facolta. Cid che risulta da queste relazio- 


ni, © azioni reci iproche degli esseri , in fisica si appella 
nomeno 0 fatto in- morale diritto e dovere. Questi 
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e questi diritti in. quanto sono , e stabiliti dai mez-_ 


. zi che abbiamo di conoscere , e legati con le loro cause sono 


lo scopo finale di tutte le nostre ricerche, e de’ nostri stud}. 
Ma perché meglio si conosca il disdptio dell’ opera gio- 


vera riportare la ricapitolasione, con cui l’au- | 
tore ch termina - 


c In questo discorso mi sono proposto di dimostrare con rapide e general 


eonsiderazioni, 


Che i rapporti esistenti fra gli esseri sono determinati dalle 
che appartengono a ciascuno di essi , e che li costituiscono cid ch’ essi sono: 


HL. Che: queste proprieta sono le pete i pri incip] di tutte le azioni che 
nell’ universo. | 

Che fra queste proprieta ci sono analogie e differense dalle rela- 
zioni che fra loro si stabiliscono, o dalle loro paceman azioni, vistiltano Senomeni 
e fatti che sono i materiali delle scienze. 

IV. Che in una parola non c’2 nella natura se pon npr oprieta e fenomeni vale 
a dire principj] e conseguenze . ‘La cognizione uni e delle altre, e délla 


lor costituisce le scienze . 


V. Che l’uomo essendo dotato di facolta fisiche intellettuali » queste facolta 


sono state create in relazione con quelle del mondo esteriore. 


VI. Che nella natura di queste facolta c’é un principio d’azione legato cou | 


| I ordine.universale , per cvi teodono continuamente a meitersi in relazione con le 
proprieta analoghe de’ corpi ambienti. 


VIL Che questa tendenza nell tomo tanti quante sono le sue 
diverse facolta. 

VUE. Che la maniera ai fissare i rapporti fra is nostre facolta, e gli oggetti 
idonei a soddisfare ai nostri bisogni é nian, dal nostro istintoe dalla hostra 
industria, e forma le arti. 

IX. Che gli oggetti destinati a soddisfare ai nostri proprj. 

X. Che nell’ ordine medesimo della natura, e nella volonta del Creatore 
abbiamo dei diritti su questi oggetti, perche sono una delle condizioni della no- 
stra esistenza, perché noi siamo appunto. cid che siamo per la primitiva coordina- 
zione di questi oggetti con le nostre facolta . 

XI, Che Pesercizio di questi diritts suppone la liberta, e questa trae seco” 
l eguaglianza de’ diritti. 


XII. Che i} cangiare questi rapporti primitivi, o semplicemente sospenderli 


| 2 lo stesso che cangiare la-mostra natura , o sospendere I esistenza . 


XIII. Che ’ uomo avyendo delle faeolta che lo mettono in relazione co’ suoi 
simili, queste facolta originali sono i principj delle scienze morali, e determinano 
tutte le relazioni umane e sociabilt . 

XIV. Che gli uomini percid hanno dei diritti comuni e reciproci sulle lore 
persone , il che forma la proprieta.. . 

XV. Che questi diritti sono pitt o meno estesi secondo il maggiore 0 minor 
bisogno che abbiamo gli pni degli altri per la nostra comservazione , € felicita. 
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XVE Che-questi diritti traggono. 
tutti ‘abbiamo individualmente ug egaal diritto alla felicita.. 

cowsegdentembate questi'drritti questi doveri non ne 

da convenzioni, ma sono determinati elo stato di. 

societa uno stato naturale . 

XVIIL. Che tutte le umane istitusioni dovendo eiferirsi alle facolth | pri 
diali dell’ uomo, sopra queste debhono éssereé fondate le che la‘compos i+ 
zione della societa degli uomini debb’ essere ordinata in modo‘ dh’ ogo’ individio. 
goda il pid ch’ei possa del libero esercizio delle sue facolta, nel che consiste la 
felicita. 

Che ogni istituzioue la non tendesse a questo fine, sarebbe un‘er- 
oa una Mostruosita. 
Ghe il solo mezzo d’ottener questo quello di studiare la natura del’ao- 
mo, di: fare-una énvmerazione féedele ed-esatta delle sue: facaltd ,.e de’ suoi 
ed emanar leggi conformi agli uni, e-alle altve .. Senza questa conformita la 


societa si trovera in istato dicontinua agitazione e state pad audar 


siccome Aut.:hay, come, abbiam detto 
sintetico come il pin naturale e dell’ per lo scienze 


fisiche e morali cosh 


‘KX. Lo studio dei corpi della matara: fondato sui caratteri distiativi , le 


zioni reciproche che stabiliscono fra loro differenze e apalogie, e lo studio: partico- 
lare del’ uomo, fondate sulle relazioni delle sue facolta intellettuali eon cid che lo 
circonda , conducoao alle diverse parti della storia ale arti , 


nome di Fisica. 


Lo: studio dell’ aomo foadato sufle delle s sue facolth 
con cid che lo circonda, sulle relazioni d’ affezioge o di bisogno che V uniscono al - 


suo simile condace alle due scienze del diritto naturale, e della on tone 
comprese sotto il noime di MogALe 


XXII. Lo stadio fiaalmente del mondo fisico del | 


sulle relaziont che custituiscono l’ordine universale al risulta- 
mento ogni umana scienza cioe alla RELIGIONE, 


L. 


P. 241. } 10, 


wn momento « deggi « per un momente.— 


staralmente doveri ; 
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 OSSERVAZIONI 


METEOROLOGICHE 


FATTE NELL OSSERVATORIO XIMENIANO. | 
 DELLESCUOLEPIE DIFIRENZE 


sopra il livello del mare piedi 
 GENNAJO 1822. 


7 mat. j27. 11,0 | Lev. |Sereno. Venticello 
1} mezzog../28. 75, 92|  |Tr. |Sereno. Vento 
sera [28.0 40, 87) Scir. Calma 
q mat. jor. 128 Ser. neb. Calma 
2; mezzog. 2,8; Tr. Gr.| Nebbioso. Calma 
44) —-4,0| 0,40 Gr. Tr. Pioggia. Vento 
“gmat. |27. 9,3 |. 3,1| 0,13/Greco |Ser. con nuv. Vento | 
3} méezzog. |27. 9,0 | 4,8} 5,7; 83 Tr. Gr.|Caliginoso. Vento 
| sera 27. 9,6 4,0; 83 Tr. _ con nuv. Verto 
17 mat. 3,1| 86! Greco |Bellissimo sereno 
4| mezzog.j27- 9,01 4,8) 5,7) 976)  |Tr.Gr.|Sereno. Calma 
sera 3,5) 3,5| 89) | Velodineb. bian. Ven.|} 
mat. |a7. a7. 9,4 3,5| 98) 0,08 G. Lev: Pioggia. Calma 
mezzog.}27. 7,2 | 4,4) 4,6) |Lev. Piovoso. c:neve.Calma 
_| 11 sera |29. 4,8 98| _ |Nuvolo. Calma 
|. mat. jay, 6.9 | 4,8] 4,8| 98|0,30lTr.| | Nuvolo. Calma 
6) mezzog. a7. 69 | 48 6,2} 96) 0,08 Ostro | Nav. rotti: Calma 
_|_ 11 sera ja7. 8,9 4,8 4,8 97| 0,36 Gr.Le. Pioggia: Ventic. 
j27. 9,3 | 4,0] 97] 0,08|Scir. |Nuv. rotti. Calma 
7| mezzog.|27. 4,8) 5,1) 97 con sole.Calma 
| 11 sera 9,5 | . 5,3 4,8} 92 __|Gr.Le./ Ser. neb. Venticello 
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Ora 
7 mat 8.7 
mezz0g 8,8 
sera |27 9,4 
7 mat. |27. 8,7 
mezz0g. |27. 11,4 
7 mat. 0,9 
mezz0g 
11 sera 2,0 
7 mat 2,0 
mezzog 
11 sera 2,4 
7 mat. | 2,4 | : 
mezzog 
11 sera (28. 3,7 
a7mat, |28. 3,7 
mezzog. 
11 sera 
mat, 259 
| mezzog. | 2,0 
11 zera | 0,0 . 
‘7 mat. 10,4 | 
mezZ0g. 9,4 
11 27. 9,3 
7 mat. 7. 8,3 
mMeZZ0g. |27.. 
sera |27. 9,3 
7 mat. 9,3 
| mezzog. |27. 10,0 
sera |27. 11,3 
7 mat. 0,7 
me7zog.|28, 1,2 
sera 2,3 
7 mat, 2,3 
mezzog.|28. 1,8 
11 sera |28._1,3 


Tr. lpi Pioggia Vento. 
— |Navolo. Vento 
Gr. Tr.. neb. Calma 
Tr. |Nebbioso. Venticello 
Lev. |Pieggia.Calma 
0,16 Tr.Gr.| Nuy. Neb. Venticello/i 
Gr. Le. | Sereno. Calma 
“|Scir. |Sereno. icello 
|Tr. |Sereno al 
Sc.Lev Sereno. Venticgllo 
“|Lev. |Nuyolo. Calma 
|Tr. Gr. Nebhioso. Calma 
Scir. Sereno, Calina 
\Scir. |Sereno.Calma 
Sc. Lev Nebbioso.. Venticello | 
Scir. [Serene Calma: 
Tr. Nebbia. Calma: 
|Navolo, Calma:: 
Scir. |SerenoCalma:: - 
Tr. Ser. con calig.: alma | q 
Tr. |Ser. neb, Venticello 
Scir. | Sereno. Calma’ 
Gr. | Bel sereno, Vento | 
Scir. |Sereno-bello. Calma 
Ponen. | Sereno«: Venticeilo | 
Tr. Belliss.. sereno.: Vento# 
Qstro ‘Ser. belliss.. s.: Venticel 
|Scir. |Sereno. Venticello | 
Tr. |Ser. neb. Venticello | 
-|Scir.L. |Ser. belliss.: Ventic. 
Tr: |Ser. ragnato. Galma | 
Tr. Nebbioso. Calma: 


| 


Fae 


ing BN 


= er 58 Stato de cielo 
| 3. 3 | 
| 44 4,0 89 20 
4,4 4,0 85 
4,8 252 99 
| 48| 85 
| 2,2 92 
| 6,6| - 98 
4,0 4,0 86 
| 3, 4 252 87 | 
0,4 
2,6 1,3 Ot 
4 2.52 0,0| 96 
2,6} 2,6) 89 
252 1,7 98 | 
| 2,2 0,4; 98 
| 2,6| 3,5) 93 | 
2,0 157 98 
| | 2,2 4 100 | 
4,0} 98 
4,8| 6,4) 98 
| 5,3 537 62 
5,3) 63 
1 6,4| 56 
| | 557 256 66 
4;0 | 157 08 
72 
3,5) 0,0; $2 
3,5 3,5 7 
2,2 87 | 
871 


| 


9 


Ora | “Bek | Stato del Cielo 

7 mat. 28. 4,3 08 95| Scir. |Ser. ragnato. Ventic. 
yo; mezgog. 3,5) 88) |Ser. poco caliginoso 

‘| 11 sera 128. 2,5 2, 157| gt] —_|Seir. | Sereno. Venticello. 
7mat. |28. 2,5 06) Os.Sc. |Sereno. Calma | 
mezzog. |28. 2,7 3,11 4,4) 871. Tr. Gr.| Ser. con nebb. Calma 

; 11 sera |28. 3,3. 2,6| [Seir. |Sereno. Calma 

6 mat. ‘{28. 3,3 3,5,  ,Scir. |Sp. di neb. Calma _ 
mezzog. 128. 3,8 | Tr. |Ser. con neb. Calma 

11 sera 4,4 4,4 96 Scir. |Sereno.. Venticello 
fomat. 46] 3,5 1,3| 99 1Qs. Se. Sereno. Venticello 
mezzog. '28. 4,9} 94 .Lib | Ser. ragnato. Calma 
sera 28. 4,9 | 2,6} Scir. |Sereno. Calma 

.7 |28. 4 Pr. Nebbioso. . Venticello 
mezzog. 9 4,0 44| Tr. Gr. Nebbioso. Calma {ff 
sera’ 28. 3,0 8! 98. 0,01 'Scir. Misto. ‘Venticello | 
mat, 26. a31 46) 0,13 3 Tr: Neb:densa. Calma 

| 6,6 0,03/Lev. | Neb. piov. Venticello 

6,2] gg) 0,08;Scir. |Misto.Calma 

Gal 0,17|Scir. Piovos. Ventieello 

85} o,01/Po.Lib| Nuv. neb. Verto 

48) 96) [Scir. Sereno. Calma 
74\ Tr. Sereno. Vento | 
5,7| 6,6) 85 |Tr.. |Sereno. Vento 
3,1} 69| Tr. Sereno. Vento 

5,3) 2,2| 68 ‘Tr,  |Sereno.: Vento 
mezzog. |28. 0,0 | 5,3} 5,7| 58). |TraGr.|Ser. ragnato. Vento |f 

sera |23. 0,1 5,7| 3,1; 69} jLev. |Sereno. Vento 
| 7mat. |28. °1,1 44 157 56 Tr. Sereno. Vento | 
mezzog..|28. 0,0 Ga: Leg. rdgnato V. forte 
| sera |28. 1,0 4,8} 3,5) 67} |Sereno-Calma 

| 7 mat. .|28, 0,6 | 4,0} 0,0| 86 Scir. |Raguato. € Calma 

3o| mezzog. |28. 44] Tr. _‘|Ser. calig, Calma 
128. 1,2]. 4,0] Gr. Tr. Ser. ragnato. -Ventic. 

7 mat: 28. &el 84 Tr. nato. Vento 

31] mezzog. |28. 3,2 5.71 73) Tr. Sereno. Vento 

_| sera 4,3 5,31 4,0] Tr. _|Sereno. Vento 


i} 
| 
lio 
| 
ma | 
lo 
na 
0 
ento 
| | 
ic. | 
IC. | 
| 
| 
a } 
| 
— 
| 
4 
| 4 
f 


_FENOMENI DI VARIO GERBRE 


2 A ore della mattina, + 1,33 
Neve alle pit prossime colline della citta 
8 Nuova neve nei luoghi che sopra 
so caduta qualche neve anche | 
13. Brinata, 
15 A 5 ore termometro esterno 1:99 »In seguito é 
dalla parte di mezzogiorno 
a5 E tatto il giorno. 


-RROSPETTO METEOROLOGICO 


DELL’ ANNO 1821. 


e 
| meio 13 


Gennajo | 28. 0,93 | 4,55 5 |'Tramontana 
§iFebbrajo| 28. 2,27 | .4,97| 4,36) 69,7} 0,42} 20 | 5S |Greco 
jMarzo -| 27. 10,70 | 8,74] 8,21] 75,6] 3,31 9 | Greco 
Aprile | 27. 10,80 | 12,43] 12,21] 85,8) 2,71]. 1 10 Libeccio: 
Magvio | 27. 0,23 |. 16,07] 15,32] 804) 1,68] 5 |. 10 .|'TrsMaestro | 
Giugno | 27. 11,70 | 16,83] 15,98] 84,2] 2,54] 14 | 10. |Gr Tram. | 
Luglio 28. 0,73 19,18} 18,65] 81,9] 0,82] 18° 6 | Libeccio 
FiAgosto | 28. 0,82 | 20,28} 19,98] 1,03] 19 } Pon. Maestra | 
Settemb. | 28. 0,47 | 17,76] 17,59] 85,1] 1,99] 19 Ponente | 
Ottobre ‘| 28. | 13,10] 13,03] 85,116.77] 15 | 12 | Greco 
Novémb. | 28. 3,00 | 10,03} 9,46) 88,7}0,12} 12 | 3 |{Gr.Tram. | 
Dicembre 28. 0,27 | 15 | Pon. Lib. | 


‘ 


— 


Barometro rnasahink 28: 8, 55 il 7 febbrajo Termom. massimo 27,75 i in agosto 


“minima 27. 1,9 iladdicem. minimo 3,11 il 17 dicen 
Medio di tutto Panne: 28. medio dell’ anno 12,90 


Toto dei. giorni piovos 101; dei serenl 173; della piogga poll. 30, 


7 nto 
nante 

° 
# 


iate 


dell’ Italia e dei. paesi ai quali ¥ ver" 
| Consuelo ribasso . | 


e per tutta la Ger 


viene rilasciata col 15 


‘CONDIZIONS 
DELL ASSOCIAZIONE | 
PER ANTOLOGIA 


di 10 fogli. Tre fascicoli compongono un volume; ed 
ogni volume un indice delle 


materie. 


Vieusseux, non méno_ che presso i principali Aibrai 


per lealtre provincie Itahane: 

per la Francia’ 

Svizzera 


suddetti. 


P 


ye ne pubblica ogni mese un fascicolo non minore 
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II prezzo da pagarsi anticipatamente’é 
la Toscana di L. 36 ), 
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DESLYANTICOLI 

CONTENUTT NEL. PRESENTE: QUADERNO* 

2 

| anbert... 20°06 

Su'la necesaigh- lettcratura straniera, Ellen: 
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| 
uppel 370° 

ogiche pér il mese.di Gennajo. 
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te 


